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Hervarar saga ok Heidreks. 


I. 


Her hefr vpp sogv Heiöreks konvngs ens vitra. 


I. Sva er sagt, at i fyrndinni var kallad Iotvnheimar 
nordr i Finnmork, en Ymisland firir svnnan millim ok 
5 Halogalandz; Par bygödv pa risar vida, en svmir vorv 

halfrisar; var pa mikit sambland piodanna, pvi at risar 
fengo kvenna af Ymislandi. Gvömvndr het konvngr i 
d(Iotvnheimvm, hann var blotmadr mikill; bær hans het å 
Grvnd, en heradit a Glasisvollvm; hann var vitr ok rikr; 
10 hann ok menn hans lifpv marga manzalldra, ok pvi trva 
heidnir menn, at i hans riki se Vdainsakr, en hverr er 
par kemr hverfr af sott ok elli ok ma eigi deyia.  Eftir 
davda Gvömvndar blotodv menn hann ok kollvöv hann 
god sitt. Hans svn het Hofvndr, hann var bædi forspar 
15 ok spakr at viti ok var domandi allra mala yfir peim 
rikivm, er par vorv i nand; hann dæmåi alldri rangan 
döm, ok engi pordi at rivfa hans doma. 


I. d.e. Redactionen i Hauksbök. Begyndelsen (Stykket indtil og 
med: bat var peira vegr; pv : Forklaringen af anden Gaade) er 
20 her med Bibeholdelse af de fleste orthographiske Særegenheder 
udgiven efter selve Skindbogen ($). Det følgende af første Re- 
daction ligetil Slutningen (med Undtagelse af det Stykke, som er 
trykt med mindre Typer) er med forandret Orthographi udgivet 
efter forskjellige sene middelbare Afskrifter efter Hauksbök, hvilke 
Afskrifters  Originaler er skrevne paa en Tid, da den gamle 
Skindbog wndeholdt Sagaen fuldstændig. Se herom Fortilen. 
Kapiteloverskrifterne, de store Kapitelinitialer og de Bogstaver, 
som begynde de enkelte Stropher, er farvede i $; hvor Skindbogen 
ellers har røde Initialer, er dette særlig bemærket. Kapiteltal og 
30 Strophetal er tilsatte af mig. 
4. millim ok, saa forandret] ok millim $ og Udgg. 14. bædi 
» .d. €. bædi. 
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Maör het Hergrimr, hann var risi ok bergbvi, hann 


nam af Ymislandi Amv Ymis dottor ok feck sipban. Peira 
svn var Hergrimr halftroll; hann nam af Jotvnheimvm Ogn 
Alfasprengi ok feck sipan; Grimr het svn peira. Hana 
hafpi fest Starkadr Alvdrengr, hann hafpi .viij. hendr; 
hann var farin nordör vm Elivaga, ok var hon pa brott 
tekin; en er hann kom heim, pa drap hann Hergrim a 
holmgongv. Ogn lagdi sig sverdi i gegnvm ok villdi eigi 
giftaz Starkadi. Ffter pat nam Starkaör Alfilldi dottor 
Alfs konvngs or Alfheimvm, en Porr drap Starkaö. For 
pa Alfilldr til frænda sinna, ok var Grimr med henne, 
par til er hann for i hernad, ok vard en mersti hermadår; 
hann feck Bavgerdar dottor Starkadar Alvdrengs; hann 
feck ser bvstad i ey peiri å Halogalandi, er Bolm heitir; 
hann var kalladr Eygrimr Bolmr. Svn bpeira Bavgeröar 
het Arngrimr berserkr, er sipan bio i Bolm, ok var en 
agiætazti madr. 

II. Konvngr het Sigrlame; sva er sagt, at hann 
veri svn Qdins; hans svn het Svavvrlame, hann tok riki 


1. M ”Maör rød $. 1. Hergrimr P. og AR.] hergmr eller hergnir 


K , 
$, Feil for hergmr, som $ har i L. 3. 2. Ymis dottor] dottor 
ymis dottor$. 6. elivaga, saa $, skjønt Slutningen af Ordet er 
utydelig; ikke alvfossa eller alvpolla. 6. hon ba usikkert; $ synes 
neppe at have Rum til begge Ord. 7. Forkortelsestegnet for in : 
tekin utydeligt i $. 8. Ovn] ong $. 9. E i Efter rød i $. 
12. en mersti Ø d. e. enn mesti. 13 og 15. bavgerdar, saa $, 


d.e. Bauggerdar; ikke bavgeidar. 13. Starkadar skrevet stark” i Å.. 


15. hann var kalladr 0 Gange i 9. 15. Bolmr, saa Udgg.; synes at 


r 
være skrevet bolmi$. 18.$ har Konvngr med rød K, men hverken 


har eller har havt Overskrift med rødt eller nogen anden Beteg- : 


nelse af, at her et nyt Kapitel begynder. 19. svavvrlame 5 paa 
dette ene Sted; siden to Gånge svafr —. Paa sidstnævnte Maade 
ogsaa skrevet én Gang i Cod. AM. 344 A af Örv. s. efter Fas. 
II, 214, Anm. 9. Hvis Svafrlami er den rette Form, er Vokalen 
i første Stavelse rimelig kort; & modsat Fald maatte den være 
lang og Navnet da staa i Forbindelse med svæfa. 
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eftir fodor sin; hann var en mersti hermadr. Ok ein 
dag, er konvngr reid a veidar, ok hann vard ein sinna 
manna; hann sa ein stein mikin vid solar setr ok bar hia 
dverga tva; konvngr vigdi pa vtan steins med malasaxe; 


Peir beiddv fiorlavsnar. Konvngr mællti: ,Hvat heiti pit ?* 


AÅnnarr nefndiz Dvalin, en annarr Dvlin.  Konvner meællti: 
sg Af pvi at pit ervö allra dverga hagaztir, pa skviv pit 
gera mer sverd, sem bezt kvnni pit; hiolltin ok med- 
alkaflin skal vera af ovlli; bat skal sva bita iarn sem 
klædi, ok alldri rydr a festaz; Pvi skal fylgia sigr i 
orrvstom ok einvigivm hverivm er berr.* Persv iatta 
peir.  Konvngr riör heim. En er stefnvdagr kemr, pa 
riör konvngr til steinsins; erv pa dvergarnir vti ok fengv 
konvngi sverdit, ok var eå fridazta. En er Dvalin stod 
i steinsdvrvm, på mællti hann: ,Sverdö Pitt, Svafrlame! 
verör manz bane hvert sinn, er brvgåit er, ok med pvi 
skvlv vnnin vera priy nidingsverk; bat skal ok verda bin 
bane.* Pa hio konvngr sverdinv til dverganna, lvpv 
peir i steinin; hoggit kom ok i steinin, ok fal bada 
eggteina, pvi at dyrnar lvkvz aftr å steininvm. Konvngr 
kalladi sverdit Tyrfing ok bar hann iamnan siban i orrvstom 
ok einvigivm ok hafpi iamnan sigr. Konvner atti dottor,- 
er het Eyfvra, hon var kvenna venst ok vitrvz. Arngrimr 
var Pa i viking i avstrveg vm Biarmaland; hann heriadi 


3. hann sa $. så hann Fas. og AR., men ok hann vard kan vel 
være ment som Eftersætning, uagtet Subjektet staar foran Verbet; 
jfr. Pidr. S. 215: er Hildi gengr frå sinni höll, ok med hemi 
ganga tölf greifar (hvor med henni staar foran Verbet). Peter- 
sen har trykt . . . . å veidar, ok hann vard einn sinna manna, — 
hann så ... 4. malasxxe $. 5. Pit skrevet bitt 9; jfr. vitt = 
vit Grott. 10. 6. anarr $ anden Gang. Dværgsnavnet Dulinn ogsaa 
Edda II, 470. 558. 16. sin$. 17. skulu] skal $. Da vnnin 
følger umiddelbart efter, er Entalsformen altfor haard. 18. dverg- 
ana$. 20. dyrnar d. e. dyrrnar. 21. bar hann iamnan, saa $. 
22. viking med sammenslynget Tegn for ng $. 
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i riki Sigrlama konvngs ok atti orrvsto vid hann, ok 
attvz peir vapnaskipti vid, ok hio konvngr til hans; Arnerimr 
kom firir sig skilldinvm, ok tok af skialldarspordin, ok 
nam sverdit i iordv stadar. Pa hio Arngrimr af konvngi 
hondina, ok fell pa nidr Tyrfingr; Arngrimr pPreif sverdit 
Tyrfing ok hio med konvngen fyrst ok sipan marga adra. 
Tok hann Dar herfang mikit ok flvtti brott med ser 
Byfvrv konvngs dottor, ok flvtti hann hana heim til bvs 
sins i Bolm. Hann atti med henni .xij. syni: Angantyr 
var ellztr, pa Hervarör, på Hiorvardr, Sæmingr ok Rani, 
Brami, Barri, Reifnir, Tindr ok Bvi ok .ij. Haddingiar, 
ok vnnv peir badir eins verk, pvi at peir vorv tvibvrar 
ok yngstir, en Ångantyr vann tveggia verk, hann var ok 
hofpi hærri en adrir menn; allir vorv beir berserkir ok 
vmfram adra menn at afli ok arædi; en po at peir færi 
i hernad, pa vorv beir alldri fleiri åa skipi en .xij. brædr. 


dr I 


Peir forv vida vm lond at heria ok vorv miok sigrsælir 


ok vröv enir frægztv. Angantyr hafpi Tyrfing, en Sæmingr 
Mistiltein, Hervarör Hrotta, ok allir hoföv Dpeir agiæt 
holmgongvsverö. — En pat var siövenia peira, på er peir 
vorv med sinvm monnvm einvm, at ba er peir fyndv, at 


I. sigrlama, saa $.- Efter det foregaaende skulde der staa Svafr- 
lama, som flere her indsætte; men da R nævner Sigrlami som 
Fader til Byfura, har jeg ikke forandret Skindbogens Ord. 2. Arn- 
grimr] arngrim $. 9—11. Med denne Fortegnelse over Arngrims 
Sønner jfr. Hyndl. 23 og Anmærkningen dertil i min Udg., 
Örvarodds s. å Fas. II, 211 f., Sakse Millers Udg. S. 250. 
Fortegnelsen her stemmer overens med Hyndl. med Undtagelse af, 
at Sæmingr her er sat for Tyrfingr (som ogsaa Örv. og Sakse 
har) og at Ordenen er noget forskjellig. 10. ellztr] elld's $. 
10. råni $. d. e. Hrani. 11. Brami har vel lang Vokal i 
Stammestavelsen; derfor taler bramu son i Sögubrot (Fas. I, 379) 
og oht. bråmo vepres. Vl.tinddr$H. 11.hadingiar $. 13. van $. 
16—17. en .xij. brædr per $. Man bør neppe forbinde Ordene 
saaledes: en tolf. Brædr peir. 18. vrdv] yrdi $. 19. Hrotta] 
brota $. 20. E i En med rødt i $. 
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berserksgangr kom at Peim, forv peir å land vpp ok 
brvtvz vid skoga eda stora steina, pvi at peim hafdi pat 
ordit, at peir hoföv drepit menn sina ok rodit skip sin; 
storar sagvr forv af peim ok mikil frægd. 

Heitstrenging. 

II. Ein iolaaftan i Bolm pa strengde Angantyr heit 
at bragarfvlli, sem sidvenia var til, at hann skylldi eiga 
dottor Yngva konvngs at Vppsolvm Ingibiorgv, pa mey 
er fegrst var ok vitrvz a danska tvngv, eda falla at 
avdrvm kosti, ok eiga enga konv adra; eigi er sagt af 
fleirvm heitstrengingvm peira. Sv nattvra fylgdi Tyrfingi, . 
at hvert sinn, er hann var or slidörvm dregin, pa lysti af 
sem af geisla, po at myrkt veri, ok hann skylldi slidra 
med vormv manzblodi; ecki lifpi pat ok til annars dags, 
er blæddi af honvm; hann er miok frægr i ollvm forn- 
sogvm. Pat svmar forv peir brædr til Vppsala i Sviariki 
ok gengv inn 1 hollina, ok segir honvm heitstrenging 
sina ok pat med, at hann vill fa dottor hans; allir hlyddv, 
er inni vorv. Angantyr bad konvng segia, hvert beira 
erindi skylldi vera. I pvi ste fram yfir bordit Hialmarr 
en hvgvmstori ok mællti til konvngs: ,Minniz, herra! 


3. rodit d.e. hrodit. 4. sagvr $ inconseqvent for sogvr. 6. Først 
skrevet strengdv : $, men v er af Hauk selv rettet til &. — I 
R er det Hjörvardr, som aflægger Løftet. Men i den færøske, 
svenske og danske Folkevise beiler Anganty for sig selv, og hos 
Sakse S. 291 er ligeledes Angaterus Beiler. 7. var til, saa $, 
ikke blot var. 8. yngva $&,ingiallz M. I den oprindeligste Form 
af Örvarodds s. (Fas. II, 527. 536) kaldes Kongen ligeledes 
Ingjaldr; jfr. Ingellus hos Sakse S. 291. 9.danska Udgg.] donskv 
$, hvor dog v er kludret. 10. enga $, ikke aunga. —11—16. 
Stykket om Tyrving staar her paa en uheldig Plads. Det 
vilde bedre følge efter iamnan sigr S. 205, L. 22 eller efter holm- 
gongvsverd S. 206, L. 20. S i Sv med rødt i $. 12. sin $. 
14. dags i $ skrevet dax. 16. Pi Pat med rødt i $. 17. inn 
i hollina, ok segir honvm unøiagtigt for inn i hollina firir Yngva 


y 
konvng, ok segir Angantyr honvm eller lignende. 18. hddv $. 
19. A ? Angantyr med rødt i $. 21. miniz $. 
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hversv mikla sæmd ek hefir per vnnid, sipan ek kom i 
ydart riki, ok i morgvm lifshaska firir yör verid, ok firir 
mina pPionvstv bid ek, at Per giftiö mer dottor yöra; 
bickiz ek ok makligri mina bæn at Piggia en berserkir 
persir, er hverivm manne gera illt.*  Konvngr hvgsar 
firir ser, ok pickir petta mikill vandi, hversv bersv skal 
svara, sva at minz vandrædi mætti af standa, ok svarar 
vm sipir: ,Pat vil ek, at Ingibiorg kiosi ser siolf mann, 
hvern hon vill hafa.” Hon segir: ,Ef per vilid mig 
manne gifta, På vil ek pan eiga, er mer er adr kvnnigr 
at godvm lvtvm, en eigi pann, er ek hefir ecki af annad 
en sogvr einar ok allar illar.* Angantyr mællti: ,Feki 
vil ek nippaz ordvm vid Pig, pvi at ek se, at pv elskar 
Hialmar; en bv, Hialmarr! kom svör å Samsey til holm- 
gongv vid mik, ella ver hvers manz nidingr, ef pv kemr 
eigi at midiv svmri at ari!" —Hialmarr kvad sig ecki 
dvelia at beriaz. Forv Arngrims synir heim til fodor 
sins ok sogöv honvm svagert; hann kvez ecki fyrr hafa 
ottaz vm pa en nv. Vorv beir heima vm vetrin, ok vm 


varid bioggvz peir heiman ok fara fyrst til Biartmars: 


iarls, ok tokv peir par veizlv. Ok vm kvelldit beiddiz 
Angantyr, at iarl gifti honvm dottor sina, ok petta sem 
annad var gert eftir Pbeira vilia, at brvölavp var gort; 
ok sipan bioggvz Arngrims synir brott. Ok pa nott, aör 


1. hefir, saa $. 7.svar $. 8. mann i $ skrevet iv der anden- 
steds kan betegne manna. 9. hvern, saa $5 oprindelig vel hvårn, som 
iNR. 9. segir].s.$. 9.E iEf med rødt i9. 10. pan d.e. bann. 
11. hefir, saa $. 11.anad$. 12.A i Angantyr med rødt : $. 


a 
13. nippaz d. e. hnippaz. 18. sva gert $. 20. f d. e. fara, saa 


0 
som det synes og ikke f. 20. biartmars $, biarmars R. 22. An- 
gantyr] angartyr $. 24. nott P. og AR.] nott er $. Hauk 
vilde først feilagtig skrive pa nott er beir fara. Man tør ikke 
Jorstaa på som på er og er efter nøtt som Verbum. 
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beir fara, dreymdi Angantyr dravm, ok sagpi iarlinvm: 
Ö Ek pottiz vera staddr i Samsey ok brædr minir; par 
fyndv ver marga fygla ok drapvm alla, er ver sam, ok 
sipan Potti mer, sem ver snerim annan veg å eyna, ok 
flygv moti ors ernir tveir, ok geck ek mote odrvm, ok 
attvmz vid hart vidrskipti saman, ok vm sipir settvmz vid 
nidr ok vorvm til enkis færir. En annarr arin atti vid 
.xi. brædr mina ok vann alla pa.* Iarl segir: ,Par var 
per synt fall rikra manna.” Siban fara peir brædr brott 
ok komv til Samseyiar ok gengv vpp åa land at leita 
Hialmars, ok fara beira skipti sva, sem greinir i Orvaroddz 
sogv, fyrst, at Peir komv i Mvnarvaga ok drapv par alla 
menn af beim .ij. skipvm, sem peir Hialmarr ok Oddr 
attv, ok siban fvndvz peir vppi åa eyni; drap Oddr .xi. 
brædr Angantyrs, en Hialmarr drap Anganty ok do par 
sialfr sipan af sarvm. Sipan let Oddr leggia Pa i stora 
havga alla med ollvm sinvm vapnvm, en flytti Hialmar 
heim til Sviarikis, ok pegar Ingibiorg konvngs dottir sa 
lik Hialmars, pa fell hon davd nidr, ok erv pav heygö 
bædi saman at Vppsolvm. 
Fædd Hervor. 

IV. Nv er bar til at taka, at dotter Biartmars iarls 

feddi meybarn, ok potti flestvm rad, at vt veri borid, ok 


1. angantyr 5 er vel Accus., senere Form for Anganty, hvilken 
sidste Form Skindbogen har nedenfor. |. Jarl $,d.e. Jarlinvm; 
ikke iarli. 4. ver snerim] peir sneri $ og Udgg. Grunder For- 
vanskningen sig paa Feillæsning, som er bleven foranlediget ved 
Ligheden mellem Tegnet forvog p? Eller tyder peir sneri paa, at 
Drømmene i Hauks Kilde var meddelte  oratio obliqua ligesom 
iM? 5. ors d. e. oss. 6. attvmz, saa $ og Udgg. attvm synes 
2 


rettere, jfr. attv beir hartt uidskipti R. 6.v d. e. vid $, ikke vér. 
gå 3 

6. settvmz Udgg.] settvm $. Derefter har $ v d.e. vid, ikke vér. 

7.E i En med rødt "9. 8. segir] s. $. 9. S iSipan med rødt 


a V) 
i$. 9.fara,saa$. 11. f d.e. fara H,neppe f d.e. forv. 11. orv- 
arodz H. 15. angantyrs, saa 9. 19. Hialmars] hiamars $. 
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sogdv, at eigi mvndi konv skap hafa, ef fodvrfrændvm 
yrdi likt. Iarl let avsa vatni ok vpp fæda ok kalladi 
Hervorv ok sagpi, at eigi var pa aldavda æt Arngrims 
svna, ef hon liföi. En er hon vox vpp, pa var hon fogr; 
hon tamål sig vid skot ok skiolld ok sverd; hon var 
mikil ok sterk, ok pegar hon matti nockot, gerpi hon 
optarr illt en gott, ok er henni var pat meinad, pa liop 


hon vt å skoga ok drap menn til fiar ser. En er iarl 


vard pers varr, på let hann taka hana ok foæra heim, 
ok var hon pa heima vm stvnd. Hon kemr at iarli ein 
dag ok mællti: ,Brott vil ek hedan, pvi at ecki fæ ek 
her yndi.* Litlv siparr hvarf hon ein saman med kall- 
manz bvnadi ok vapnvm ok for til vikinga ok var med 
peim vm stvnd ok nefndiz Hervarör; ok litlv sidarr do 
havfpingi vikinga, ok tok på Hervarör forrædi lidsins. 
Ok eitt sinn, er beir komv til Samseyiar, geck Hervarör 
a land, ok villdi engi hans manna fylgia honvm, pvi at 
peir sogöv Par engvm manne dvga vm netr vti ad vera. 


7. optarr, saa ændret efter | hvarki $. hvarki illt en ekki gott 
AR. med følgende Forklaring: ,accipimus h. l. hvarki 'aut ut 
pronomen, id. qu. hvatki, å hvargi (= hvergi), quicunque, aut 
pro adv., id. qu. hvarvitna, omni in re, usquequaque; hac ratione 
sumendum erat, post sequ. en in membr. excidisse ekki, mhil, vel 
eigi non; den anden Forklaring er umulig paa Grund af k i hvarki, 
ved den første maatte to Forandringer af Skindbogens Tekst (hvatki 
for hvarki og Tilsætningen af ekki) foretages. 8.E i En med rødt 
29. 12. LiLitlv med rødt "5. 14 0g 16. Hervardr] hiorvardr 
$. 15. I hervardr er er her og siden betegnet ved en Krøl i $. 
Da Navnet, hvor det er skrevet fuldt ud, har Formen hiorvardr, 
kunde man tro, at den nævnte Krøl her var Tegn for ior og at 
Navnets eneste rette Form var hiorvardr. Den det synes ikke 
rimeligt, at ior i $ kan betegnes ved en Krøl, ti S. 206 L. 10, hvor 
$ har pa hervardr, pa hiorvardr, kunde er da neppe have været 
betegnet ved en Krøl. Jeg holder Hervardr for det oprindelige, 

. ti det passer bedre til Hervör. I M er Navnet overalt (4 Gange) 
skrevet Hervardr med Krøl som Tegn for er. 16.0 i Ok med 
rødt i $. 16. sin $. 
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Hervarör kvad vera mikla fevon i havgvnvm ok for å 
land ok geck vpp a eyna ner solar gladan. —Peir lagv 
i Mvnarvagi; par hitti hon hiardarsvein ein ok spvrdi 
hann tidinda. Hann segir: ,Er per vkvnnigt heri eyivnni, 
ok gack heim med mer, pvi at her dvgir engvm manne 
vti at vera eftir solar setr, ok vil ek skiott heim.* 
Hervardr svarar: ,Seg mer, hvar Hiorvarös havgar heita.* 
Sveinninn svarar: ,Vanfarin erttv, er pv villt bat for- 
vitnaz vm netr, er får porir å midivm dogvm, ok brenn- 
andi elldr leikr par yfir, pegar sol gengr vndir.* Hervardr 
kvez at visv skylldv vitia havganna. Fehirdöir mællti: 
Ek se, at pv ert drengilegr madr, po at pv ser vvitr; 
pa vil ek gefa per men mitt, ok fyle mer heim.* Her- 
vardr segir: Po at bv gefir mer allt bat er pv att, fær 
pv mik eigi dvalt.* En er solin settiz, gerdvz dvnvr 
miklar vt å eyna, ok lypv vpp havgaelldarnir; på ræddiz 
fehirdir ok tok til fota ok liop i skogin, sem merst 
matti hann, ok sa alldri aftr.  Petta er kvedit eptir 
vidörædv peira: 

l. Hitt hefir mær vng 

i Mvnarvage 

vid solar setr 

segg at hiordv. 

18 »,»Hverr er einn saman 
i ey kominn? 


1. Hervarör| hiorvardr $. 2—18. Dette Stykke er en uheldig prosaisk 
Omskrivning af de umiddelbart efterfølgende Stropher. 4. segir skre- 


vet .s.7$. 7.svar 9. 8.sveini svar Ø. 8. vanfarin $ d. e. van- 
farinn. 12. Fas. sætter Semikolon efter drengilegr madr, derimod 
Komma efter vvitr. 12. ser $, ikke sért. 13. pa vil ek gefa per men 
mitt er Misforstaaelse af Men biodym Der i Str. 4, der maa være 
Hervors Ord. 14. 8 $. 15. dvalt $, ikke dvalit. 15. E : En med 
rødti9. 17. merst d.e. mest. 22. setr AR.] $ har set" med en Krøl, 
som ellers oftest betegner ir eller er; men med ligedan Krøl er sidste r 
i Heidrekr skrevet S. 223 L. 16. 924. hverr ein saman $ uden er; 
Huerr er yta Å. Er Teksten i R oprindeligere? og er einn saman 
kommet ind fra Str. 5, L. 3? 25. komin $. 
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gacktv greillega 
gistingar til!* 


19 2. y»Mvnkad ek ganga 
gistingar til, 
pvi at ek engan kann 
eylar skeggia; 
segdv hradlega, 
adr hedan lidir: 
hvar erv Hiorvaröi 
havgar kender ?* 


26 3: , Spyriattv at pvi, 
'spakr ertv eigi, 
vinr vikinga! 
pv ert vanfarin; 
forvm fralega, 
sem ockr fætr toga! 
allt er vti 
amatt firvm.* 


4. y,Men bioövm per 
mals at giolldvm, 
mvna drengia vin 
dælt at letia; 

fær engi mer 

sva fridar nossir, 


1. greillega $; sysliga R. 3. Munka NM. 5. pui ek enngi R. 
7. hradlega $; elligar Å (nærmest forvansket af Ölliga). 8. hedan 
lidir $; uid skilium R. 9. hioruarzR. 14. ertu MR. 15. forvm 
d. e. förum. 19.P. sætter Tegn til, at første Strophehalvdel ud- 
siges af en anden Person end sidste. Hauk har forstaaet første 
Vershalvdel som Hyrdens Ord, men dette er aabenbart feilagtigt. 
Man kan heller ikke tillægge Hervor de 4 første og Hyrden de 
4 sidste Linjer, ti derved vil Symmetrien & Stropheinddelingen 
Jorspildes. 24. sva henføres i Fas. og hos P. til Slutningen af 
Joregaaende Linje. 924. nossir d. e. hnossir. 
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fagra bavga, 
at ek fara eigi.* 


22 5. yHeimskr picki mer 

pa er hedra ferr 

madr einn saman 
myrkvar grimvr; 

hyrr er a sveimvn, 
havgar opna, 

brennr folld ok fen, 
forvm hardara!* 


21 6. yp»Hirövmat fælaz 
vid fnosvn slika, 
pott vm alla ey 
elldar brenni; 
latvm eigi ockr 
lidöna recka 
skiotla skelfa, 
skvlvm vid talaz.* 


7. Var ba fehirdir 
fliotr til skogar 


8. Strophe 5, 6,7 i denne Orden efter P.] $ har Strophe 7 foran 
9,6. 4. pa $; madr maa tages til den overordnede Sætning 
som Subject. sa M, hvilket jeg med P. holder for det oprindelige. 
4. hepan M. feilagtig. 5. ein $. 9.brenn N, hvilket vel her er 


den oprindelige Form. 15. ; d. e. eigi $, ikke ei.  Oprindelig 
vistnok låtumat. 16. lidna recka P. og AR.] recka lidna $. 
Forandringen er for Alliterationens Skyld ikke egentlig nødvendig, 
men den er rimelig, da der hviler logisk Vægt paa lidna. recka 
liöna å denne Orden forudsættes dog ogsam af recka slika i R. 
15—18. For disse Linjer har M: latum ockr eigi litid hræda 
recka slika rædumz fleira. Men dette maa være forvansket; ti 
det er urimeligt, at Hervaar ved Udtrykket okkr — rekka slika 
udhæver ogsaa Hyrdens Mod. 
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miok, fra mali 
meyiar persar, 
en hardsnvin 
hver i briosti 
vm sakar slikar 
svellr Hervorv. 


Hon sa nv havgaelldana ok havgbva vti standa ok > 
gengr til havganna ok rædiz ekki, ok 08 hon elldana 


sem reyk, bar til er hon kom at havgi berserkianna; pa 
kvad hon: 


Visvr. 
23 V.8. ,Vakipv, Angantyr! 
vekr big Hervor, 
einga dotter 
yckvr Tofv; 
selbv mer or havgi 
hvassan mæki, 
pann er Svafrlama 
slogv dvergar. 


24 39. Hervarör, Hiorvarör, 
Hrani, Angantyr! 
vek ek yör alla 
vndir vidar rotvm, 
hialmi ok med bryniv, 
hvorsv sveråi, 
rond ok med reidi, 
rodnvm geiri. 


7. Hi Hon med rødt i9. 11. visvr rødt "$. 14. einga, saa baade 
$ og M rigtig. 15. tofv 9; suofu R. 16. mer mangler i M. 
17. sigurlama R. 20. Efter hervardr har $ ok, hvilket jeg har 
strøget, da det i $ mangler i Str. 11 og i M tillige her, samt da 
de to følgende Navne ikke er forbundne ved ok. 921.Hrani] hran 
$, hrani MR. 22. uek R] vel $. 23. vndir $, undir NR; oprin- 
delig sikkert und. 925.hvorsv d. e. hvössu. 
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] 
ot 


10. Miok ervö ordnir, 
Årngrims synir! 
 megir at meinsamir 
molldar avka, 

er engi skal 

svna Eyfvrv 

vid mik mæla 

i Mvnarvagi. 


26 11. Hervarör, Hiorvarör, 
Hrani, Angantyr! 
sva se yör ollvm 
innan rifia, 
sem ér i mavra 
mornid havga, 
nema sverd selid mer 
bat er slo Dvalin, 
samir eigi dravgvm ; 
dyr vapn fela." 

Pa svarar Angantyr: 

27 12. ,Hervor dottir! 
hvi kallar sva? 
fvll feiknstafa 
fer pv ber at illv; 


3—4. P. sætter at efter meinsamir; men til denne Forandring er 
der ikke fuld Grund, jfr. Völuspdå I 19: stendr æ yfir grænn 
Urdar brunni, Hamd. 11. megin meingiarnar at molldar aka Mt. 
5.skal Å; giorir R. 8. i Munarvågi er i u (og derefter hos V.) 
vilkaarlig forandret til ir munar heimi. 9—10. Er disse Linjer 
her komne senere til? 30. hrani R, rani$H. 12. inan $. 13. ér] per HR. 
14. havga $; hægi R kanské bedre, jfr. Str. 30, L. 3. 15. mer 
mangler iM. 17.samir ei R. Oprindelig vel samira, som t Håk. 
s. göda i Heimskr. Cap. 28 Str. 2 og Islend. ss. II, 258; dog 
ogsaa Sig. kv. skamma 17 og Guör. II, 27 skrevet samir eigi. 


18. dyrt R. 18. bera M. 19. svar $. 21. huat R. 23. fer SM, 
d. e. ferr. 
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ær ertv ordin 

ok orvita, 
villhyggiandi, 
vekr menn davda. 


98 13. ,Grofad mik fadir nidr 
ne frændr aödrir, 


peir hoföv Tyrfing 
tveir er lifdv, 
vard po eigandi 
einn vm sipir.* 


29 14. ,Segpu einn satt mer! 

sva lati oss pig 

"heilan i havgi, 

.« sem pv hefir eigi 

; Tyrfing med per; 
travtt er per at veita 
arfa pinvm 
einar bænir.* 


2. æruiti R. 3. villhygiandi $. 4. uekr upp dauda menn R. 
5. Grof ei mik R. nidr mangler i R, hvilket kanské er rettere. 
6—7. Hverken $ eller R antyder, at der mangler noget i Str. 13; 
det er vel snarere L. 3—4 end L. 5—6, som Strophen har tabt. 
Indholdet af de tabte Linjer har mulig været omtrent følgende: 
pdet var vore Banemænd (el. Fiender), som lagde os i Haug." 
9. urdu R. 10. ein H;enn R. 11. Foran denne Linje har $ ikke Hon 
svarar. 11—18.: har i følgende Form: Seger Du eigi satt sua 
lati oss pik heilann i hægi sitia sem pu bafir eigi tyrfing træödr 
ertu arf at veita einnga barni. Denne Strophe er, som den staar 
t $, uheldig i sin Bygning, da der er Strid mellem det Logiske 
og Rythmiske; dog er dens Form i R i det hele vist ikke oprin- 
deligere. 11. ein $, hvilket synes meningsløst; jeg formoder eitt. 
12. oss d.e. åss. 14. hefir $; vist rettere hafir Å. 18. bænir &, 
ikke bönir. 
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Pa var, sem ein logi veri allt at lita vm havgana, 


er opnir stodo. Pa qvad Angantyr: 


30 15. yHnigin er helgrind, 
havgar opnaz, 
allr er i elldi 
'eybarmr at sia; 
atalt er vti 
vm ad litaz, 
skyntv, mær! ef pv matt, 
til skipa Pinna.* 

Hon segir: 

31 16. ,Brenni per eigi sva 
bal a nottvm, 
at ek vid elida 
yöra fælvmz; 
skelfrad meyiv 
mvntvyn hvgar. 
po at hon dravg siai 
i dvrvm standa." 


Pa qvad Angantyr: 


32 17. ,Segi ek per, Hervor! 
hlyttv til medan, 
visa dottir! 
pat er verda mvn; 


5. allt R. 6. eygrims sia M. 11. segir] s. Ø; saa er o0g- 
saa segir skrevet foran følgende Stropher. 12. Brenni per se- 
nere Form for Brennid ér. eigi $, ikke ei. — Brennit eigi suo %. 
Oprindelig maaske Brennida svå. 15 Oprindelig fælumk. hrædume 
R. 16. skelfreigi R. 18. pott M. 18.siai, oprindelig sé. 19. i 
$, hvilket vist er det rette; firir R. 20. qvad].q.$; og saaledes 
qvad ogsaa skrevet foran følgende Stropher. 21. Oprindelig vist 
Segik. 922. lyttv 5; hlydbu R. 22. medan $; enn R. 24. er efter 


pat mangler i M. 
15 
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sia mvn Tyrfingr, 
ef bv trva meættir, 
ætt binni, mær! 
allri spilla. 


33 18. Mvndv svn geta 
pan er sipan mvn 
Tyrfing bera 
ok trva afli; 
pann mvnv Heidrek 
heita lydar, 
sa man rikstr alin 
vnd rodvils tialldi.* 

Hon qvad: 
195 5 FE viet sva 
virda davda, 
at ér skvlvö 
allir liggia 
davdir med dravgvm 
i dys fvnir; 
sel mer, Angantyr! 
vt or havgi 
hlifym hættan 
Hialmars bana." 
Hann segir: 
20. ,Kvedkad ek pig, mær vng! 


monnvm lika, 


5. Munntu R. 6. sipan R] sip 9. 7. hafa MR. 8. magni R. 
11. rixtr Ø; rikaztr R. 12. unbir R. 16. ér] per Å. 19. fvnir] fynir 
$. 20—283. Hvis vi istede for disse 4 Linjer havde følgende to: 
nema selid mér 
sverd ör haugi 
eller hvis Strophens to første Linjer tilligemed at i L. 3 var borte, 
vilde Strophen have det regelrette Antal Linjer. Det første Al 
ternativ giver snarest det oprindelige. Om L. 9—10 jfr. Anm. 
til Str. 21, L. 7—8. 926. Oprindelig glika. 
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er pv vm havga 
hvarfar å nottvm 
gravfnvm geiri 

ok med Gota malme, 
hialme ok med bryniv 


firir hallar dyrr.* 
Hon qvad: 


34 21. ,Maör bottvmz ek 
menzkr til bersa, 
adr ek sali yöra 
sækia redag; 
selbv mer or havgi 
pann er hatar brynivr, 
dverga smidi 
dvgira per at leyna.* 

Angantyr qvad: 

35 22. yLiggr mer vnd heråvm 
Hialmars bani, 
allr er hann vtan 
elldi sveipin; 
mey veit ek enga 
molldar hvergi, 
at pan hior pori 
i hendr nema.* 


feilagtig. 14. Udgg. sætte Komma efter smidi. 14—15. hlifum 


hættannhialmars bana N, hvilke Linjer $ har i Str. 19. Disse Linjer 
passe her bedre end de, $ har. Tri $ har bann intet Substantiv at 
slutte sig til; og ved Læsemaaden i Å optager Hjålmars bani i anden 
Linje af Angantys Replik Hjålmars bana i Slutningen af Hervors, lige- 
som t hendr nema i Str. 23, L. 2 optager i hendr nema i Str. 22, L.$8. 
15. dygira] dvgir æ 9; dugir ei Udgg. Vistnok forekommer x 
med negtende Betydning i Vafpr. 36 og i gammel norsk Homilie- 
bog S. 3, L. 13, men det er her vist ikke det oprindelige. 17. undir 


e 
MR. 20. suifin R. 21. anguaR. 22. firir molld ofan R. 23. hior 
bann MR. 24. i hond bera MR. 
to 
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Hon segir: 

36 23. y,Ek man hirda 
ok i hendr nema 
hvarsan mæk1, 
ef ek hafa mættag; 


ot 


vggi ek eigi 
elld brennanda: 
pegar loga lægir, 
er ek lit yfir.* 

Hann qvad: 10 

37 924. ,Heimsk ertv, Hervor! 

hvgar eigandi, 
er pv at avgvm 
i elld rapar; 
ek vil helldr selia ber 15 
sverd or havgi, 
mær en vnga! 
makad ek per synia." 

Hon qvad: 

38 25. yp»Vel geröir pv, 20 

vikinga niör! 
er pv selldir mer 
sverd or havgi; 
betr pickivmz nv, 
bvydlvngr! hafa, 95 
en ek Norege 
næda ollvm.* 


1. Hon segir findes ikke i $, som derimod efter hirda har s. hon. 
2—3. hirda ok, saaledes ogsaa R. Man kunde være fristet til 
isteden derfor at formode hior pann; men dertil er dog ikke til- 30 
strækkelig Grund, saameget mindre, som hvarsan mæki følger 
efter. 3. honda R. 6—9. Disse Linjer er i u (hvilket Hskr. Ver. 
Jølger) vilkaarlig forandrede. 7. brenanda $. 11. Heimsk R] 
Hemsk $. 14. hrapar R, hvilket er oprindeligere. 15. helldr 
uil ek R. 18. ma ek Der ei R. 25. bragningrR. 27. nædag 35 
R, hvilket vist er oprindeligere. 
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Hann qvad: 

39 26. y,Veitz eigi pv, 
vesol ertv mala, 
flarad kona! 
hveriv fagna skal; 
sia mvn Tyrfingr, 
ef pv trva mættir, 
ætt Pinni, mær! 
allri spilla." 

Hon segir: 

40 27. »Ek mvn ganga 
til gialfrmara, 
nv er hilmis mær 
i hvgvm godvm; 
litt rædvmz pat, 
lofövnga niör! 
hve synir minir 
siban deila.* 

Hann qvad: 
28. , Pv skallt eiga 
ok vna lengi, 
hafpv a hvlöv, 
Hialmars bana; 
takattv a eggivm, 
eitr er i badvym, 
sa er manz miotvör 
meini verri. 


3. mals M. 4. full feikn  feilagtig for flarad. 5. hveriv $; 
hui pu R. 5. skalt R. 6—9. Disse Linjer, som allerede fore- 
kom i Str. 17, mangle her i $, men findes i R; de er indsatte 
her % den Form, i hvilken de findes i$ i Str. 17. 14. huga Å, 
kanské oprindeligere. 15. rædvmz $, oprindelig hrædumk; ræki 
ek R. 16. uinr R. 17. huat MR. 0927. Efter Str. 28 indskyder 
u (og derefter Ver.) en Strophe, som er vilkaarlig tildiqtet uden 
gammel Hjemmel. 
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29. Far vel, dottir! 
fliott giæfa ek ber 
tolf manna fior, 

ef pv trva mættir, 

afl ok elivn, 

allt ed goda, 

bat er synir Årngrims 
ad sig leifdv.* 

Hon qvad: 

30. ,»Bvi per allir, 
brott fysir mik, 
heilir i havgi! 

hedan vil ek skiotla; 
helizt pottvmz nv 
heima i millim, 

er mik vmhverfis 
elldar brvnnv.* 

Sipan geck hon til skipa, ok er lysti, sa hon, at 
skipin vorv brottv: hofdbv vikingar ræz dvnvr ok ellda 
i eyni. Fær hon ser far padan, ok er ecki [getid] vm 
hennar ferd fyrr en hon kemra Glasisvollv til Gvömvndar, 
ok var hon par vm vetrin ok nefndiz en Hervarör. 

VI. Ein dag, er Gvömvndr lek skaktafl ok hans 
tafl var miok sva farid, pa spvrdi hann, ef nockorr kynni 
honvm rad til at leggia. Pa geck til Hervardr ok lagöi 
litla stvnd til, adr Gvömvndar var venna. Pa tok madr 
vpp Tyrfing ok bra; bat sa Hervardr ok preif af honvm 
sverdit ok drap hann ok geck vt sipan; menn villdv 
lavpa eftir honvm. Pa mællti Gvömvndr: , Verid kvirrir! 
ecki man sva mikil hefnd i manninvm, sem per ætlid, 


2. Oprindelig gæfak. 3..xij. $. 10. Oprindelig Buid ér. 18.8 
i Sipan med rødt i $. 20. getid mangler i $; Udgg. indsætte 
det efter fyrr. Jfr. Fms. IV, 130 nederst. 22. en d. e. enn. 
22. Hervardr] hiorvardr $. 23. Den Overskrift, som har været 
skreven foran Cap. VI i $, er nu ulæselig; første Bogstav sy- 
nes at være IH. 
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pvi at per vitid ecki, hverr hann er; man persi kvenmaör 
ydr dyrkeyptr, adr per faid hans lif.* Sipban var Hervor 
langa stvnd i hernadi ok vard miok sigrsæl, ok er henne 
leiddiz bat, for hon heim til iarls modorfodvr sins; for 
hon ba fram sem adrar meyiar, at vandiz vid borda ok 
hannyrdir.  Petta spyrr Hofvndr svn Gvöåmvndar, ok ferr 
hann ok bidr Hervarar ok fær ok flytr heim. — Hofvndr 
var manna vitraztr ok sva rettdæmr, at hann halladi 
alldri rettvm dome, hvart sem i lvt attv inlenzkir eda 
vtlenzker, ok af hans nafni skylldi sa havfvndr heita i 
hveriv riki, er mal manna dæmdåi. Pav Hervor attv två 
syni, het annarr Angantyr, en annarr Heidrekr; badir 
vorv peir miklir menn ok sterkir, vitrir ok venir. Angantyr 
var likr fedr sinvm at skaplyndi ok villdi hverivm manne 
gött; Hofvndr vnni honvm mikit ok par med oll alpyda; 
ok sva mart gott sem hann gerdi, pa gerdi Heidrekr en 
fleira illt; Hervor vnni honvm mikit; fostri Heidreks het 
Gizvrr. Ok ein tima, er Hofvndr gerdi veizlv, var ollvm 
hofpingivm til boådit i hans riki vtan Heidreki; honvm 
likadi pat illa, ok for allt at einv ok kvez skylldv gera 
peim nockot illt; ok er hann kom i hollina, stod Angantyr 
vpp mote honvm ok bad hann sitia hia ser. Heiödrekr 
var ecki katr; hann sat lengi vm kvelldit, sipan Angantyr 
var genginn; hann sneriz pa til peira manna, ok kom 
hann sva sinni [rædv] vid ba, er hia honvm satv, at peir 
heitvövz vid; ok er Angantyr kom aptr, bad hann pa 


2. Hervor AR.] hervardör 5. 5. Udgg. indsætte uden Nødven- 
dighed hon foran vandiz. 6. hanyrdir $. 9. inlenzkir] inlezkir 
$H. 11. två] 44j. 9. 120013. Angantyr] anganty $. 25. sinni 
rædu NR] sini 9; rædv er vel kun glemt, skjønt lignende Udeladelser 
findes i Oldnorsk. 25 er hia honvm satv indsætte P. og AR. efter til 
peira manna, hvilket giver bedre Udtryk; jfr. pa taladi Heidrekr 
uid på menn, er honum uoru næstir, ok kom hann sua sinni 
rædu, at peir”. .. . M. 
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pegia. Ok odrv sinni, er Angantyr geck vt, minti Heiö- 
rekr Pa å sitt mal, ok kom pa sva, at hvarr slo annan; 
kom Pa en Angantyr aptr ok sætti pa til morgins. Ok 
ed Pridia sinn, er Angantyr geck brott, pa mællti Heid- 
rekr til bers, er slegin var, hvi hann byrdi eigi at hefna 
sin; ok sva kom hans fortala, at sa liop vpp, er slegin 
var, ok drap felaga sin. Pa kom Angantyr inn ok let 
illa yfir persv verki; en er Hofvndr vard persa varr, bad 
hann Heidrek flyia or hans riki eda fa ella davda. Geck 
pa Heidrekr vt ok med honvm brodir hans; par kom ba 
modir hans ok feck honvm Tyrfing. Pa mællti Heidrekr: 
,Eigi veit ek, ner ek get sva mikin mvn gert fodor 
mins ok modor, sem pav gera min; fadir minn gerir mik 
vtlægian, en modir min gaf mer Tyrfing, er mer bickir 
betra en mikit riki, ok skal ek gera bat eithvert, er 
honvm ma verst pickia.* Hann bra pa sveråinv, ok lysti 
af miok ok sindradi; hann eiskradi på miok, ok hellt vid 
berserksgang. Nv med pvi, at peir brædr vorv tveir 
saman, en Tyrfingr vard manz bani hvern tima, er honvm 
var brvgåit, pa hio hann brodor sinn banahogeg. Petta 
var sagt Hofvndi. Heidrekr vard pegar brottv i skogi. 
Hofvndr let gera erfi eptir svn sin, ok var Angantyr 
hverivm manne harmdavödi. Heidrekr vndi storilla vid 
verk sitt, ok var hann lengi å skogvm ok skavt dyr ok 
fygla til matar ser. En er hann hvgleiddi sitt mal, pa 
potti honvm, sem eigi veri gott frasagnar, ef engi vissi, 
hvat af honvm yrödi; kom en i hvg, at hann mætti en 
verda frægr madr af storvm verkvm sem ætmenn hans 
enir fyrri; for nv heim ok fann modor sina ok bad hana 


3. i : morgins er ikke tydelig 19. 4. Äij. 9. 183 fadir min $. 
14—15. er mer bickir — riki skrevet til af Hauk i Randen i $, 
og Indrykningstegn sat inde i Teksten. 16. hann $, ikke ok. 
18. Ni Nv rød i $. 18. tveir] .ij. $. 21. vard &, ikke var. 
23. harmöavdi $. 2925. E i En med rødt i $ 
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bidia fodor sin at rada honvm heilrædi at skilnadi. Hon 
geck firir Hofvnd og bad hann rada syni sinvm heilræåi. 
Hofvndr svarar, kvez fa mvndv kenna honvm, en let 
honvm fo verr mvndv i halld koma; hann kvez ok ecki 
mvndv firir hans bæn gera. ,Pat er ed fyrsta, at hann 
hialpi eigi peim manne, er drepit hefir lanardrottin sin; 
annad, at hann gefi eigi Peim manne frid, er drepit hefir 
felaga sin; Pridia, at kona hans se eigi heimanforvl til 
frænda sinna; florda at vera eigi sid vti hia frillv sinni; 
fimta at rida eigi bezta hersti sinvm, ef hann skal skvnda; 
setta at fostra eigi ser rikara manne barn; pat eå siavnda, 
at eiga iamnan kerski vid komanda gerst; Pat ed atta at 
setia alldri Tyrfing ad fotvm ser; en ecki mvn. hann hafa 
af." Moödir hans segir honvm Dersi heilrædi. Heidrekr 
svarar: ,Med illvm hvga mvnv radin vera kend, enda 
mvn ek ecki af hafa.”  Modir hans gaf honvm mork 
gvliz at skilnadi ok bad hann ser iamnan lata 1 hvø koma, 
hversv bitrt hans sverd var ok hversv mikit agiæti hverivm 
hefir fylgt peim er bar ok hversv mikit travst peim er 
i hans bitrv eggivm, er pat berr i orrvstom eda einvigivm, 


3. svar Ø. 5. bæn $, ikke bænir. 5. Pi Pat med rødt i 9, og ligesaa 

ved 7de og Sde Raad. 6.eigi $, ikke ekki. 7. Annad med rød Begyn- 

delsesbogstav i $, og ligesaa de følgende 4 Ordenstal. 10. hersti d. e. 
e 


hesti. 11. m d. e. manne $, ikke manns. 11—12. Pat ed .vij. 
at skylldi iamnan eiga kerski vid komanda gerst $ skrevet til i 
Randen med Indførselstegn inde % Teksten. Naar Hauk her 
bagefter i Randen skrev til, hvad han først havde glemt, kunde 
han let komme til at skrive at skylidi iamnan eiga istedenfor at 
eiga iampan, som Sammenhængen kræver. 12. gerst d.e. gest. 
12—13. ed .vijj., ikke ed viijda $. — at foran setia over Linjen 


i$H. 13. I ad er anden Bogstav kludret, men dog neppe usikker 
(9.. 15. svar 9. 18. bitrt $, ikke biturt. 19. bar $, ikke barr. 


20. bitrv skrevet bit" i 5; samme Forkortningstegn brand anden- 
steds for vr. Formen bitru for bitrum er sjælden, se Jön Porkelsson 
i Efterretn. om Latinskolen i Reykjavik i Skoleaaret 1860—61, 
S. 96—958. 20. orrvstom] orrvsto $ og Udgg. Jfr. S. 205, 
L. 11 og L. 21.. 20. eda 9, ikke edr. 
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ok hversv mikill sigr Dpvi fylgbi; ok skilbvz bav sipan. 
For hann leid sina, ok er hann hafdi eigi lengi farid, 
på mætti hann monnvm; Ppeir forv med bvndin mann. 
Heidrekr spvrdi, huat persi madr hefdi gert; peir sogdv 
hann svikit hafa lanardrottin sin; hann spvrdi: ,Vili 
ber fe firir hann?* Peir iattvöv bvi; hann leysti hann 
firir halfa mork gvllz. — Persi madr bavd honvm sina 
bionvstv; hann segir: ,BEBigi mantv mer trvr vkvnnym, 
er pv sveikt herra bin, bann er pv attir mart gott ad 
lavna.* Ok litlv siparr fann hann menn ok ein 
byndin; hann spvrdi, hvat sa hefdi gert; pbeir sogöv 
hann myrt hafa felaga sin; hann leysti hann firir adra 
halfa mork øevliz. Sia bavd honvm sina pionvstv, en 
hann neitadi. Sipan for hann par til, er hann kom a 
Reidgotaland; hann for a fynd konvngs pers er par red 
firir ok Haralldr het; hann var på gamal. Konvngr tok 
vel vid honvm, ok dvalbiz hann med konvngi vm ri. 


VIL Tveir iarlar hofbv heriad fyrr a riki Haralldz 
konvngs ok lagt vndir sig, ok af pvi at hann var gamall, 
pa lavk hann peim skatt a hveriv ari. Heidrekr kom 
ser i Vinattv vid konvng, ok sva kom vm sipir, at hann 
gerdiz formadr herskapar konvngs, ok lagdiz hann i hernad 
ok gerdiz brått vidfrægr ok. sigrsæll.  Hann heriar nv a 
iarla pa er vndir hofbv lagt riki Haralldz konvngs; vard 
med peim hord orrvsta. Heidrekr va med Tyrfingi, ok 
stods ecki vid honvm nv sem fyrr, pvi at Pat beit sva 


1—2. bav sipan for hann $ uden Interpunction. Jfr. Teksten i 
MR: skiliaz sipan En er Heidrekr . . . . 4. huat] huar $. 7. mork 
her-og L. 13 skrevet uk med Krøl over m i £, men S. 225 L. 
16 skrevet mork helt ud. 8.piöstv $. 8.segir]|.s.9. 9. mart $, 
ikke margt. 10.0 ? Ok med rødt i $. 10. m d. e. menn $, 
ikke mann. 12. myrt 9, ikke myrdt. 14. S i Sipan med rødt 
5. 18. Den røde Overskrift i $ er nu ulæselig. 21. sipir) sip 
d.e. sipan 9. 94. lagt; oprindelig vel lagz 
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stål sem klædi, ok vm sipir drap hann iarlana bada, en 
allt peira folk flydi; ok for hann sipan yfir rikit ok 
lagdi vndir Haralld konvng ok tok par gisla til, ok for 
hann sipan heim, ok geck sialfr Haralldr konvngr mote 
honvm med miklvm veg, ok vard hann miok frægr af 
persv.  Konvngr gifti honvm dottor sina er Helga het 
ok gaf honvm halft riki, ok vardi Heidrekr landit firir 
bada pa, ok for sva fram vm rid. 

Haralldr konvngr atti svn i elli sinni, en annan svn atti 
Heidrekr, sa het Angantyr. Sipan kom hallæri mikit åa Reid- 
gotaland, pat heitir nv Ivtland, ok horfpi til landzavdnar. 
Sipan var felldr blotspån, ok geck sva frettin, at eigi mvndi 
fyrri koma år a Reidgotaland, en peim sveini veri blotad, er 
ærtr veri. Heiörekr segir svn Haralldz konvngs vera 
æztan, en konvner kalladi svn Heidreks vera æztan; en 
or pvi mali matti engi leysa vtan Hofvndr, pvi at bar 
vorv allar orlavsnir trvar. Heidörekr for på a fynd fodor 
sins, ok var honvm bar vel fagnad; beiddi hann nv fodvr 
sin doms vm petta mal. Havfvndr sagdi hans svn ædstan 
vera i pvi landi. Heidrekr mællti: ,Hvat dæmir pv pa 
mer firir min skada?* Hofvndr segir: ,Pv skallt skilia 
per i mote annan hvern mann i hird Haralldz kovvngs. 
Sipan parf engi at kenna per rad at slikvm her ok pinv 
skaplyndi.* Sipan for Heidrekr heim ok kvaddi pings 
ok sagdi dom fodor sins, at ,hann dæmdi svn min til 
blotz, en mer til hvgganar dæmde hann mer annan hvern 
mann pann er med Haralldi konvngi er, ok vil ek, at 
per sverid mer betta*; ok sva gerdv peir. Pa badv 
bændr, at hann leti fram svn sin ok bætti arferd beira. 
Heidrekr mællti på vid sina menn, sipan skillt var lidit, 
pa beidiz hann af nyiv trvnadar eida af sinvm monnvm, 


10. anan 9. 12. Si Sipban med rødt i $. 15. segir] .s. $. 
22. 8. 9. 24. Si Sipan med rødt i$. 32. nyiv $, ikke nyu. 
32. Bedre beiddiz. 
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ok peir gerdv bat, at Peir sorv honvm at fylgia honvm 
vtanlandz ok innan til pers, er hann villdi.  Hann mellti 
pa: ,Sva litz mer, sem golldit mvni vera OGni firir ein 
svein, ef par kemr firir Haralldr konvngr ok svn hans 
ok herr hans allr.*  Hann bad nv setia vpp merki sitt 
ok veita Haralldi konvngi atgongv ok drepa hann ok 
allt lid hans, kveds hann Ppetta folk gefa Qöni firir svn 
sin ok let rioda stalla blodi konvngs ok Halfdanar svnar 
hans; kona hans for ser 1 disarsal. Var nv Heidrekr 
til konvngs tekinn yfir allt bat riki. Hann tok ser til 
frillv dottor Hvmla hertoga af Hvnalandi er Sifka het, 
peira svnr het Hloör; hann vox vpp med modorfedr sinvm. 
Af Heidöreke konvnge. 

VIII.  Heidrekr konvngr for i hernad ok kom vid 
Saxland, hann hafdi mikin her. Konvngr af Saxlandi 
sendi honvm menn, ok gerdv beir frid sin i millim, ok 
let konvngr bioda Heidreke til veizlv, ok pat pa hann. 
At bpeiri veizlv bad Heidrekr dottor konvngs ok feck 
hennar med miklv fe ok riki, ok vid bat for Heiörekr 
heim i riki sitt. Hon beiddiz opt at finna fodor sin; 
hann let Pat eptir henne, ok for med henni Angantyr 
stivypsvn hennar. Ok eitt sinn er Heidrekr kom or her- 
nadi, lå hann vid Saxland i einv leyni; hann geck vm 
nott åa land vpp ok kom hann i på skemmv, er drottning 
hans svaf 1; ein madr geck med honvm; vardmenn allir 
svafv. Hann sa fagran mann 1 sæing hia konv sinni; 
hann tok svn sinn Anganty ok hafpi med' ser; hann skar 


1. at peir] peir at $. 3. sem AR.] mangler i$. Ogsaa at vilde 


kunne passe her. 7. folk] fok 9. 11. d”tor 9; og saaledes er 
Ordet oftere skrevet forkortet. 16. i millim %, ikke imilli. 
21. Angantyr] angatyr 5. 2922. sin $. 24. kom] komv %. 
24. drottning] drottnig $. 26. f i fagran i $ af samme Form 
som den trykte. 26. sæing $, ikke sæng. 27. tok 2 Gange i $. 
27. angant 9; dette er kanské snarere ment som angantyr, jfr. 


S. 209, L. 1. 
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or lepp or hari pers manz ok for sipan til skips.  Vm 
morgonin lagdi hann i konvngslægi, ok geck pa allt folk 
moti honvm, ok var honvm pa bvin veizla. Litlv siparr 
let hann ping stefna ok spvrÖi, hvat menn vissi til svnar 
hans; drottning sagåi, at hann vard braddavdr; hann bad 
fylgia ser til leidis hans; drottning sagdi, at pat mvndi 
avka harma hans; hann kvez ecki pat hirda; var pa til 
leitad, ok var par hvndr sveipadr i dvki. Heidrekr kvad 
eigi svn sin vel hafa skipaz, let hann nv leida fram 
sveinin a pPingit ok segir pa allan atbvrö vm framferd 
drottningar; let konvngr pa leida fram pan mann er i 
hvilvnni hafpi verid, ok var bat præll ein. Heidrekr sagpi 
par skilid vid drottningv ok for heim sipan.i riki sitt. 

Eitt svmar, er Heidrekr var i hernadi, kom hann i 
Hvnaland ok heriadi par; Hvmli magr hans flydi vndan; tok 
Heidrekr par herfang mikit ok dottor hans er Sifka het, 
ok for hann sipan aftr i riki sitt, ok var beira svn Loör, 
sem fyrr var ritad, ok litlv siparr sendi hann hana heim. 
Hann tok en af Finlandi at herfangi konv pa er en 
het Sifka; hon var allra peira kvenna fridvzt, er menn 
hoföv sed. Å 

Eitt svmar sendi hann menn avstr i Holmgarda at 
bioda Rollaugi konvngi barnfostr, er på var rikaztr kon- 
vngr, bvi at Heidrekr konvngr villdi oll rad fodor sins 
a bak briota.  Sendimenn koma til Holmgards ok segia 
konvngi sin erindi; konvngr atti svn vngan er Herlavgr 
het. Konvngr svaradi: ,Hver von man pers, at ek senda 
honvm svn min til fostrs, par sem hann sveik Haralld 
konvng mag sin ok adra frændr sina ok vini?" Drottning 
mællti: ,Afsvarid persv ecki sva skiott, pvi at viss er ber 
vfridr, ef pv Piggr eigi petta bod; venti ek, at ber fari 


1. lepp, saa rettet med P. og AR. efter M] legg $. 2. lægi $, 
ikke lagi. 26. vngan er] vngar $. 27. svar $. 31. venti %, 
ikke veitti. 
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sem flestvm odrvm, at pvngr verdi hans vfridr; hefir hann 
ok sverd pat er ecki stenz vid, ok sa hefir iamnan sigr 
er berr.* Tok konvyngr pat til råds at senda svn sin 
til Heidreks, ok tok Heidrekr vel vid honvm ok fæddi 
hann vpp ok vnni mikit. — Pat hafdi fadir hans en radit 
honvm at segia eigi frillv sinni leynda lvti sina. 

Tekin Heidrekr konvngr. 

IX. Svmar hvert for Heidrekr konvngr i hernad; 
iamnan for hann i avstrveg ok atti fridland med Rollavgi 
konvngi. Ein tima bavd Rollavgr honvm til veizlv. 
Heidrekr reds vm vid vini sina, hvart hann skylldi biggia 
bod konvngs; flestir lottv ok badv hann minnaz heilræda 
fodor sins; hann svaradi: ,oll hans rad skal ek rivfa* 
ok sendi pav ord konvngi, at hann mvndi sækia veizlvna. 
Heidrekr skipti lidi sinv i pria stade; ein let hann giæta 
skipa, annarr for med honvm; bpridia bad hann ganga a 
land ok leynaz i skogi hia bænvm, par sem veizlan skylldi 
vera, ok hallda niosn til, ef honvm yråi lids porf. Heiö- 
rekr kom til veizlvnar, ok annan dag, er konvngar vorv 
komnir i sæti, pa spvröi Heidrekr, hvar vera mvndi kon- 
vngs svn fostri hans; leitad var hans, ok fanz hann eigi. 
Heidrekr var miok vkatr ok geck snemma åt sofa. En 
er Sifka kom par, spvrdi hon, hvi hann var vkatr. Hann 
svaradi: ,Vant er vm pat at tala, Ppvi at par liggr vid 
lif mitt, ef vpp kemr." Hon kvez leyna mvndv ok 
ger firir ast ockra ok seg mer!"  Hann segir: ,Ek reid 
i giær a skog at skemta mer, ok sa ek ein villigollt ok 
lagda ek hann med spioti, en bat beit ecki, ok brast 
svndr skaptid. Ek liop pa afherstinvm, ok bra ek Tyrf- 
ingi; hann beit, sem vant var, ok drap ek golltin; en 
er ek sa vm mik, pa var engi madr ner mer vtan kon- 


13. svar $. 22. Bi En med rødt i $. 94. svar $. 26.8. $. 
29. E i Ek med rødt i $Ø. 29. herstinvm d. e. hestinum. 
31. ek mangler i $, men kan neppe undværes. 
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vngs svn, en sv nattvra fylgir Tyrfingi, at hann skal 
sliöra med vormv manzblodi, ok drap ek pa sveinin; nv 
er petta min bane, ef Rollavgr konvngr spyrr, bviat ver 
hofvm her litin her." 

En vm morgonin, er Sifka kom til drottningar, spvröi 
drottning, hvi Heidrekr var vkatr; hon kvez eigi pbora at 
segia. Drottning taldöi henne hvghvarf, sva at hon sagödi 
drottningv allt pat er Heiörekr hafpi henni sagt. Hon 
svaradi ,ymikil tidindi!* ok geck brott med harme miklym 
ok sagdi konvngi: ,en po hefir Heidrekr eigi gert betta 
eftir vilia sinvm.* Konvngr mællti: ,Nv gafvz mer rad 
bin, sem ek hvgsada*; gengr konvngr nv vt or hollini 
ok bidr nv sina menn vapnaz. Heidrekr pottiz vita, hvat 
Sifka hafpi sagt, ok segir monnvm sinvm, at Peir her- 
klæddiz leynelega ,ok gangit sva vti 1 ridlvm ok vitid, 
hvad tiås er.*  Litlv sidarr kom Rollavgr konvngr inn 
ok bad Heidrek ganga med ser a einmæle, ok er peir 
komv i ein grasgard, pa lvpv par menn at Heidreki ok 
gripv hann ok settv fiotvr a fætr ok bvndv hann sterk- 
lega. Tveir menn vorv peir, er fastaz bvndv hann, ok 
kendi hann Pa, at pat vorv peir menn, er hann hafpi 
leyst vndan bana. Konvngr bad flytia hann til skogar 
ok hengia hann. Peir vorv tvav hvndrvd manna, en er 
peir komv i skogin, pa lvpv eftir peim menn Heidreks 
konvngs med vapnvm hans ok merki ok ludri ok blesv 
pegar, er peir komv eftir peim; pat heyrdv peira kvmp- 
anar, er å skoginvm leyndvz, pa sottv peir mote peim, 
en er petta sa lanzmenn, pa flydv Peir allir, er lifid bagv, 
en flestir vorv drepnir. Tokv Gotar par konvng sin ok 
leystv. Siban for Heidrekr til skipa ok hafpi med ser 


L. fylgir] fylgdi $ og Udgg. 5.BiEn med rødt i$. 5. spvr Å. 
6. hvi var .h. var $. 8. .h. d.e. Heidrekr $, ikke hann. 9.sv. $. 
9. tidindi H. 16. tids H, ikke titt som Udgg.læse. 19. fiotvr $, 
ikke fjötr. 20. Tveir skrevet .ij. $. 23..cc.$. 30. leystv sipban 
for $ uden Interpunction. 
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konvngs svn, pvi at hann let hann vera hia peim monnvm, 
er i skoginvm leyndvz. Rollavgr konvngr samnarnv her 
ok vard miok fiolmennr, en Heidrekr heriadi i hans rikt, 
hvar sem hann for. Rollavgr konvngr mællti pa til 
drottningar: ,Ila hafa mer pin rad gefiz; ek hefir spvrt, 
at svn ockarr er med Heidreki, ok sva sem hann er ny 
reittr, pa man honvm med illvirki sin litid pickia firir at 
drepa hann, par sem hann drap brodor sin saklavsan.* 
Drottning mællti: ,Hallzti hofy ver verid avdtrygg. Sattv 
pegar vinsælld hans, er engi villdi fiotra hann nema tveir 
illir menn, en svn ockarr er velhalldin; hefir petta verid 
prettr hans ok tilravn, en Per villdvd illa lavna honvm 
barnfostr; ger nv menn til hans ok biod honvm sætt ok 
slikt af riki pbinv, sem yckr semr, ok biod honvm dottor 
pina med riki, ef vid nåm syni ockrvm, helldr en bit 
skiliz vsattir; en po at hann eigi riki mikit, på å hann 
eigi konv iamfrida.* Konvngr segir: ,Eigi haföa ek 
ætlad ad bioda hana nockurum, en af Pvi at pv ert vitr, 
pa skalltv rada.*  Vorv nv sendir menn til Heidreks 
konvngs at leita vm sættir, ok var komid a stefnvlagi, 
ok sættvz beir med pvi, at Heidrekr feck Hergerdar dottor 
Rollavgs konvngs, ok fylgdi henne heiman Vindland, er 
nest liggr Reiögotalandi, ok skilpvz peir sattir; for Heiö- 
rekr konvngr heim i riki sit med konv sinni. Ein tima 
er konvngr reid bezta hesti sinvm, er hann skylldi lata 
flytia Sifkv heim, pat var sid vm kvelld, ok er konvngr 
kom at å einne, på sprack hestr hans; litlv sidarr kom hon 
millim herda honvm; hann kastadi henni pa ofan, ok 


5. hefir, saa $. 9. hallzti, saa 9. Om denne Form for helzti 
er at sammenligne med baztr = beztr eller er en Skrivfeil for 
havllzti, vil jeg ikke afgjøre. — hofv $, ikke hofvm. 10. tveir] 


2 
dj. 9. 12. pretr $ med Forkortningstegn for re. 15. vid] v $. 
17. segir] .s. $. 925. hesti skrevet herstæ i 9. 26. Sifkv P. 
og AR] sifka $. 927. hans litlv $, ikke hans ok litlu. 
28. millim $, ikke milli. 
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bravt i henne fotleggin. Sipan settiz Heidrekr konvngr 


at riki sinv ok gerdiz spekingr mieill. 

X. Dottir peira het Hervor, hon fæddiz vpp med 
Ppeim manne er Ormarr het; hon var allra meyia venst 
ok mikil ok sterk sem karlar. Hon vandi sig med orfar 
ok boga. Gestvmblindi het ein rikr madr i Reidgota- 
landi, hann var i vblidv Heidreks konvngs. I konvngs 
hird vorv peir siav menn, er dæma skylldv æll mal 
manna par 1 landi.  Heidörekr konvnegr blotadi Frey; pann 
gollt, er merstan feck, skylldi hann gefa Frey; kollvdv 
peir hann sva helgan, at yfir hans bvrst skylldi sveria 
vm oll stor mal ok skylldi peim gellti blota at sonar- 
bloti; iolaaptan skylldi leida sonargolltinn i holl firir 
konvng; logbv menn ba hendr yfir byrst hans ok strengia 
heit. Heidrekr konvngr strengdi pers heit, at engi maödr 
skylldi sva mikit hafa af gort vid hann, ef a valld hans 


1. S i Sipan med rødt i $. 3. Den røde Overskrift i $ er nu 
ulæselig. 3. peira Hergerdar P.; dette stemmer overens med Frem- 
stillingen i W og vilde være et rettere Udtryk. 4. Mellem ormarr 
og het har i $ ikke været skrevet andet end den røde Kapitel- 
overskrift, og hon var følger i $ umiddelbart efter het. —  kalder 
Fosterfaderen Frödmarr. 5. vandi, saa $, ikke samdi eller tamdi. 
5. orfar, saa vistnok $, skjønt de to sidste Bogstaver mu 
ikke med Sikkerhed kan læses. 6. Formen Gestumblindi er den 
ene brugelige baade i $H og i NR; blot sene Afskrifter, som stamme 
fra den ene eller den anden af disse Skindbøger, og den færøske 
Vise Gåtu rima (Færøske Kvæder udg. af Hammershaimb det 
Hefte No. 4) har Gestur blindi.  Ogsaa staar Gestumblindi 
blandt Odens Navne Snorra Edda ed. AM. II, 473. 5563 denne 
Form er derfor fuldkommen sikret som den ægte gamle. Jfr. 
Gestiblindus Gothörum rex Sakse Millers Udg. S. 242. 8. .vii. 
menn $. Det burde vistnok hede .xii. menn som ti M. Dog fo- 
rekommer ofte 7 Dommere I. Rip. 55, 8 og I. Sal. 52, 2 (Grimm 
Rechtsalt. S. 775) og ellers i Love og Diplomer (S. 777). ,Zu 
einem vollen, feierlichen placitum sollten aber «=wölf schöffen 
erscheinen.* 9. Hi Heidrekr med rødt i $. 10. merstan d. e. 
mestan. 13. I iolaaptan er navnlig 4de, Ste, 6te Bogstav utyde- 
lige i $. 14. bvrst] byrst $. 15. strengdi] strendi $. 
16 
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kæme, at eigi skylldi korst eiga at hafa dom spekinga 
hans; hann skylldi ok fridöheilagr vera firir honvm, ef 
hann bæri vpp gatvr pær, er konvngr kynni eigi or at 
leysa. En er menn freistvöv at bera vpp gatvr firir 
honvm, pa vard engi sv vpp borin, er hann redi eigi. 
Konvngr sendi ord Gestvmblinda, at hann kiæme til hans, 
ok setti honvm dag, ella sagdiz konvngr mvndv lata 
koma til hans. Honvm potti hvargi godr kostrin, pvi at 
hann vissi sig vanfæran at skipta ordvm vid konvng; 


honvm Ppotti ok sin von eigi god, ef hann verdr at hafa 


dom spekinganna, pvi at sakir vorv nogar; veit hann 
ok, ef konvngs menn koma til hans, at bat kostar lif 
hans. Siban blotaöi hann Qödin ok bad hann fvlltings ok 
het honvm storvm giofvm. Eitt kvelld kom gestr til 
Gestvmblinda, hann nefndiz Gestvmblindi; peir vorv sva 
likir, at hvargan kendi firir annan. Peir skiptv klædvm, 
ok for bondi ad hirda sig, en aller hvgåv par vera bonda, 
er gestrin var. Persi mar ferr a konvngs fvnd ok heilsar 
honvm. Konvngr sa vid honvm ok pagdi. Gestvmblindi 
mællti : ,Pvi em ek her komin, herra! at ek vil sættaz 
vid ydr.* Konvngr spvröi: ,Villtv hafa dom spekinga?* 
Gestvmblindi mællti: ,Eru engar fleiri vndanlavsnir?* 
Konvngr segir: ,Bera mattv vpp gatvr; skaltv lavs, ef 
ek se eigi.* Gestumblindi svarar: ,Litt em ek bar til 


1. korst d. e. kost. 2. hann skylldi ok utydeligt og usikkert i 
$, h ? hann som det synes med rødt. 4. E i En med rødt i 9. 
7. sagiz med en rundagtig Figur over g$. 8. P.indskyder unød- 
vendig menn efter koma. 10. ef usikkert i $. — verdr usikkert i $, 
ikke skylldi. 11. spekinganna $, ikke spekinga. 14. Ei Bitt med 
rødt i$H. 15.G. blinda d. e. Gestvmblinda $, ikke Gests blinda. 19. 
bagdi] bagi $. 19. G.med rødt, d. e. Gestvmblindi $, ikke Gestr. 
22. G. med rødt i $. 283. segir] .s. $. 23. gatvr skaltv uty- 


deligt å $. 24. G. b. svar &, og G. med rødt. 24. em] ef $, 
ikke er, som Udgg. har. Er Skrivemaaden deraf at forklare, at 
man t andre Ord skrev f, hvor man udtalte m? eller Skrivfeil? 


— 
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færr, en hardr er a annad bord.” Konvngr mellti: 
,Villtv helldr domin?*  ,Nei*, segir hann ,helldr vil 
ek bera gatvrnar vpp.* Konvngr mellti: Pat er ok 
rett, en mikit liggr a: sigrar pv mik, pa skalltv eiga 
dottor mina, ok a per eigi persa at varna. En vlikr 
ertv til mikillar speki; en alldri vard Pat en, at ek sa 
eigi gatvr pær, er firir mik vorv vpp bornar.* Var 
sipan stoll settr vndir Gestvmblinda, ok hvgbv menn gott 
til at heyra par vitrleg ord. Pa mællti Gestvmblindi: 
XI. Heidreks gatvr. 
41 31. yHafa ek bat villda PD) 
er ek hafda i giær, 
* konvngr! vittv, hvat pat var: 
lyda lemill 
/ ok orda tefill 
ok orda vpphefill. 
Heidrekr konvngr, 
hygdv at gatv!* 


God er gata hin, 
Gestvmblindi! 
getid er peirar: 


2. villtv utydeligt i $. 2. segir] .s. $. 5. E i En med rødt i 
$. S.setr $. 8.G.b.$. 9.G.b. med rødt $. 11. Hafa uilldag 
R (ikke mundag, som il). 12. bati giær hafda R. Efter For- 
modning er % u indsat haffdag og i Optegnelser af Gaadedigtet i 
sene Papirhskrr. af Sæmund. Edda" hafdak. Det oprindelige 
har kanské været hvad P. nærmest efter R indsætter: 

-Hafa vildak Paz I gær hafdak. 
13. konvngr mangler i R. — uittu MR] gettv $. 14. lyda $, ikke 
lida. — lemill, saa $ og MR, ikke semill, som de fleste Papirafskrr. 
og Udgg. har. Denne Linje synes uregelret at have Alliteratton 
for sig selv; men mulig er lyda forvansket af et Ord, som begynder 
med Vokal, snarest yta. 15. ok mangler i MR. 21. peirar $; 
bessar R. Denne Linje har fra først af neppe været forbunden ved 
Stavrim med de to foregaaende, men har oprindelig snarere lydt: 

getid er gåtu peirar. 


165 
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fai honvm mvngat, pat lemr margra manna vit: svmir 
verda margmælltir par af, en svmvm vefz tvngvbragd.* 
Gestvmblindi mællti : 
42 32. ,Heiman ek for, PA 
heiman ek for gerdag, 


rn 


sa ek a veg vega: 
vegr var vndir 
ok vegr yfir 
ok vegr a alla vega. 
Heidrekr konvnegr, 10 


16 


hygdv at gatv 


God er gata bin, 

Gestvmblindi ! 

getid er peirar: 
par fortv yfir brv, ok var arvegrin vndir henni, en fvglar 15 
flygv yfir havföi per ok tveim megin Pin, pat var peira 
vegr; pv||sått lax i ånni, ok var bat hans vegr.* 

Gestumblindi mælti: 
45 33. p»Hvat er bat drykkja, 3148) 


1. fai 5; færi NM. 1. lemr, saa baade $ og R, ikke semr. 20 
5. gerda R. Jfr. Fjölsvinnsm. 46, L. 1—2. 7. uar peim vegr 
undir R. -15. arvegrin $, ikke årvegr. 16—17. Med peira 
vegr pv slutter nu Hervarar saga i Hauksbök. Sidste Ord i $ 
er, saavidt jeg kunde se, pv, ikke ba. I hele det følgende Stykke 
om Gaadekampen har jeg lagt til Grund Papirhaandskrifterne 1 25 
og b2 (sammenfattede under Betegnelsen b), der er Afskrifter 
af $. Til Hjælp er benyttet R og Papirafskrifter, som her grunde 
sig middelbart dels paa R, dels paa $. 17. sått] såst h. 18. Jeg 
har her og overalt & det følgende efter $ og M skrevet Gestum- 
blindi, medens Navnet i hl.2 er skrevet Gestur blindi eller 80 
forkortet Gestur eller -G. b. eller G.; derimod er den i de gamle 
Hskrr. brugte Form bevaret t andre Papirafskrr., saaledes har i 
Gestumblinde eller Gestumbl. eller Gestum b. 19. Ved Gaade 
3 (3) afviger Teksten i itlf ligesom i H fra R og maa derfor i 
hine Papirhskrr. grunde sig paa $. I Afsnittet om Gaaderne 35 
stemmer Å næsten overalt med i, og jeg nævner da i det følgende 
kun i, ikke $, hvor denne Afskrift har samme Læsemaade. 19. er, 
saaledes baade å og M. 19. dryckia h2; drickia hl [; drykio 
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er ek drakk i gær, 

varat bat vin né vatn, 
mjödr né mungåt 
né matar ekki, 

po gékk ek porstalauss padan? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G0d er gåta Pin, 

Gestumblindi: ! 

getid er peirar: 
par lagdiz pu i forsælu ok koældir varrir pinar å dögg. 
En ef pu ert så Gestumblindi, er ek ætlada, på ertu 
vitrari en ek hugda, pviat ek hefi spurt ord pin övitrleg, 
en geraz nuå leid spakleg.* Gestumblindi mælti: ,Pat 
er vån, at mik prjöti brått, en PÅ vilda ek enn, at pér 


hlydid. 


i; driekiar 11 (og Ver., hvis Læsemaade ikke er forandret i f) 
samt Afskrr. af Sæm. Edda; årycki R. 2. Warat bad f samt 
Afskrr. af Sæmund. Edda; varad pat il; var Dat ecci h; uar 
bat ei R (men ikke i). — vin né vatn, saa baade h og R. 
3. Istedenfor mjödr né har N (men ikke i) me enn helldr. — 
mungåt : flere Afskrr. feilagtig skrevet med dobbelt n. 5. ok 
geck MR. 5. Postlaus il. 11. Ved Opløsningen af Gaade 3 (3) 
grunder Teksten i ilf sig paa R. 11. varrir] varir å. 12—16. 
Stykket En ef på — pér hlydid ikke alene i h, men ogsaa i il 
og En ef på — spaklegar i f. Efter Gaade 12 (26) har R: 
konungr mællti pa: Ef pu ert sa Gestumblindi sem ek hugda 
Da ertu uittrari enn ek ætladi. 12. erilf; seml). 13. vijsari I alene. 
13. viturleg ilf, som efter pvi at (pvi If) tilføie ecke. 14. gioraz 
nu å leid spakleg h; gerdir eingaleid spaklegar i, hvort gerdir 
maa have været forstaaet som Substantiv; gerdar øngvann veiginn 
spaklegar [; gerdur (gerduz f1) vngvann weigenn spaklegar f. geraz 
ni å leid spakleg synes at betyde: , (dine Ord) vise sig nu eftersom det 
lider (d. e. nu som du fremscætter den ene Gaade efter den anden) 
forstandige.* Teksten i ilj synes forvansket. 15. at mangler i h2. 
15. h2 har s. Gestur efter brått. 15. at efter enn mangler i I. 
16. i har ikke hlyddud (men derimod 0). 
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44 34. Hverr er så hinn hvelli, 4 (4) 
er gengr hardar götur, 
ok hefir hann pær fyrr of farit; 
mjök fast kyssir 
ok hefir munna två 5 
så er å gulli einu gengr? 
Heiörekr konungr, 
hyggådu at gåtu!* 
Heidörekr konungr svarar: 
,[G6d er gåta pin, 10 
Gestumblindi! , % 
getid er peirar:| 
pat er gullsmids-hamarr, er gull er med slegit.* 
Gestumblindi mælti : 
55 35. yHverr er så hinn mikli, 5 (15) 15 
er ferr mold yfir, 
svelgr hann vötn ok veisur; 
glygg hann öask, 
en guma eigi, 


1. Ved Gaade 4 (4) stemmer Teksten å il mere overens med å 20 
end med R. 3. il har um for of; hann fyrrum um farit R.  Ogsaa u 
har of. 5.saer hefir R. 6.sa er å gulle einv il; sa er å gullbeinu 
h2; sa er a gullheine h41; ok a gulli einu R. 7—8. Linjerne 
Heidrekr konungr hyggdu at gåtu er ved denne Gaade og ofte 
t det følgende udeladte i h. 13. Begyndelsen af denne Gaades 25 
Opløsning (indtil og med er med slegit) har ilf fra $, men der- 
paa tilføie de efter MW hann kvedr hått — hans gata. 13. Foran 
gullsmids har Å einn, som mangler i il og som jeg har strøget. 
— gullz smidz i. 13. er il; sem h. — gulled (eller gullid) iff. 
15. Ved Gaade 5 (15) grunder Teksten i if sig paa R med 30 
den Undtagelse, at il i Strophens anden Linje har fer, men ved 
Gaadens Opløsning har de fulgt $. 125. mikli, saa baade Å og R. 
16. ferr (eller fer) bil; liar R, hvilket vel er det ældre Udtryk. 
Der er ikke tilstrækkelig Grund til Omsætningen er mold ferr 
yfir, der allerede er foretagen å Afskrr. af Sæmmmd. Edda. 35 
17. Ogsaa har uotn, ikke uatn. 17. veisur h, uid MR. Begge 
Ord give her god Mening. 18. glygg h; glug M. 19. guma å 


(0 
2; gumna Rs; doma hl. — ei hj; e d. e&. eigi R. 


FÅ 


dt 
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ok yrkir å söl til saka? 
Heidrekr konungr. 
hyggdu at gåtu!* 

G6d er gåta pin, 

Gestumblindi ! 


getid er Peirar: 


pat er myrkvi; fyrir honum sér eigi sæ, en hann hverfr 
pegar, er vindr kemr, ok megu menn ekki at honum 
gera; hann drepr skini solar. En vélasamlega berr på 


10 upp slikar gåtur ok vandmæli, hverr sem på ert.* 


15 


25 


30 


35 


Gestumblindi mælti: 
63 36. ,Hverr er så hinn mikli, 6 (23) 
er mörgu rædr, | 
ok horfir til heljar hålfr; 
öldum hann bergr 


3. hl har her som ved Gaade 2 og oftere higg for hyggdu. 
7. mirkvi hl; myrkvi M; miorkvi i; morkvi ff3 mirkur b2. 
7. sæ, saa gjættet| söl h. Imod denne Gjætning kan vistnok an- 
føres Teksten i M: suo at ecki ser firir honum ok eigi sol. 
Men söl synes dog at maatte være forvansket, fordi det samme, 
naar söl bliver staaende, siden siges ved hann drepr skini sölar 
og fordi svelgr hann vötn ok veisur da ikke faar sin særlige 
Forklaring. 8. er b2; ad h1. 10. Prosastykket efter myrkvi 
lyder i il saaledes: er firir kiemur, ser ei solin. ryfur begar er 
(ed [) windur kiemur, enn menn megu ecke ad honum viaura. 
hann drepur skyne sölar (Sætningen hann — sölar mangler i 1). 
Enn velasamlega ber pv slyk vanmæle upp (Pu upp slijkar gåtur 
[) hvor sem pv ert. Teksten hos Ver. (mirkve, hann drepur skini 
solar, en vindur hrindur honum, enn ecki menn) er i f forandret 
saaledes, "at der istedenfor mirkve er skrevet morkvi er fyrir 
kemur, sier ei söl pvi og istedenfor menn skrevet meiga menn 
ad honum giora. 12. Ved Gaade 6 (23) slutte Wl$ sig nærmere 
til h end til R. 12. sa baade Å og R, ikke sia. 14. ok baade 
h og . — horfir h1 R; hverfur 42. — ok horfir er i flere Afskrr. 
af Sæmund. Edda vilkaarlig forandret til sér, vistnok for at der 
ikke i Linjen skal være tre Ord, som begynde med h. 15.öldum] 
høldum h1; holdum b2; hældum R, hvor hann mangler. Jfr. så 
er öldum bergr Hym.22. Det tykkes mig usandsynligt, at höldum 
skulde være det rette og at vi her skulde have den Frihed (hvorom 
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en vid jörd sakask, 
ef hann hefir sér veltraustan vin? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu.* 
»G60 er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 
pat er akkeri med digrum ok sterkum streng, pat ræödr 
mörgu skipi; Pat hrifr ödrum fleini i jörd, ok horfir så 
til heljar, hann bergr mörgum manni. En mjök undrumz 
ek ordfimi pina ok vitrleik.* 
Gestumblindi mælti: ,Ek em nu ok nålega Protinn 
at gåtum, en frekr er hverr til fjörsins. 
37.  Hverr byggir hå fjöll, 7 
hverr fellr i djupa dali, 


Jeg har talt å Aarbøger f. nord. Oldk. 1869 S. 2595 f.), at et 
Ord, som begynder med h foran Vokal, danner Alliteration med 
et Ord, som har Vokal i Fremlyden. — ytum heitir (feilagtig 
Opløsning af hd. e. hann) bergur u; ytum, der giver Allitera- 
tion og god Mening, grunder sig dog her snarere paa Gjætning 
end paa et gammelt Hskr. 1.en vid bhiluf; z d.e. ok R. — iord 
R; jordu u; hiørd h; svord ilf. 2. Hskrr. og Udgg. skrive som 
to Ord vel traustan. 8—10. Ved Opløsningen af denne Gaade 
slutte il sig til å med den Undtagelse, at de ikke har pat rædr 
mörgu skipi; deres Tekst grunder sig altsaa her paa $. pat rædr 
 mörgu skipi findes derimod % w (til hvis Tekst | her intet be- 
mærker), hvor Opløsningen er en forandret Gjengivelse af Teksten 
9. 9. pa for så I (men ikke i). 10—11. En mjök — vitrleik 
ikke blot i h, men ogsaa tilf. 10. vndrunzt il; undrast hf (ikke i). 
12. Gestumblindi — Pprotinn baade i å og ilf. 12. ok mangler 
ikke i i. — nalega ilf; nalegaia hl; nålégana h2 (dette er 
en nyislandsk Form ligesom eilifligana og lign.). 13. at gåtum — 
fjörsins i hi (ikke i a, som AR. angiver). Efter protinn har 
f Og enn mællte Giestur. 14. Denne Gaade, der er Nr. 7 i 5, 
mangler i R, men findes mellem Nr. 35 (25) og 12 (26) i il (uden at 
være tællet med i i) og Afskrr. af Sæmund. Edda, ligesaa er den skre- 
ven til i f nederst paa S. 148 i Ver.'s Udg. I ilf er umiddelbart foran 
skrevet Gestumbl. (eller Gestur) mællte, hvilke Ord her mangle i å. 
 14—15. Har de.to første Linjer % Strophen Stavrim i sig selv: 


30 


35 
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hverr andalauss lifir, 
hverr æva pegir? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* j 


5 God er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 
hrafn byggir jafnan å håm fjöllum, en dögg fellr jafnan 
I djupa dali, fiskr lifir andalauss, en Pjoötandi fors begir 
10 aldregi.* | 
 Vandaz mun nu”, segir Gestumblindi, ,ok veitka 
ek nu, hvat fyrir verödr. 
| 47 38. Hvat er bat undra, 8 (7) 
er ek uti så 
15 fyrir Dellings durum: 
höfdi sinu visar 
heljar til, 
en fötum til solar snyr? 
Heidrekr konungr, 
20 hyggdu at gåtu!* 


Hverr 9 hå og djupa 0 dali? eller danner første Linjes Hverr og hå 
her Stavrim med anden Linjes hverr og fjöll med fellr? 8. jafnan 
å håm fjöllum hi; hå fioll ff. 9. eirn feilagtig for enf. 11—12. 
- Vandaz — verdr ogsaa i il umiddelbart efter pegir aldregi. — veitka 
25 — verdr er vel oprindelig Vers; Versformen har kanské været: 
Veitka ek nu, 
hvat mér verör fyrir. 
11. Efter nå har I (men ikke i) feilagtig ei. 13. Ved Gaade 
8 (7) følge if med R i det eneste Ord (a heluega), ved hvilket 
30 R afviger fra $H. 14. Her og i de tilsvarende Linjer er det 
oprindelige Udtryk rimelig såk, som uselvstændige Papirafskrr. 
(a og Afskrr. af Sæmund. Edda) tildels indsætte; jfr. R's 
Læsemaade i Gaade 24 (11), L. 1. 15. derlings durum I; 
derlings dyrum f; döglings dyrum å her og siden, samt i; 
35 dellings dyrum N ved Gaade 9 (5) L. 3. 17. heljar til] 
heliu til h; åa heluega M. 


% 
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G6d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 
pat er laukr, höfud hans horfir i jörd, en blödin i lopt.* 
Gestumblindi mælti : 5 
45 39. ,»Hvat er Pat undra, 9 65) 
er ek uti så 


sr 


fyrir Dellings durum: 

Ökyrrir tveir 

andalausir 10 
såralauk sudu? 

Heidrekr konungr, 

hyggdu at gåtu!* 


God er gåta Pin, 
Gestumblindi ! 15 
getid er peirar: 
smidbelgir eru bat, peir hafa vind en øngvan anda.* 
Gestumblindi mælti : 

40. ,Hvat er bat undra, 10 
er ek uti så 20 

fyrir Dellings durum: | 
hvitir fljågendr 
hellu ljösta,s 


4. Ved Opløsningen af denne Gaade følge if med å med den Und- 
tagelse, at de har jördu (hvilken Læsemaade er laant fra R) og lauks 25 
(lauk I) blödin. 6. Ved Gaade 9 (5) og dens Opløsning grutder Tek- 
sten i ilj sig paa R. Dette er ogsaa Tilfældet ved de fleste Gaader 

i det følgende, og jeq bemærker det ikke ved hver enkelt; men derimod 
udhæver jeg udtrykkelig, hvor ilf har en Gaade og dens Opløsning 

i Overensstemmelse med å og afvigende fra R. 9. okyrrir h1; okyrir 30 
h2; okirrir u; okuikuir R. ökyrrir (som forklares ved peir hafa 
vind) danner en god Modsætning til andalausir, medens der der- 
imod ingen Grund er til at tilføie andalausir, naar der staar 
ökvikvir; derfor er vel 6kyrrir eller okvirrir (i Hauksbök skrives 
kvirrir, se S. 222 L. 29) det oprindelige. 11. sudur h2 /eil- 35 
agtig. 17. smidbelgir h2 R; smidiu belgir hl f. 19. Gaade 
Nr. 10 og dens Opløsning findes kun i). 
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en svartir i sand grafask? 
Heidrekr konuner, 
hyggdu at gåtu!* 


sG6d er gåta Pin, 
5 Gestumblindi! 
getid er peirar: 
smækkaz nu gåturnar, en Pat er hagl og regn, pvi at 
hagli lystr å stræti, en regnsdropar søkkvaz i sand ok 
sækja 1 jörd.* 4 
10 Gestumblindi mælti: 
41. p»[Hvat er pat undra, 11 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum:]| 
svartan gölt ek så 
15 i sauri vada, 
ok reisat hånum burst å baki? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
| »Göd er gåta Pin, 
20 Gestumblindi! 
V getid er pbeirar: 
pat er tordyfill, ok er nå mart til tint, er tordyflar eru 
rikra manna spurningar.* 


7. smæckast h2; smættast hl. MN har smækar nu gaturnar 
25 efter Gaade Nr. 16 (8) om hrafntinna. 8. regnsdropar bh2; 
regndropar hl. 8. søckvast fh1; søckva h2. 11. Gaade Nr. 
11 og de derefter følgende prosaiske Stykker findes kun i Å. 
11—13. Linjerne hvat er pat — durum mangle her i å og ere til- 
satte efter Formodning. Man kunde synes, at ek så i Strophens 
30 4de Linje talte imod at tilsætte disse Linjer; men de er dog 
nødvendige til Fuldstændiggjørelse af Strophen, da alle de om- 
staaende Stropher har disse 3 indledende Linjer. At først Gaade 
17 gjør Afvigelse heri, vise de foran Gaade 17(9) staaende prosaiske 
Ord. 16. reisat hånum burst] reis honum ei bust. 22. tordyfill] 

35 torfdyfill 41; torfdyfell h2. 22. tordyflar) torfayflar h. 
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Gestumblindi svarar: ,Frest eru böls bezt, en margr 
maör vill at meira leita, ok séz pvi sumum yfir; sé ek 
nu ok, at allra utfæra verör at leita. 

66 42. Hvat er pat undra, 12 (26) 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 
tiu hefir tungur, 
tuttugu augu, 
fjöra tigu föta, 
ferr hart su vættr? 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


3G0d er gåta pin, 
Gestumblindi ! 
getid er peirar: 

par såttu su, ok våru i henni niu grisir.* 

Lét på konungr drepa suna, ok våru i henni niu 
grisir, svå sem Gestumblindi haföi sagt; På mælti kon- 
ungr: ,Eigi veit ek nu, nema vitrari eigi blut i, ok eigi 
veit ek, hvat manna bu ert.* 

Gestumblindi segir: ,Slikr em ek, sem pi mått 
sjå, ok vilda ek gjarna biggja lif mitt ok vera lauss af 
pessum prautum.* Konungr svarar: ,Upp skaltu nu 
bera gåtur, par til er pik prytr, ella mik at råda.* 

Gestumblindi mælti: 

43. ,Hvat er pat undra, 13 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 


L. frest hl; fyrst h2. 1. bezt skrevet best i h; saa har Qrdet her 
vistnok ogsaa været udtalt, saa at det har dannet Rim med frest. 
Andensteds findes Ordsproget i den vistnok mindre oprindelige Form 
frest eru ills bezt. 7—9 Tallene udtrykkes ved Taltegn i Hskrr. 
10. ferr hart h; fram lidr MR. 18. svå mangler th2. 19. nu nema 
vitrir eige nu hlut h2. 21.embhl;er h2. 22. giarnai hl; giarnan 
h2. 23. nå mangler i h2. 26. Gaade Nr. 18 og dens Opløs- 
ning findes kun i 5. 


10 


20 


25 


30 


35 


15 


20 
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ofarlega flygr, 
arnhljöd gellr, 

hardar ro, hilmir! [greipr]? 
Heidrekr konungr, 


1 6 


hyggdu at gåtu 


G6d er gåta pin, 
 Gestumblindi! 
getid er beirar: 


PG [44 9 
ör er bat”, segir konungr. 


Gestumblindi mælti: 
46 44. ,Hvat er pat undra, 14 (6) 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 
fætr hefir åtta 
en fjögur augu, 
berr bat ofar kné en kviå? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
Heidrekr konungr svarar: ,Er nu bædi, at på hefir 


höttinn sidan, enda sér Pu nidr undan fleira en flestir 
menn aödrir, er pi hugsar hvert skripi jardarinnar: en 
pat er köngurvåfa.* 


1. ofarlega, indsat efter Formodning af Svend Grundtvig| ovarlega 
h; uvarliga P. 2. arnhljöd, indsat efter Gjætning med Tvil] 
armlod h. Med arnhljöd ,Ørnelyd* jfr. våpnhljöd. 3. hardar 
ro, hilmir! greipr, wndsat efter Gjætning med Tvil] hardar eru 
hillm: b. Dog er det ørkesløse hilmir! neppe det rette Udtryk. 
Istedenfor greipr kunde man formode klær. hardar eru hilmi P. — 
Svend Grundtvig formoder hardir ro hilmis dömar og finder deri 
en Hentydning til Kongens Ord straks foran (Upp skaltu — at 
råda). Men denne Formodning rammer neppe det rette, ti man 
venter, at ogsaa denne Linje særlig vedkommer Gaaden om Pilen. 
15. en (skrevet enn) baade å og R. — fiogur augu h2 og R; augu 
iiij hl. 16. berr pat h; ok ber R. 19—22. Stykket Er nå bædi — 
jardarinnar: en findes kunih. 19. er h2; ocer hl. 20. höttinn] 
hattinn h1; hattenn 42. 21. huxar sydann hvort h2. 
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Gestumblindi mælti: 

45. ,Hvat er pat [undra], 15 
er [ek uti så 

fyrir Dellings durum]: 
lydum lysir 5 
lönd öll yfir, 

ok keppask um pat vargar åvalt? 
Heidrekr konungr, 


PG 


hyggdu at gåtu 
»G0d er gåta Pin, 10 
Gestumblind: ! 

getid er peirar: 

- pat er söl, hön lysir lönd öll ok skinn yfir alla menn; 
en Skalli ok Hatti heita vargar, pat eru ulfar, er annarr 
beira ferr fyrir, en annarr eptir sölu." 15 

Gestumblindi mælti: Xa 
48 ( 46. ,Hvat er pat undra, 16 (8) 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 
horni hardara, 20 


2. Gaade Nr. 15 og dens Opløsning kun th. 2—4. Istedenfor undra 

er ek uti så fyrir Dellings durum har å kun er; men de tre indledende 
Verslinjer er her nødvendige for at faa Strophen fuldstændig, og de 
Jorudsættes her af Ordene: Eda kantu eigi å annan veg gåtur upp 

at bera en hafa hit sama upphaf at efter Gaade Nr. 16 (8). 6.1önd 95 
öll yfir, saaledes ændret efter Formodning; jfr. Svaret | en loge gleipir 

bh; dette lader sig ikke forsvare ved at forstaa loge om Surts Luer i 
Ragnaraak. Svend Grundtvig formoder: en loga gleypir pg Solen op- 
sluger, fordunkler Ilden.* 14. Skalli oc Hatti b1; Skalle oc 
Hatte bh2. Rettere Sköll (oprindelig Skoll) ok Hati Grimn. 30 
39 og Edda I, 58. Men jeg har ikke villet forandre Navnefor- 
merne i å, da de finde Tilknytning andensteds og vistnok allerede 
stod i $. Skalli er Jaatunnavn Edda I, 550, og dermed jævn- 
fører Egilsson Navnet Skalle paa det Trold, som efter et Sagn 
skulde fuldføre Trondhjems Domkirke mod at faa Sol og Maane 35 
som Løn; Navneformen Hatti har ogsat Uppsala-Edda. 15. fer 

h, ikke fram. 
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hrafni svartara, 
skjalli hvitara, 
skapti réttara? 
Heidrekr konungr, 
5 hyggdu at gåtu !* 


»G0d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 
pu sått hrafntinnu, ok skein å sölargeisli, er lå i einu 
10 husi. Eda kantu eigi å annan veg gåtur upp at bera en 
hafa hit sama upphaf at, par sem mér virdiz bu frödr 
madr?* 
På mælti Gestumblindi: 
49 47. ,Båru brudir 17 (9) 
15 bleikhaddadar, 
ambåttir tvær 
öl til skemmu; 
vara bat höndum horfit 
né hamri klappat 
20 på er fyrir «eyjar utan 
ördigr ker gørdi. 


je de re 
2—3. å har skjalli hvitara efter skapti réttara. skilldi huitara skapti 
retara R.  Ogsaau har skiallj.  Linjernes Orden i å har jeg foran- 
dret efter R, da skjalli hvitara naturlig hører sammen med hrafni 
25 svartara; skjalli er vist rettere end skildi, jfr. Edda I, 76: svå 
hvitir sem hinna siå er skjall heitir, er innan liggr vid eggskurn. 
10—12. Eda kantu — frödr madr kun % Bb. 10. eigi] ecci h. 
14. brudir, saa baade H og R. 17. For öl har u adur, hvilket 
vist kun er Forvanskning, ligesom W overhoved har denne Gaade 
30 i meget forvansket Form. 18. var a p' (pad) h; varat Pat a og 
Afskrr. af Sæmund. Edda; ei uar pat M. 18. hördum feilagtig 
h2 alene. 19. hamri baade Å og M. 19. at klappat R. 20. pa 
er hu; Po uar M. 20. fyrir eyjar Utan efter baade å og R. 
21. ker] sa er ker h; sa er M. Jeg forbinder Ordene saaledes: 
35 Pat ker vara höndum horfit né hamri klappat, på er ördigr gørdi 
[bat] fyrir utan eyjar. — vara — klappat kan ikke henvise til öl; 


248 Hervarar saga ok Heidreks. 


Heidrekr konungr, 


hyggdu at gåtu!" 
G6d er gåta Pin, 
Gestumblindi ! 
getid er peirar: 


pat eru ædar tvær bær er eggjum verpa; eggin eru eigi 
ger med hamri né höndum, en pjönustumeyjar båru ölit 
i eggskurninni.* 


Gestumblindi mælti : 
,Liös verdr så at leita er litid sax hefir ok mjök er 


fåfrödr, ok vilda ek enn tala fleira. KFöa 


50 48. hverjar ro bær rygjar 18 (10) 
å reginfjalli, 

elr vid kvån kona, 
mær vid meyju 
mög of getr, 

ok eigut pær vardir vera? 


heller ikke kan dette, som det i AR. forklares, være af ölr 


- 


masc. Oretræ, men maa være Intetkjønsordet. 7.nie hl; edur h2. 


10 


15 


8. eggskurninni] eggskurminne hl; eggskurmenne b2, hvilket er 20 


en nyere Form. 9—11. Stykket: Gestumblindi mælti: ,Lids — 
fleira. Eda findes kun i h. 10. Egentlig er: 

Lids verdr så at leita 

er litid sax hefir 


et Par Verslinjer. 10. Lids efter Formodning af Suend Grundtvig] 25 


lidar h. 12. ro, saaledes rettet i Afskrr. af Sæmund. Edda] eru 
bog M. 13. reiginn fialli )1; reigenn fialli h2; regin fialli M. 
14. For kona har 2 feilagtig kvona. 15.N har forvansket par 
til er istedenfor mær vid meyju som bh og Afskrr. af Sæmund. 


Edda har. 16. ofl 1, b og t (der inde i Teksten har magom); 80 


ef h2; um M. 17. ok eigod pær uarder uera R; oc eigu (eige 
h1) pær Pess vardar ad vera å, hvormed lys Tekst å Gaade Nr. 
22 stemmer overens. at tør vistnok ikke forklares som ,dertil* (til 
at avle en Søn), men er vel fremkommet ved en Misforstaaelse af 


vera som Verbum. I Dess kan jeg slet ikke finde nogen Mening; det 35 


er maaské forvansket af bar, som M har iden Gaade, der i R er 
Nr. 20, Dette støttes ved at bt (Afskrr. af Sæmund. Edda) her 
har: oc eigo per par verbir (verbar b) vera. 
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Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
yGöd er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
5 getid er peirar: 
pat eru fjallbvannir tvær saman, ok rennr upp hvannkålfr 
i milli peira.* | 
Gestumblindi mælti : 
53 49. ,Hverjar ro bær drösir, 19 (13) 
10 er um sinn dröttin 
våpnalausar vega; 
enar jörpu blifa 
alla daga, 
en hinar fegri fara? 
15 Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu.* 


»GOd er gåta Pin, 

Gestumblindi! 

getid er beirar: 
20 bat er hneftafl; töflur drepaz våpnalausar um hnefann, 
ok fylgja honum enar raudu.* 


6. eru h1; er h2. 7.i mille 51; a millumm h2. $ har vel havt 
i millim. 9. ro, saa rettet med bed] eru hR. 9. brudir h og R. 
Ordet maa vel være forvansket, da Stavrim mangler. Rimelig er 
25 det rette drösir, som W samt bed har, snarest efter Gjætning, og som 
er optaget af de fleste Udgivere. snötir (0 sinn) er muligt, men 
ligger fjærnere. 10. um mangler i RW. Ogsaa u har vmm. li. vopna 
lausar Å) samt cd; vopnlausar u og b; uöpnlwsan Mi. 11. vega hÅ. 
Jeg formoder vegask, jfr. Lokasenna 18; dertil passer bedre drepaz i 
30 Opløsningen. 12. jörpu] jorpsku hl, jørpsku bh2; iarpari MR. — 


hlifa NR, bfa bh. 13. R har um foran alla, hvilket er bedre. 
1 r r 
14, fegri fara R; fegr frya h2; feg frija hl; fegri fria u. f a er 


i ? 
feilagtig bleven læst som fa. 20—21. Opløsningen ligedan i u, kun 
vopnlausar og raudu hönum feilagtig for ok fylgia — raudu. 20. nef- 
85 tafl 4; hneftafl [u; hnettafl R; hnetaf i. 20. nefann h1; nefan h2; 


hnefann R. 21.hm b2 d. e. honum (i Randen rettet til hne, men 
neppe med samme Haand); hne hl. 17 
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58 50. ,Hverjar ro bær leikur, 20 (18) 
er lida lönd yfir 
at forvitni födur; 
hvitan skjöld 
pær å vetrum bera, 5 
en svartan um sumar? 
Heiörekr konungr, 
hyggödu at gåtu!* 


G6d er gåtavpbin, 
Gestumblindi! 10' 
getid er peirar: 
pat eru rjupur.* 
Gestumblindi mælti: 


1. ro, saa rettet med cd] eru HM. 2. er fara land yfir u alene. fara 
kunde med Hensyn til Alliterationen synes bedre end lida, men grunder 15 
sig dog neppe paa noget gammelt Hskr.; jfr. Anmærkn. til Gaadens 
Ste Linje. 3. at forvitni födur h; denne Linje mangler iM. De 
Hskrr. af ,Sæmundar Edda*, som indeholde Gestumblindes Gaader 
med versificerede Opløsninger, har ok leika at muni mart, hvilket 
St. Bj. og følgende Udgg. har optaget; men denne Linje er sikkerlig 20 
tildigtet til Ms Tekst i ny Tid uden traditionel Støtte. 5. Udgg. hen- 
føre pær til foregaaende Linje. 5. ah; um MR. — vetrum h; uetr R. 
vetr kan være det rette Udtryk og danne Alliteration med hvitan, lige- 
som Hamd. 28 verr og vidfrægi med hvöttumk. Eksempler paa, at 
hw & Oldengelsk og Oldsaksisk kan danne Alliteration med w, anfører 25 
Heyne Beowulf 2den Udg. Anmærkn. til 2298 f. — haust u (ikke, som 
Fas. angiver, i, der har vetur) og efter St. Bj. Erichsens Hskr.; 
men da u mangler Gaadens ådje Linje ligesom MR, saa maa dens 
Tekst her stamme fra M og um haust vistnok være en Forandring, 
som for Alliterationens Skyld er foretagen uden Hjemmel i et gammelt 30 
Hskr. (ligesom hvitan i cd for Alliterationens Skyld er forandret 

til vitann); haust giver heller ikke god Modsætning til sumar. 
Cod. AM. 738 fol. forma oblonga, som har Gaaderne efter den 
Redaction, som grunder sig paa MR, har um håvetur. Dette er 

AA * 

jeg ligeledes tilbøielig til at antage for en Forandring af um vetr, 35 
der er foretagen for Stavrimets Skyld, skjønt Muligheden af, at den 
restituerer det oprindelige, ikke kan benegtes. Maaské er Læsemaa- 

den haust nærmest opstaaet af håvetr. — bera ; vid sidu bera h 
feilagtig. 
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59,1—3 51. ,Hverjar ro pær snétir, 21 (19, 1—3) 

er ganga syrgjandi 
at forvitni födur; 
60, 4—5 hadda bleika hafa pær (20, 4-5) 
5 enar hvitföldnu 

61, 6 ok eigu i vindi at vaka? (21, 6) 
Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu 


på 


»GOd er gåta Pin, 
10 + Gestumblindi! 
getid er peirar: 
pat eru bylgjur, er heita (gis meyjar.* 
Gestumblindi mælti: 
60, 1—3 52. ,Hverjar ro bær meyjar, 22 (20, 1—3) 
15 er margar ganga saman | 
at forvitni födur; ' 
59, 4—5 mörgum hafa manni (19, 4—5) 
pær at meini komit, 
60, 6 ok eigut pær par vardir vera? (20, 6) 


20 1. ro, saa rettet med bed] eru hR.—Ppær baade i å og R. 2. Efter ganga 
tilføier Å margar. At omsætte Tekstens Ord tiler syrgjandi ganga 
med Afskrr. af Sæmund. Edda er ikke nødvendigt. 83. ad f. f. 


0 
h; at föruitni fabur R. 5. h* R d.e. hafa; hv h1 d.e. hvor; 
hvörjar eru h2; jfr. Gaade 23 (24). 5. hvitfælldodo R. 6. og 


25 eiga i vindi ad va (d.e. vaca) h1; ok eiga i vinde ad vaxa b2, 
men ? Randen staar vaea som Rettelse til vaxa. Efter hvitfarlldodo 
har R ok eigo per par uarder uera, men Gaaden hueriar eru per 
eckior o.s.v. slutter i N med: ok eigu per i uindi uaka. 14. ro, saa 
rettet med cd] eru HR. 15. margar ganga å; ganga margar R. 16.at 


80 > foruitni føpur R; ad f. f. h2; ad f'da før hl; jfr. Gaade 23 
(24), L. 8. 17. hafa manne hu; monnum hafa M. 18. komid 
h1u; komed h2; ordit R, som vel er det oprindeligere- Udtryk. 
19. ok eigut Ppær par vardir vera, saaledes gjættet efter W's Tekst 
i Gaade Nr. 18 (11)] og eiga pær Dess vardar (varar h2) ad 

35 vera Å her. — Efter meini ordit har R: uid pat muno ber sinn 


IF 
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Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G06d er gåta Pin, 
Gestumblind: ! 
getid er beirar: 5 
en petta eru bårur sem ådan.* 
Gestumblindi mælti: 

64 53. »Hverjar ro bær brudir, 23 (24) 
er ganga brimserkjum i 

ok eigu eptir firdi för; 10 
hardan bed hafa pær 
enar hvitföldnu 

ok leika i logni fått? 


alldr ala (hvilket synes rettere), efter hvitfølldodo derimod: ok 
eigo (ikke eiga) per par uarder (ikke verdir) uera. Man tør, 15 
saavidt jeg skjønner, ikke tænke paa: ok eigu bær par vardir at 
vera. — Gaade Nr. 21 i R, hvilken i sin Helhed mangler i ), lyder : 

hueriar eru per eckior 

er ganga allar saman 

at foruitni fapur | 20 
sialldan blipar eru per 
uid seggia lid 
ok eigu Per i uindi uaka 

HK, 
og Svaret er: Pat eru ZEgis eckior sva heita aælldur. — Den 95 
sidste af de tre Gaader om Bølgerne har i Ver.s Udg. følgende 
Form: Huoriar eru pær snotir, er ganga syrgiandi, ad forvitni . 
faudurs, hadda hafa pær bleika, oc eru huijtfalldnar: ey munu 
pær varder vera. 17% denne Tekster i f følgende Rettelse skreven 
til: hadda bleika hafa pær enu hvitfolldudu (efter R). Svaret 30 
begynder f saaledes: Nu mun Dig pridta vandmælinn, er pu ber 
Prisvar upp gåtu um hinn sama lut, en po er god gåta Pin 
0. $. v. Hvorfra dénne Tilføielse stammer, tør jeg ikke afgjøre; 
$ kan ikke vel være Kilden, men mulig er Ordene tilføiede uden 
traditionel Hjemmel. 8. ro, saa rettet med bed] eru hR. — bær 35 
baade th og R. 9.ganga brimserkiom i h; j brinserkium vada u; 
ganga i brimskerum R feilagtig. 106. eigu] eiga hM. 10. firdi hIR; 
fride h2. 11. hia alene h2 feilagtig for hafa. — pær baade å 
og M. 12. huitfølldudu konur M. | 


Sø 


10 


15 


20 


25 


30 


85 
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Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu !* 
Cd er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


pat eru enn Cgis meyjar, ok förlaz pér nu mjök fram- 
burdrinn, ok muntu nu vilja pola döm spekinga.* 


Gestumblindi segir: ,Tregr em ek pbess, en På væntir 


mik, at par komi nu skjött. 


51 "540 APåra GR) så 24 (11) 
foldar moldbua, 

å sat når å nå; 
blindr reid blindum 
brimreidar til, 

jör er andarvani. 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G0d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


6—9. Det prosaiske Stykke kun i h. 8. segir] s. h. — tregur Å. 
Stod istedenfor dette Ord, som de sene Afskrr. her har, i $ travdr? 
9. par h1; pad h2. 10. De tre første Linjer af Gaaden Nr. 24 (11) 
anføres som Eksempel paa Gaade i Målskrudsfrædt (Sn. Edda IT, 
180), uden at det der siges, hvortil de høre; af Målskrudsfrædi 
haves to Hskrr. cod. Worm og cod. AM. 748. 10. eg så h2, 
ek så cod. Worm. og cod. AM. 748; ek søg NM (d.e. såg, såk); 
så eg hl;erecsau. 11. molld kua h1 feilagtig for moldbua; af hin 
Læsemaade er vistnok moldauka : be en Forandring. 12. For første 
å har abe indsat ok (og). 12. når cod. AM. 748 og efter St. Bj. 
Erichsens Hskr.; nadr (eller nadur) h1% cod. Worm., deraf er madur 
h2 Forvanskning. når maa være det rette, ti nadr vilde allerede i Spørs- 
maalet give en Oplysning, som kræves af den gjættende. 12. nai R for 
nå. 14. brunrejdar h2 feilagtig. 15. pa iör uar andar uanr R. 
ba, som har, er kanské forvansket af så, som Afskrr. af Sæmund. 
Edda har; i AR. foreslaaes pö. var i M synes bedre end er. 
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par komtu at å einni, ok rak isjaka eptir ånni, ok lå 

par å daudr hestr ok å hestinum einn daudr ormr, ok 

bar par blindr blindan, er peir våru prir saman.* 
Gestumblindi meælti: 


56 55. yp»Hvat er pat dyra, 25 (16) 5 

er drepr fé manna | | 
"ok er jårni kringt utan; 

horn hefir åtta, 
en höfud ekki, 

ok rennr, er [renna] må? 10 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


sGöd er gåta Pin, 

Gestumblindi ! 

getid er beirar: 15 
pat er hunn i hnefatafli, hann heitir sem björn, hann 


1. komtu] komstuh. 2.M har: ok ærn dapan a hestinum, hvor 
ærn er Skrivfeil for orm, hvilket godtgjøres af norske Gaader fra 
Nutiden. 3. blindur blindur blindann hl. 5. Hvat baade å og R. 
7.ok er jårni kringt saa h; for kringt har R feilagtig kringr.— 20 
utan baade hå og MR. u har for denne Linje kun krinkt vtann. 
10. Oprindelig vel renn. — er renna må, saa gjættet, jfr. pegar 
er honum er kastat  Opløsningen| sem hann må h; ok fylgia pui 
margir miok M. 16. hnefatafli] nefntafli 1; nefntafle h2; hnetiafli 
R; hnetafle i; hnefatafle fIb; hneftabli Var. i cd; hnottabli cd. 25 
Man har ment, at hneftafli eller hnefatafli her ikke kan være det 
rette, fordt det Spil, hvorom her handles, er et andet end det, som 
under Navnet hneftafl skildres i Gaade 19 (13). Man har her 
ti Gaade 25 (16) villet indsætte hnettafli eller hnottafli og for- 
klaret dette Navn som aldeles forskjelligt fra hneftafli, medens 30 
det derimod skulde have sin Grund deri, at Spillet fra først af 
blev spillet med Nødder. Se mnavnlig Skyrsla um forngripasafn 
Islands 1863 —1866, hvor 8. 40 nogle paa Island fundne gamle 
Brikker, som henføres til ,hnettaflf (der skal være refskåk, , Hund 
og Hare*), siges at være meget lige Nødder af Form. Jeg har 85 
ikke turdet slutte mig hertil, fordi de gamle Haandskrifter bestemt 


ov 
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rennr, pegar er honum er kastat.* 


Gestumblindi meælti: 

57 56. y,Hvat er bat dyra, 26 (17) 
er Dönum hlifir, 
berr blödugt bak 
en bergr firum, 
geirum metir, 
gefr lif sumum, 
leggr vid löfa 
lik sitt gumi? 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


synes at vidne om, at hnettafl kun er en forandret Form af det 
enstydige hneftafl eller hnefatafl : saaledes har ved Gaade 19 (15) % 
hnettafl for hneftafl; ved Gaade 25 (16) har M hnetiafli, å) nefntafli 
i Krökarefs 5.) hvor Markussons Udg. Cap. 10 har hnottabl, har 
Kjøb. Udg. 1866 S. 22 hneftafl; i Gullbör. Cap. 14 har Mau- 
rers Udg. hnettafli, medens Egilsson deraf anfører neftafli. (Hver- 
ken paa de to sidstnævnte Steder eller Greit. S. 161 og Flat. I, 
163 kan sees, om hnettafl betegner samme Spil som det, hvorom 
Gaade 25 (16) handler.) Desuden véd man intet om, at et Spil, 
som kaldtes hnettafl, blev spillet med Nødder. Endelig kunde 
der med samme Bret og tildels med samme Brikker spilles for- 
skjellige Spil; derfor synes det muligt ved Gaade 25 (16) at beholde 
samme Navn hnefatafl eller hneftafl (med Sideformen hnettafl) som ved 
Gaade 19 (13). Formen hnottafl findes, saavidt jeg véd, ikke i 
noget gammelt Hskr. 1.er mangler i h; jfr. Opløsningen af Gaade 5. 


3. Hvat baade å og M. 4. er Daner skeiia (eller skema? i 
Opløsningen tydelig skeina) u neppe med gammel selvstændig Hjemmel. 
6. en bergr firum, saa baade h og MR. 7. geirum mætir R, mangler i h. 
8. sumum bu; firum R feilagtig. Der synes ikke at være tilstrækkelig 
Grund til at forandre sumum til svinnum eller fimum. 9. lofa Mi; 
lofda h. 10. lik R; lf h. 10. gumi, saa baade h.og M. Den 
indre Side af Skjoldet synes i Gaaden at kaldes det under- 
lige Væsens 16fi (modsat bak i Forveien) Udgg. optage guma, 
som wobed har vistnok kun efter Formodning. Men denne Læse- 
maade synes ikke at passe, ti den, som holder Skjoldet, berører dette 
ikke med den indvendige Haandflade (16fi), men med Haandbagen. 
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God er gåta Pin, 
Gestumblindi'! 
getid er beirar: 


pat er skjöldr, hann bergr mörgum, hann berr opt 
blödugt bak.* 


Gestumblindi mælti: 

62 57. yMjök varp fordum JTD 
nÖsgås Vaxin, 
barngjörn su er bar 
butimbr saman; 
hliföu henni 
hålms bitskålmir, 
på lå drykkjar 
drynhraun yfir. 
Heidrekr konungr, 
hyggåu at gåtu!* 


,G65 er gåta pin, 
Gestumblindi ! 
getid er beirar: 


7, Miok hiM; Miög h2. Nog b og som Faret cd, hvilket St. 
Bj. og følgende Udgg. har op taget; men dette er sikkert en 
for Stavrimets Skyld foretagen Forandring, som ingen gammel 
Hjemmel har. Adverbialformen ng kjendes først fra senere Tid; 
her maatte det have hedt nöga eller snarere gnöga. — Nær u; 
men dette giver, saavidt jeg ser, her ikke Mening og er vist lige- 
ledes en vilkaarlig Forandring. %7. varp, saa ændret efter Gjæt- 
ning] var h, uar M. varp danner Alliteration med vaxin. — fyrre 
fordum bh2 feilagtig; fyrri b og som Variant i cd; fyrer cd. 8.nws 
gas uaxin N; nos gåsvaxin h1; nos gasvaxeåi h2. Udgg. sætte ikke 
Komma efter vaxin, derimod efter barngjörn. 12. halms bit M; 
halmbitz 01; halmbits 2. 14. dryn hræøn R; drinraun 2; drunraun 
bl. Forvanskning er drynkvorn f; v u er skrevet drickiar dyran 
(neppe dyra), men dette er overstrøget, og med anden Haand er i Ran- 
den skrevet drinhuarn dyra. — hraun støttes her ved Udtrykket göma 
hraun om Munden i Skåldhelga rim. 5, 27. drynrann Oxford. 
Ordb.; drynhrönn P. 


Vor; 
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par lå önd å eggjum millum nauts kjålka, er pu hålms 
bitskålmir kallar, en drynhraun hausinn, en butimbr 
hreidrit. * 
[Gestumblindi mælti :] 
5 67 58. y,»Fjörir ganga, 28 (27) 
fjörir hanga, 
tveir veg visa, 
tveir hundum verja, 
einn eptir drallar 
10 ok optast Öhreinn. 
Heidrekr konungr, 


1 


hyggdu at gåtu! 


G60 er gåta pin, 
Gestumblindi! 
15 getid er peirar: 
bat er kyr: hön hefir fjöra fætr ok fjöra spena, tvau horn 
ok tvau augu, en halinn drallar eptir." 
Gestumblindi meælti: 
54 59. ,Hverr er så hånin eini, 29 (14) 
20 er søfr i ösku grjå 
ok er af grjöti einu gørr, 
födur né mödur 


1. hålms bit] halmbitz hu. 2. drunraun h; drinhuarn u. 5—6. fiorer 
hanga iii ganga MR. Afskrr. af Sæmund. Edda har Linjerne i samme 
25 Orden som h. 8. verja] veriast 1; verjaz h2; uarda R. 10. Umid- 
delbart efter drallar har å ok optast Öhreinn, M ok iafnan helldr 
særugr. saurugr er vistnok her oprindeligere end Ghreinn. 20. sefur 
h; sefr M. 20. ösku grjå, saa forandret med Tvil] øsku grua bh; 


a/sg" a Rd.e. wsgrva. Adjektivformen grjå : Grott. 2 09 10. Formen 
30 ösgrua kunde støttes ved Jaatunnavnet Ösgråi i Sn. E. 1, 550 (Osgrue 
cod. 757, avsgrvi cod. reg., ausgrvi leB, osgrvi 748), men hvorledes 


den her skulde kunne give passende Mening, skjønner jeg ikke. Egilsson 
og Oxford. Ordb. forklare gråi som gråfa, norsk gråva, men dette er 
fra Formens Side neppe muligt. gråi Vrimmel passer her ikke i Betyd- 

35 ning. 21. ok baadei hå og R. — er mangler i R. 21. eru for einu 
h1 feilagtig. — giør h2; gier h1; gior R. 22. ne MR; og bh. 
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åat så enn fjårgjarni, 
par mun hann sinn aldr ala? 

Heidrekr konungr, 

hyggdu at gåtu!* 

God er gåta Pin, 

Gestumblindi ! 

getid er peirar: 


Få 


bat er fölginn eldr å arni er drepinn er vid tinnu.* 


Gestumblindi mælti : 
60. ,Hest så ek standa, 30 
hyddi meri, 
dudi dyndil, 
drap hlaun und kvid; 
ör skal draga 
ok i optad göda stund. 
Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


1. åat] ugad hl; eigadh2; åa R. Ogsaa Formen & vilde kunne 
passe her. 1. fagr giarni M feilagtig; dette er dog kanské ikke 
en Forvanskning af fjårgjarni, som bh har, men af fårgjarni. u har 
snarest efter Gjætning fargiarni. 2. Jfr. Linje 6 i Gaade 
20 i MR. 10. Gaade Nr. 30 og dens Opløsning findes kun 
t bh. 10. Oprindelig vel såk. 11. hidde mere hl; hydde 
mane h2. 12. dude 42; daudt h1. — dyndil] dindil 41; dindel 
h2. 13. hlaun] laun h. — und h1; under h2. 14. or h2; ørghl. 
15. ok f optad, saa indsat med Tvil] og giopta ad hl; oc 
giöpta ad h2. En fslænding har meddelt mig den Forklaring, at 
gjöpta skal være det isl. gjökta (Præs. gjöktir) hænge og dingle, 
hænge løs (som en Tand, eller som en Dør, hvis ene Hængsel er 
i Ulage). Men gjökta giver her ikke Alliteration og, saavidt 
jeg sér, heller ikke rigtig Mening. Et intransitivt Verbum vilde 
neppe kunne staa her copuleret med draga; og Ör kræver sin 
Modsætning i, ligesom upp og ofan i Opløsningen er modstillede 


hinanden. optad — optat, opt at, jfr. Uttat, eittat Måg. S. 108, 


kyrtat Sn. E. II, 128. Dog har jeg ellers ikke seet at (bat) 
brugt saaledes ved andre Adverbier end de, som er Intetkjøns- 
Jormer af Adjectiver. Eller ok i op pat? 
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På svarar konungr: ,Pessa gåtu skulu råda hird- 
menn minir.* Peir gåtu margs til ok eigi fagrs mjök; 
på mælti konungr, sem hann så, at peir gerdu ekki at: 
Hest pann kallar på linvef, en skeid meri hans, en upp 

5 ok ofan skal hrista vefinn.* 

Gestumblindi mælti: 

52 61. ,Hverir ro beir begnar, 31 (12) 
er rida pingi at 

ok eru sextån saman; 

10 lydi sina senda peir 

lönd yfir 

at byggja bölstadi? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


15 God er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er beirar: 

bat er tafl Itreks konungs.* 
Gestumblindi mælti : 

20 65 62. ,8Så ek å sumri 30(25) 
sölbjörgum å 
verdung vaka 
vilgi teita; 


4. Foran Hest burde vel indsættes Linjerne: Göd er gåta — peirar. 

25 4. mere hl; mane h2. 7. ro, saa. forandret med Afskrr. af 
Sæmund. Edda] eru 4R. — Deir baade i å og R. 9. ok eru 
sextån saman h; dette Udtryk er her mere charakteristisk end 
sattir allir saman ?N og derfor vistnok mere oprindeligt. 10. lydi 
h1; lyde h2; lipi 6; lyda NR. 21. sölbjörgum å] solbiorgom i å 

30 samt Afskrifter i Sæmund. Edd.; solbiorg of å M; selbiorgum au. 
22. verdung vaka hbed; verpbung vuka u; bad ek uel lifa R. 
23. uilgi MR; vigi hl; vige h2. Pet. indsætter veigu, men 
vilgi teita er aabenbart det rette, da det stemmer vel med pegjandi. 
— teita hd; teiti R; leita c; trausta bD og som Variant 

35 cd. Ogsaa 0, som i det hele meddeler Gaaderne efter Redactionen 
i R, har teijta. 
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drukku jarlar 
öl pegjandi, 
en æpandi 
ölker stödu. 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
»G6d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 
er grisasyr; på er grisir sjuga hana, på hrinn hön, 


en peir pegja. En eigi veit ek, hvat manna, pu ert, er 
pvilika hluti gerir svå mjukliga af litlum efnum.* Ok 
nu bidr konungr i hljödi, at byrgja skuli hallardyrrnar. 


pat 


Gestumblindi meælti : 

63. ,»Meyjar ek så 33 
moldu glikar, 

våru peim at bedjum björg, 
svartar ok såmar 
i sölvidri, 

en pess at fegri, er færa of sér. 

— Heidrekr konungr, 


p & 


hyggdu at gåtu 
G0d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


i 


eru glædr fölnadar å arni.* 


3—4.en æpandi ölker stödu, saa h og Afskrr. af Sæmund. Edda; 
enn leipanda olkier stodu u; en æpanda ælker stod N bedre, da der 
kun er Tale omén So. 10. syr] su bh. 13. bidur h2; bydur bh2. 
bydr er muligt. 13.skulehl; skal h1. 15. Gaade Nr. 33 findes 
ikke i Rilfu, men foruden i å ogsaa i bed, der har denne Gaade 


u 
mellem 34 (28) og 12 (26). 15. e h2 for ek. — så h; såe b. 
16. glikar] kar Hskrr. 17. bedin hl alene feilagtig. 18. svartar 
ok såmar] svartur oc samur hl; svartur og samur h2; svartr oc 
samr bed, men i cd er samar nævnt som Var. — i söl vidri h1; i 
sölvidre h2; oc sölvidia bed feilagtig. 20. pbess ad h; pessar 
bed feilagtig. 20. færra of sier h; fera af ser bed feilagtig. 


10 


15 


20 


25 


35 


10 


15 


20 


25 


30 


85 


Hervarar saga ok Heidreks. 261 


Gestumblindi mælti: 


68 64. ,Sat ek å segli, 34 (28) 
så ek dauda menn 
blödshol bera 
i börk vidar. 
Heidrekr konuner, 
hyggdu at gåtu!* 


God er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


bar saztu å vegg ok såttu val fljuga, ok bar ædi i klöm sér.* 


2. Oprindelig vistnok Satk. 2. segli WR; segl h. Det er mig 
ufatteligt, hvorledes å segli kan paa en forblommet Maade betegne 
enten å vegg, som å har i Opløsningen, eller å veg, som M har. 
Jeg kan ikke rede dette Led i Gaaden. Sammenlign de forkla- 
rende Anmeærkninger. segli bliver mistænkeligt ogsaw derved, 
at Gaadens øvrige Led har en Forbindelse af to Ord, ikke 
et usammensat Ord. 3. Oprindelig vistnok såk som P. indsætter. 
— sa eg eggdauda (istedenfor dauda) o (cod. oblong. af Sæmund. 
Edda), hvis Tekst af Gaaderne i det hele synes at grunde 
sig middelbart paa M og ikke viser noget sikkert Spor af en Kilde, 
som har været forskjellig fra de to Skindbøger, vi kjende; sa egg 
dærda f. eggdauda giver vistnok en nøiagtigere Omskrivning af val end 
dauda. Oysaa heder det Ek så fljåga . . . eggdauda menn 7 den 
i Reykjavik-Udg. af Sn. E. S. 239 efter Laufåss-Edda trykte 
Gaade, som vistnok er en Efterliqning af Gaaden : Herv. s. 
Men dauda giver her bedre Rythmus. 4. hol, saa ændret efter 
Formodning t AR ] holld HM. I Gaaden i Laufåss-Edda betegnes 
ædi ved ben bildskorna. 5. børk b2cd; bærk ØM; biørk h10 og 
som Var. i d. Derimod findes Læsemaaden biörk hverken i M, 
i eller a. AR. optager björk og forstaar det som björg. — Ogsaa 
v 
R har udar, d. e. uidar, ikke virdar. 11. saztu] sartbu R; 
sastu h1; såstu h2. 11. vegg hd; ueg Mb; vega c. å arni, 
som Hrichsens Hskr. efter St. Bj. har % den versificerede Opløs- 
ning, er en vilkaarlig Forandring. — ok mangler i 42. 11. æde 
h2; ædi R; ædur h1. — f klöm sér h; denne Læsemaade for- 
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Gestumblindi mælti : 
69 65. ,Hverir ro beir tveir, 35 (29) 
er tiu hafa fætr, 
augu pPrju, 
en einn hala? 5 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
sy Margs freistar pu nu, er pu finnr nå bau rök til 
framburdar vid mik, er fordöum våru: bat er på er Ödinn 
reid hestinum Sleipni, hann haföi åtta fætr, en Ödinn 10 
två, en beir höfdu brji augu: Sleipnir två en Odinn eitt.* 
Gestumblindi mælti: 
70 66. ,[Segdu bat it hinzta, 36 (30) 
ef pu, Heidrekr! ert 
hverjum vitrari visa:] 15 


udsættes ogsaa af den versificerede Opløsning i Hskrr. af Sæmund. 
Edda. i hamra Å. Etaf disse to Udtryk maa være feilagtigt og 
forudsætte, at Gaaden ikke er bleven forstaaet. For i hamra 
og imod fi klöm sér taler börk, der ikke vel kan være 
andet end Accusativ: i Gaade og Opløsning maa nemlig staa 20 
samme Casus. Desuden kunde i klöm sér lettere end i hamra 
tilføies paa Frihaand. Men jeg véd ikke med Sikkerhed at for- 
klare, hvorledes f hamra forblommet kan betegnes vedi börk vidar. 
Som en usikker Mulighed har jeg tænkt mig Ordspil mellem hamra 
og ham rå, saa at ham % Gaaden var gjengivet ved börk og rå 25 
(gen. på. af rå, jfr. skalla rå Sn. E. II, 500 d. e. Haar) ved 
vidar. 2. ro, saaledes forandret med b]eru h; eroR. 2—3. Istedenfor 
tveir er tiu har uij begnar er rijda pingi ad x; dette er aabenbart en 
wilkaarlig og falsk Udvidelse. 5.okeinn R. For øvrigt har baade 
b og R denne Gaade, som den er trykt i Teksten. 8. freistar h1; 30 
freystur h2. 8.nå efter finnr mangler i h2. 9. Jfr.Ppat er pa er 
Odinn ridr Sleipni NR. 13—15. Denne første Halvdel af Strophen er 
faldt bort ih. Enprosaisk Omskrivning er bevaret i følgende Ord i 
R: Segpu pat pa fyrst ef pu ert huerium konungi (skrevet k”i) 
uitrari. Derefter har jeg søgt at restituere det tabte. Efter er 35 
i nyere Tid følgende Verslinjer i bed dannede: 

Segdu mér bat eina, 

alls (er 6) Du vera pikkir 

hverjum köngi hyggnari. 
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hvat mælti Odinn 
i eyra Baldri, 
ådr hann var å bål um borinn?* 
Konungr svarar: 
67. ,Undr ok argskap 37 
ok alla bleydi 
væntik verit hafa; 
en ord pau er mæltir 
einn bu veizt, o 
ill vættr ok örm!* 


Men disse Linjer, som Udgg. har optaget, er i flere Henseender 
altfor uheldige til at kunne restituere det oprindelige. köngi er 
Jor ny Form, og konungi vilde give daarlig Rythmus. hyggnari 
er mindre passende end vitrari i R, da inn vitri er Heidreks 
Tilnavn.  Alliterationen hviler ikke godt paa alls, og eina giver, naar 
ikke enn gaar forud, neppe rigtig Mening. 2. balldri Å; Balldurs h2; 
Balldurz h1. Jfr.i eyra svni Vafpr. 54. 3.varb; uæri R, hvilket 
vist er oprindeligere. 3. um borinn] hafdr hR. Men € har 
um borix (al. hafpur), d hafpur med Var. borin og b om borinn. Jeg 
tror, at Læsemaaden um borinn ? disse Hskrr. grunder sig paa For- 
modning, men at denne Formodning har rammet det rette; jfr. Vegtam. 
11: å bål um berr Baldrs andskota. 5—6. Disse Linjer mangle i 
Rifla, men findes i hjbed. 7. vænti eg verid hafa j alene. Jeg formo- 
der, at dette er det rette (væntik synes her at kræves som Modsætning 
til veizt i det følgende) og at f middelbart har det fra$. Linjen mangl. 
i HRifla; bed har isteden derfor ski ok skripi ein, hvilket Udgg. 
har optaget. Det er meget haardt, at Accusativerne da blive 
styrede af meælti i Spørsmaalet. 8—9. en ord Pau er meæltir 
einn På veizt, saa skrevet efter Formodning] Verslinjerne er i de 
ikke interpolerede Hskrr. opløste til Prosa: en engi vissi pin pau 
ord Utan ($ har vistnok havt nema) på einn h; Pat ueiztu einn 
R; Enn Pad veistu eirn f (Enn efter $, Resten efter R). bed har 
følgende Verslinjer, som Udgg. har optaget: 
en engi veit pau ord pin 
utan på sjålfr; 

men "tan kan her ikke tilhøre Digtets oprindelige Sprogform. 
10. illvættur h1bed; 2 h2 er først skrevet illur ovættur, men 
første ur og O er overstrøget. — ørm hlibed; ormur h2. For 
denne Linje har N blot ravg uætr. 
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Konungr brå på Tyrfingi ok hjé til Gestumblinda, 
en hann bråz i vals liki ok fl6 ut gegnum hallarglugginn, 
en sverdit kom å vélit valsins, ok er hann pvi vélstuttr 
jafnan sidan, svå sem heidnir menn trua. Ok var nu 


rå 


Odinn honum reiår ordinn, sidan hann hjö til hans; ok 
å Peiri nött var konungr drepinn. || 

XII. Pat er sagt, at Heidrekr konungr ætti præla nökk- 
ura, på er hann hafdi tekit f vestrviking; peir våru niu saman, peir 
våru af störum ættum ok kunnu illa Gfrelsi snu. Pat var å einni 
nøtt, på er Heidrekr konungr lå f svefustofu sinni ok fått manna 
hjå. honum, på töku Prælarnir sér våpn ok géngu fyrir konungs- 
herbergi ok dråpu fyrst utvörduna; pvi næst géngu peir at ok brutu 
upp konungsherbergit ok dråpu par Heidrek konung ok alla på er 
inni våru. Peir töku sverdit Tyrfing ok alt fé pat er inni var ok 
höfdu å brott med sér; ok engi vissi fyrst, hverir petta höfdu gert 
eda hvert hefnda skyldi leita. På 16t Angantyr son Heidreks kon- 
ungs kvedja Pings, ok å pvi Pingi var hann til konungs tekinn yfir 
öll Pau riki, er Heidrekr konungr hafdi ått. Å pessu Pingi strengdi 
hann heit, at aldri skyldi hann fyrr setjaz I håsæti födur sins, en 
hann hefdi hefnt hans. Litlu eptir DPingit hverfr Angantyr å brott 


10 


15 


20 


2. bråst h1; brå h2. — 2. glugginn 1; glugg eirn h2.—6 Med 


kongur drepin slutte h1.2. — Det er vel muligt, men neppe sikkert, 
at Ordene Ok å peiri nött — drepinn har staaet i $; de kunde 
være en kort Indholdsangivelse af det, som udførlig var fortalt i $. 
7. Ved følgende Afsnit (fra Pat er sagt), hvilket er trykt med 
mindre Tryk, er den Sagaredaction, som $ har havt, hverken be- 
varet i den gamle Skindbog selv eller å de nyere Papirafskrifter. 
Disse Papirafskrifter følge i det hele R næsten saalangt dette 
Haandskrift rækker. Men for at give Sagaen i Sammenhæng har 
Jeg for dette Afsnit med mindre Tryk aftrykt Rs Tekst med for- 
andret Retskrivning. Dog har jeg i dette Stykke med større Tryk 
fra de nyere Papirafskrifter (iflfua) indsat enkelte fra N afvi- 
gende Læsemaader, som efter min Formodning stamme fra $. I 
det enkelte kan der ofte være Tvil, om de fra R afvigende Læ- 
semaader i de myere Papirafskrifter (navnlig & den ofte slemt 
Jorvunskede u) er Forandringer, som mangle Hjemmel, eller om 
de stamme fra $. Jeg har i Anmeærkningerne gjort opmærksom 
paa alle saadanne Tilfælde og endog nævnt flere fra N afvigende 
Læsemaader, som jeg holder for blotte Skrivfeil eller Forvansk- 
ninger. T. ætti R; bedre åtte I. 
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einn saman ok ferr vida at leita pessa manna. Eitt kveld gengr 
hann ofan til sjøvar med å peiri, er Grafå hét; Par så hann prjå 
menn å fiskibåt, ok pvi næst så hann, at madr drö fisk, ok kallar, 
at annarr skyldi få honum agnsaxit at höfda fiskinn; en så kvez 
eigi laust mega låta. Hinn mælti: ,Taktu sverdit undan höfdafjöl- 
inni ok få mér!* en så tök ok brå ok sneid höfud af fiskinum, ok 
på kvad hann visu: 
71: 68 , Pess galt hön gedda 

fyrir Grafår Ösi, 

er Heidrekr var veginn 

undir Harvada fjöllum.* 

Angantyr kendi pegar Tyrfing; gékk hann på brott f skög ok 
dvaldiz par til pess er myrkt var. En pessir fiskimenn reru at landi 
ok fara til tjalds pess, er peir åttu, ok lögduz til svefns. En nær 
midri nøtt kom Angantyr par ok feldi å på tjaldit ok drap på alla niu 
præla, en tök sverdit Tyrfing, ok var pat på til marks, at hann 
hafdi hefnt födur søns; ferr Angantyr nå heim. Pvi næst lætr Ang- 
antyr gera veizlu mikla å Danparstödum å peim bæ, er Årheimar 
heita, at erfa födur sinn. På rédu bessir konungar löndum, sem hér segir: 

| 72 69. År kvådu Humla 

Hunum råda, 
Gizur Gautum, 
Gotum Anganty, 
Valdar Dönum, 
en Völum Kjår, 
Alrek enn frækna 
enskri pjödu. 


2. graf a MR. Greipå il, hvilket vel snarest er Forvanskning og 
neppe stammer fra $. Ogsaa $ har oprindelig, som det synes, 
havt Greipå, men det er der overstrøget og rettet til Grafå, lige- 
saa L. 9; grip a u (ikke forandret i f). 9. grafarr Å; Greipar 
il; Gropar u (ikke forandret if). 11. Oprindelig vistnok und. — 


ee R; Hårvada il; Havada fa; hauada u. 18. a pbeim bæ 
R. Man skulde vente i pvi heradi. j Pui hieradi er Aarheimar 
heita enn bærinn Dapstadir (sie) u. 19. heita iflu]nM. 19. Til 
Stykket fra På rédu til og med mörk inni helgu (S. 206 L. 15) 


Jindes intet tilsvarende i u. 921. Hunom f, vistnok efter 9; f Å R, 
d. e. firir her, ligesaa ifl. 23. ang M; Angantyr alle Papirhskrr. 
26. alrekr Å; alfrekur il, ogsaa f foran rekr oprindelig i f; Ålfrek f. 
— en frækni Rifl; hinn froknaf. Skjønt Nominativ her var for- 
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Hlödr son Heidreks konungs fæddiz upp med Humla konungi, 
mödurfödur sønum, ok var allra manna fridastr synum ok drengiligastr. 
En bpat var fornt mål pann tima, at madr væri borinn med våpnum 
eda hestum; en pat var til pess haft, at Pat var mælt um pau våpn, 


Feil, skjønt det i Str. 69 heder Gizur (kvådu råda) Gautum; 
samme Variation i Hskrr. siden. 925. krefia tlf. 27. Efter Heidreks 


er på våru ger bann tima, er madrinn var fæddr, svå ok fé, kykvendi, 5 
yxn eda hestar, ef bat var på foætt, ok var bat alt fært saman til 
virdingar tignum mönnum, sem hér segir um Hlööd Heidreksson: 
73 70. Hlödr var par borinn 
f Hunalandi 
saxi ok med sverdi, 10- 
siöri brynju, 
hjålmi hringreifdum, 
hvössum mæki, 
mari vel tömum 
å mörk inni helgu. 15 
Nu spyrr Hlödr fråfall födur sins ok Pat med, at Angantyr 
brödir hans var til konungs tekinn yfir alt pat riki, sem fadir peira 
hafdi ått. Nu vilja Peir Humli konungr ok Hlödr, at hann fari at 
krefja arfs Anganty brödur sinn fyrst med gödum ordum, sem hér segir: 
74 71. Hlödr reid austan 20 
Heidreks arfi 
kom hann at gardi, 
par er Gotar byggja, 
& Årheima 
arfs at kvedja, 25 
par drakk Angantyr 
erfi Heidreks. 
klarlig, er det vel sandsynligt, at Aceusativ her er det rette og i 
f optagen fra $. Stammer ogsaa Navneformen Ålfrek fra $? 
8. par Ri; pa I og oprindelig $; f har hverken bar eller pa, 30 
hvilket kanské er det rette. 9. huna landi Rf; Humla landi 1Éfl. 
Dette sidste er sikkert Forvanskning og stammer neppe fra $. 
Den samme Variation ogsaa siden i Hskrr. 10. med foran sverdi 
mangler if. 11.o0g med sydre f. 12. Foran hvössum har fl oc, 
fog. 14. tömdum flf. 20. u har prosaisk Omskrivning af Stro- 35 
phen, deri rijdur pa sunnann. 20. uttann [; utan fj. 21. M har 
arfi, ikke, som Fas. angwer, mögr; denne Læsemaade finder jeg . 
heller ikke inoget andet Hsir. 22. hann ikke i Papirafskrr. 23. par 
er, oprindelig bars. P. henfører par til foregaaende Linje. — 
gotar MW; Gautar ilf og oprindelig &, hvilket vistnok kun er en 40 
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Ni kom Hlödr f Årheima med miklu 1idi, sem hér segir: 
74 72. Segg fann hann uti 
fyrir sal håvum 
ok sidförlan 
sidan kvaddi: 
slnn gakktu, seggr! 
I Sal håvan, 
bid mér Anganty 
andspjöll bera !* 
Så gékk inn fyrir konungsbord ok kvaddi Anganty konung 


vel ok mælti sidan: 


76 73. ,Hér er Hlödr kominn 
Heidreks arfpegi, 
brödir Pinn, 
enn bödskåi; 
mikill er så madr ungr 
å mars baki, 
vill nu, pjödann! 
vid pik tala.” 


har % k[onungs]; dette mangler i f og er her strøget. 2—5. Segg 


— kvaddi mangler i u, hvor derimod til Inn gakk — bera følgende 
Linjer er føiede som anden Strophehalvdel: 

anspioll lia 

orda tueggia 

tueggia edur priggia, 

eff han til vill. 
Disse Linjer holder jeg for vilkaarlig tildigtede i 17de Aarhundrede. 
13. arfpegi R; arfi u, jfr. Str. 71. 15. bandskai u, forvansket af 
baudskåi. Dette giver god Mening, medens Læsemaaden i alle andre 
Hskrr. er forvansket; Teksten i u maa vel derfor her stamme fra $. 


bedskåi M; bedskammi i; bedrammi f; bed rame I, saa og, som 


det synes, oprindelig É. bödrammi AR. 16. å ig R d.e. madr 
ungr. madr miok ifl, ogsaa åa (som skriver miøg); mogur i. madr 
alene St. Bj. og AR.; mjök alene Pet. 18.nu piopan ; nu piodaas 
ill, og uden nu f. Sidstnævnte Udtryk holder jeg for en Feil, ti 
pjöd-åss er her et altfor kunstigt Udtryk. Med Munch i Ant. 
Russ. I, 195 at forklare pjödåss som en feilagtig Overførelse af 


got. Piudans synes mig aldeles usandsynligt.— sa pud u d.e. 
så Pundr. Jeg har opfattet pjödann som Tiltale; almindelig op- 


fattes det som Subject, altsaa brugt om Hlödr. 19. mæla u. 
18* 
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En er konungr heyrdi betta, på varpadi hann knifinum å bordit, 
en sté undan bordinu ok steypti yfir sik brynju, ok hvitan skjöld i 
hönd, en sverdit Tyrfing i adra hönd. På gerdiz gnyr mikill f höll- 


inni, sem hér segir: 
77 


po) 


74. Rymr var fi ranni, 
risu med gödum, 

vildi hverr heyra, 

hvat Hlödr meælti 

ok pau er Angantyr 
andsvör veitti. 10 


På mælti Angantyr: 


y Vel på kominn, 


vel pu verir! 


5. Strophen mangler tu. 8.paderf. 9. Pau, saa ændret] bat R og 
Udgg. Hvis dette beholdtes, maatte man oversætte: og det at Anganty 15 
gav Svar. 13. Istedenfor hlardr brodir i M har ifl vel bu verir; dette 
synes at maatte stamme fra $. Angantys Hilsen har oprindelig vistnok 
været givet i Versform, men deraf er kun de to første Linjer be- 


varede. WU har: 


Pa mælti Angantyr kongur oc qvad: 

Heill kom pu Hlaudur | 20 
Heidreks fedurz 

broder minn 

gak a beck sitia (ad sitia Ver.) 

dreckum Heidrekz 

hallar (eller hollar) veigar "25 
fedur ockrum (ockar Ver.) 

firstum (fyrstur Ver.) manna 

vijn eda (oc Ver.) miod 

huort pier valdara Ppickir. 


If er fyrstur manna hos Ver. forandret til fyrst til sama og 30 
valldara til villdara; men heraf tør neppe sluttes, at det Hskr., 
hvoraf Læsemaader er skrevne til if, har kjendt disse Vers. De 
synes digtede i sen Tid (17de Aarh.) paa Island. 

Herefter fortsætter w: 


EG: 35 
til annars vier 

hingad forum 

enn ol ad drecka 

Piggia ef (af Ver.) piodan 

pijnar veigar, 40 
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gakk inn med oss til drykkju, ok drekkum mjöd eptir födur okkarn fyrst 
til sama ok öllum oss til vegs med öllum vårum söma.* Hlödr segir: 
Til annars förum vér hingat en at kyla vömb våra*; på kvad Hlödr: 
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78 75. ,»Hafa vil ek hålft alt 
pat er Heidrekr åtti, 
al ok af oddi, 
einum skatti, 
ki ok af kålfi, 
kvern pjöotandi, 
py ok af præli 
ok peira barni. 


79 76. Hris pat it mæra, 
er Myrkviör heitir, 


nema ek halft hafi 

allt pad Heidrekr atti 

af al j oddi o. 8, v. 
Ogsaa de her meddelte Verslinjer, som ikke findes i andre Hskrr., 
er aabenbart tildigtede i ny Tid. En anden Sag er det, at Sa- 
gaens prosaiske Ord sikkerlig er Omskrivning af Vers. 6—9. itlfua 
har af al (ikke blot al) — skatti foran kå — Ppjötandi, hvort de 
vistnok har fulgt Ordenen i $. Derimod har R al (ikke af al) — 
skatti efter ku — Piotandi. Hin Rækkefølge synes bedre; ti det 
synes naturligt, at kå ok af kålfi staar nærmere ved py ok af 
præli, og kvern pjötandi leder passende over til py, da Træl- 
kvinden dreier Kværnen. Mulig stammer ogsaa af foran al fra 
$. 7. einum R; ogsaa alle Papirafskrr. (endog å og u) har 
einum. einnin  Ver., Fas., AR.; einnig Pet.; men dette Ord i Be- 
tydningen ,tillige* tilhører ikke de gamle folkelige Digtes Sprog, 
og Formen einninn forekommer først" sent. einum kan vel her for- 
svares t Betydning: enestaaende, udmærket, jfr. einsmurning : 
Egilssons Ordbog og ån ealdgestreéna Beowulf 1458 Greins Udg. 
11. barni M; börnum iflf (forvansket bænum wu) mulig efter $. 
Læsemaaden i N synes oprindeligere. 12. hris pat it R, hvilket 
synes at være det rette; hrisi pvi enu (hinu I) iflu (ikke foran- 
dret i f). — meira R; meæra i, hvilket sikkert er det rette, jfr. 
Atlakv. 5: hris pat it mæra, og som derfor rimelig stammer fra 
9; mæta Élu (ikke forandret i f). 13. mirkuidur heitir u (ikke 
forandret if), mulig efter $; ogsaa å og derefter Udgg.; myrkuidir 
heita R; myrkvidur heita i; mirkvidur heita [; mirkvid* (sidste 
Bogstav usikker) heita f. Jfr. er medr Myrkvid kalla Atlakv. 5. 
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gröf på ina helgu 
er stendr å Goöpjödu, 
stein Ppann enn fagra 


på 


er stendr å stödum Danpar, 
hålfar herborgir 

pær er Heidrekr åtti, 

löna ok lyda 


ok ljösa bauga.* 
Angantyr kvad: 


80 77. py»Bresta mun, bröåir! 
in blikhvita rönd 


1. ina i; hina FL; ena u; enu R. — helgu iflu (ikke forandret 
if), sikkerlig efter $; godu R. 2. godpiopo i, sikkerlig efter 
$; god piodu u (ikke forandret i f); göt pioda I; gotupbidpar É 
mi, men temmelig sikkert er w og r føiet til af Årne Mag- 
misson; gautu biodar M forvansket. 3. fagra iflu (ikke forandret 
if), sikkert efter $; meira M forvansket (nærmest af mæra?). 
4. Danpar u] damp aar R. 5.-herborgir iflf, vist efter 9; her bar 
u; herr uodir R, hvilket synes mindre rigtigt. 6. Per er R; er 
itlu. pær har vel manglet i$. 7. lönd ok lyda] laund %; landa 
ok lyda ifl; landi oc lijda u; ok lyda maa vist stamme fra $, 
landa ok lyda ok ljøsra bauga a og derefter Fas. og AR. 
8. Den efter ljösa bauga følgende Tekst er tagen fra Papirhskrr. 
itlfua; den stammer ikke fra R, men $ maa være Kilden. Efter 
liosa bæga har R: På s[egir] Angantyr: ,Eigi ertu til landz 
persa kominn med logum ok rangt(?) villtu bioda på qvad Ang- 
antyr Bresta mun for brodir lindin blik hvita ok margur gumi 
i gras hniga eg (sic)mun humlung halfan lata eda tyrfing i tau 
deila byd eg ber frændi til heilla satta mikit riki ok ærit fe 
xiie uopnadra. Hermed slutter R. rangt er usikkert, se Anmærkn. 
til R. Foran eg mun mangler vistnok ådr, som Pet. indsætter, 
eller et enstydigt Ord. 10. Bresta Mu (ikke forandret if) L; 
Bera if; ber [ i Randen. — brödir ifl; adur brodir u (ikke for- 
andret i f); for (d.e. fyrr) brodir R. — 10. en blik hvita rondf; 
miå blikhvijta hond ill; iij blik huita lind u; lindin blik hvita R. 
rönd synes at stamme fra $. * Udgg. skrive i foregaaende Linje 
brödir minn. — mun ådr, brödir! kan være rigtigt. 
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ok kaldr geirr 
koma vid annan 
ok margr gumi 
i gras hniga, 
ådr en Tyrfing 
i tvau deilak 
eda pér, Humlungr! 
hålfan arf gefak.* 
Ok enn kvad Angantyr: 
78. y»Ek mun bjöda -pér 
bauga fagra, 
fé ok fjöld meidma, 
sem pik fremst tidir; 
tölf hundrud gef ek pér manna, 
tölf hundrud gef ek pår mara, 


1—2. mangler i R. — 1. kalldur u; kallpur f; kalldar il. — 
2. annann u; annad il; annat f. randir n og derefter Fas., AR., 
Pet. Men annan giver Mening ,»det ene Spyd skal møde det an- 
det", og hvis rönd ovenfor er det rette Udtryk, kan ramdir ikke 
vel staa her. 3—4. Maaské'er Linjeparret ok margr — hniga 
taget fra R alene og har mulig ikke staaet i $. Det giver Stro- 
phen uregelret Længde, er kanské folkelig Variant til L. 1—2 
og burde i saa Tilfælde stryges. 3. gumi M; gume i; guiie I, 
ogsaa vistnok oprindelig t; guni u. 5, adur en ifl; adur er u, 
adur eg Ver. (ikke rettet i f); blot eg M. 6. i tvan, saa rettet 
efter R] i mitt El; ] midt i; j tuen ra (ra utydeligt) u, hvoraf Ver. 
har gjort i tvent, hvilket vilde give rigtigt Udtryk. — deilik il; 
deilek É; deili u (ikke rettet i f). 7. eda iflf; u u feilagtig. 8. 
gefak if; gefa Iu; giefe f. 10. vil for munf; vil kunde være 
det rette. 11. bauga fagra, indsat efter Gjætning; jfr. Str.' 4, 
L. 7] fagrar veigar ifl; fagra uig" (d. e. uigar, første Bogstav 
kludret) u, hvilket Ver. har gjort til fagra vigra; dette retter f 
til vigra fagra. — bjartar veigar P.; ytrar (d.e. itrar) veigar 
St. Bj. 12. fé ok mangler vu. 12. meidma f; meidna iflu. 
13. Dik, saa rettet, jfr. Str. 96, L. 4] mik eller mig Hskrr. 
Dette stryges af Pet. 18. framast Ver. og efter ham St. Bj,, 
Pet; men u har, som de andre Hskrr., fremst. 13. tyder ilf; 
tidir u; tijd er É. 15. Denne Linje er glemt hos Pet. 
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tölf hundrud gef ek pér skålka 
peira er skjöld bera. 


79. Manni gef ek hverjum | 
mart at Piggja, 

annat æöra 

en hann åör å; 

mey gef ek hverjum 

manni at pbiggja, 

meyju spenni ek hverri 

men at hålsi. 


80. Mun ekum bpik sitjanda 
silfri mæla, 

en ganganda pik 

gulli steypa, 

svå å vega alla 

velti baugar; 

pridjung Godbjödar 

pvi skaltu einn råda.* 


3—6. Strophens 4 første Linjer mangle i €. 4. mart i Hskrr. 
skrevet margt. 6. ådr å, indsat med Tvil efter Formodning] 
årådi eller år ådi u (ikke forandret i f); a nydi i; ånyde I. Ikke 
synes å rådi og endnu mindre å nidi her at give passende Mening. 
8. For manni har Wu margt, men dette er overstrøget og i Ran- 
den med anden Haand skrevet manj. 9. mæn (neppe mæu) u 
for meyju; men Ver., hvilket ikke er rettet i f. -— spenn for 


spenni [. 9. hverri mangler å u; hvoriu f. 10. mri for men 
u. 11. um mangler % É. 11. sitianda i og wu (hvor sidste 
Bogstav er kludret); siianda I og oprindelig, som det synes, Å. 
12. mæla ifl; vila u; vela St. Bj. 13. pik mangler if. 
15. Efter so har € at; oprindelig kanské svåt. 15. vega u; 
vegu ill. 17. Godpbiopar i; Gödpiodar [; Gotpiødar É; god 
bioda u. 18. ein u, mangler : ifl. 
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XIII. Gizurr Grytingalidi, föstri Heidreks konungs, 
var på med Anganty konungi; hann var på ofrgamall; 
ok er hann heyrdi bod Angantys konungs, pötti honum 
hann ofmikit bjöda, ok mælti: 
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81. ,Petta er biggjanda 
byjar barni, 

barni pyjar, 

pott sé borinn konungi; 
på hornungr 

å haugi sat, 

er ödlingr 


arfi skipti.* 


1. Grytinga ] grituga (eller gritnga) u; grettinga f; gyrtinga i; giertt- 
inga [; gertinga a. Jeg finder i Grytingar det Navnpaa Østgoterne, 
der hos latinske og græske Forfattere skrives Greothingi, Greuthungi, 
I'povdryyor 0. 8. V., se Zeuss Die Deutschen S. 407 og Grimm 


Gesch. d. deutsch. Spr. 2te Ausg. S. 314. 343. Munch i AR. 
I, 197 formoder, at Gertinga er istedenfor Gerdinga, og sammen- 
ligner Gerdingar med Gardingus, der efter Vestgoternes Love var 
Titelen paa en vis udmærket Klasse af Mænd, som hørte til 
Hoffet. — Vistnok kunde der i sene Afskrr. skrives Gertinga for 
Gerdinga, ligesom f. Eks. Öskertar for Öskerdar i Strophe 96, men 
det er kun en interpoleret Afskrift, som har gertinga, og I, som 
har gierttinga, staar tilbage for de andre selvstændige Afskrifter. 
Desuden synes den oprindelige Betydning af Gardingi at være Hof- 
mand (af gardr Kongsgaard?), men da egner dette Ord sig kun 
lidet for Gissurs Tilnavn. 1. lidi. d.e. Følgesvend, haandgangen 
Mand, saa alle Hskrr. undtagen u, der har lijd. 2. oc u for hann. 
2. æfar f (afar fb) for ofr. 3. k. d. e. kongs f, mangler i il. 
4. q. (d. e. kvad) pa u istedenfor mælti. 5. Piggiande [; Piggi- 
andiu. 6. pyar Hskrr. — barmi u. 7. Denne Linje mangler : fa. 
barmi u. — pijar [; pya i, Pia u. 8. Foran pott har i z, fi oc, I og, 
hvilket jeg har strøget. Jeg formoder, at pyiar er blevet for- 
vansket til pija z. 8. konungi St. Bj. i Formen konge og AR.] 


3 på 
k: u; kr €&; kong i; kongur [. 9. hornung u; Humlungr a. 
10. haag u. — sæte f. 11. enn fa for er. — odligar u, hvor dog 
a er kludret. 12. skipta u. 
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Hlödr reiddiz nå mjök, er hann var pybarn ok horn- 
ungr kalladr, ef hann bægi bod brödur sins; sneri hann 
på begar i brott med alla sina menn, til pess er hann 
kom heim i Hunaland til Humla konungs, mödurfödur sins, 
ok sagdi honum, at Angantyr brödir hans hafåi [eigi] unnt 
honum helmingaskiptis.  Humli konungr spurdi alt tal 
Ppeira; vardå hann på reidör mjök, ef Hlödr, döttursun 
hans, skyldi ambåttarsun heita, ok mælti : 

82.  Sitja skulum vér i vetr 
ok sælliga lifa, 

drekka ok dæma 

dyrar veigar; 

kenna Hunum 

hervåpn bua, 

pau er fræknliga 

skulum fram bera.* 


Ok enn kvad hann: 


1. byarbarn Él; by barn ok mangler i u. — horugur (eller horågur) u. 
2. ocsneriu 8 padan for pegar an. 3.imangler it (men er skrevet 
til af Årne Magnusson efter i). 3. er mangler å u. 4. heim 
mangler i fl. — 4. håa land 11; huma land i; Humla land Il. 
Jfr. 8. 228. 229. 4. frænda sijns u. 5. hafdi] hfai fu; hefdi 
il; hefdi Udgg. 5. eigi] mangler i alle Hskrr. og Udgg. — unnt] 
unnat (saa t) eller unnad alle Hskrr.; denne Form for unnt fore- 
kommer vistnok kun å nyere Hskrr. Istedenfor eigi unnt vilde 
ogsaa synjat give Mening. — helminga, saaledes alle Hskrr. und- 
tagen a, der har pridjunga, hvilket Udgg. har optaget. 6. kon- 
ungr mangler å U. — spir (spyr f) nu u; spurdi på a. — ok varöd 
mjök reidr, er a. 7. döttur mangler i u. 8.q. (d.e. kvad) pa u. 
9, Efter skulum (skulu u) har Hskrr. vér (vier, vær), hvilket 
vistnok burde stryges. Istedenfor vér har a vid, som er opstaaet 
ved Feillæsning af den forkortede Skrivemaade for vér : I. 


0 
10. sælilega É. 12. higar É. 13. huiu u d. e. huorium, forvan- 
sket. 14. hervåpn St. Bj.] vopn at Hskrr., men f skriver her 
til foran vopn. 15. fræknliga] diarfliga Hskrr. (r % É usikker); 
dette Udtryk synes ikke at være brugeligt i den ældste folkelige 
Digtning, og det yiver ikke Stavrim. St. Bj. indsætter uheldig porum 
for skulum i L. 16. 16. Kanské skulu, saa at Hånar bliver Subjekt? 
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83. yVel skulum vér, Hlöör! 
herlid bua 
ok rammliga 
randir knyja 
med tölfvetra mengi 
ok tvevetrum fola, 
svå skal Huna 
her of safna. 
Penna vetr såtu peir Humli konungr ok Hlöör um 


10 kyrt; um vårit drögu peir her saman svå mikinn, at 


20 


25 


30 


35 


aleyda var eptir i Hunalandi vigra manna. Allir” menn 
föru tölf vetra gamlir ok ellri, beir er herfærir våru at 
våpnum, ok hestar allir föru tvevetrir ok ellri. . Vard nu 


1. skulum alle Hskrr. foruden a, som har skulu. — vier la, saa 
ogsaa oprindelig E; Pier i; vier Pier u; vid St. Bj. bér kan 
neppe forsvares og forstaaes: til Bedste, Forsvar for dig. 3. ramm- 
lega f; ramliga St. Bj.; rammlegar fl; franliga (ikke fråliga) i; 
framlega u (3dje Bogstav snarere a end 0). 4. randir knyja 
efter Formodning i AR.] hilldir (billdi u) heya (heja) Hskrr. 
Jfr. Merlin. I, 33: eru ramliga (de to sidste Stavelser ere over- 
skrevne med senere Haand i Hskr.) randir knfdar; Hålfs s..Cap. 15 
(S 26): rammliga (ramligar Cod.) randir knyja. Flertalsformen 
hildir er ubrugelig, og hildi giver ikke Stavrim uden man læser 
hrammliga, hvorpaa man her vist ikke tør tænke. 5." har feil- 
agtig xij var for tolf vetra. Efter dette tilføie ta gömlu, u gomlu d.e. 
gömlum, hvilket mangler i f; å Cod, AM. 203 fol., der næsten overalt 
ordret stemmer med i og som ligesom dette Hskr. er skrevet af. Jön 
Erlendsson, tilføies ligeledes gömlu, men det er her understreget. Jeg 
Jorstaar tölfvetra som Gen. af Adj. tölfvetrir, jfr. got. tvalibvin- 
trus; tolf vetra Udyg. Ogsaa i Hålfs s. 8. 37 L. 1 bør vel 
læses tölfvetr for tolf vetra. 6. tvævetrum Hskrr. 8. of u; af 
ifl; um a. — samna f; safiau. 9. Penna vetr — kyrt mangler i i. 
9. konungr mangler i u. 9. of for um €. 11. £ Hunalandi u, 
der har Ordene efter vigra manna, og £; f Humlalandi il. 12. gamlir 
mangler i u. 12. elldri Hskrr. 12—13. beir er herfærir — ellri 
mangler i fl; Cod. AM. 203 fol. har dette Stykke ligesom i, men 
skrevet til i Randen. Efter tölf vetra gamlir fortsætter a: ok bat 
at LX alldri, var Pat svå mikill herr at pbisundum osv., hvilken Tekst 
sikkert grunder sig paa vilkaarlig Forandring. 12. ed for er i. 


13. ok hestar allir föru tvevetrir ok ellri, saa gjættet] z hestum 
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svå mikill fjöldi manna Ppeira, at pusundum måtti telja, 
en eigi færi en pusundir i fylkingar. En höfdingi var 
settr yfir pusund hverja, en merki yfir hverja fylking, en 
fimm Ppusundir i hverja fylking peira er prettån hundrud 
våru I hverri pusund, en i hvert hundrad fernir fjörir tigir, 
en pessar fylkingar våru brjår ok prir tigir. Sem bessi herr 
kom saman, ridu peir skög. pann, er Myrkviör heitir, er 
skilr Hunaland ok Gotaland. En sem beir kömu af skög- 
inum, på våru bygdir störar ok vellir sléttir, en å völlunum 
stöd borg ein fögr; par réd fyrir Hervör, systir Angantys 
ok Hlöås, ok med henni Ormarr, föstri hennar; våru pau 
sett par til landgæzlu fyrir her Huna; höföu pau par 
mikit lid. 
pviat aller föru tvævetrer z elldre i; oc ad hestum tuttugu vetra 
oe elldri u, og saaledes Ver., kun oc ey elldri; i f er tuttugu — 
elldri hos Ver. understreget og & Randen skrevet tvævetrir og 
elidre.  Sætningsforbindelsen med pvi at  Hskrr. synes meningsløs; 
pviat vilde derimod give god Mening foran allir menn föru. — var 


I. — nå mangler tu. 1.fjöldi manna peira mangler t I. — peira 
manna f. 1. pwsundir u. 2. færi, saa forandret med Ver. og 


m 
St. Bj.] færrum u; smærre il; smærri É; smærr d. e. smærrum (ikke 
smærra) a. 3 filking huoriau. 4. huorriu. 4. peirri u. 5. påsund 


kun if. 5. fjörir tigir] fioritier u; LX i; derimod LX fa, sextyge f, + 


sextiju L. Jfr. I hundradi hverju halir fjörtaldir I Str. 995. 6. iij 
oc (el. og) xxx. Hskrr. Dette stemmer ikke overens med nogen 


af de Angivelser af Fylkernes Antal, som de forskjellige Afskrifter, 


har i Strophe 95, der lægges i Gissurs Mund, hverken med Tallet 6 
i u eller med 15 i f eller med 500 i itl! Tallet her, som ikke passer t 
Gissurs Vers, naar seggja beholdes, maa vistnok være feilagtigt ; men 
om Feilen er Afskrivernes eller Forfatterens, kan jeg ikke sige. 7. ridur 
[; rida beir å skög a. 7. einirkudur u feilagtig. 8. Humaland cod. 
AM. 203 fol. 8.Gotaland fl; Gothaland i; Gottaland u og cod. 
AM. 203 fol.; hann skilr Huånaland ok Reidgotaland a. 9. sléttir 
vellir tl, sléttir vellir ok bygdir störar a. 9. oc for en u. 9.stor 
for st6d u. 10 En Par u. 11. zHlaudursi; og Hlauds [; og 
Hlaud. f; k: d.e. kongs u; f stryger ikke kongs, men tilføier derefter 
og Hlodvers. 11. med henni mangler i u. 11. orm ude. 
ormar; ifl har her og ellers Ormur, men se 8. 233, L. 4. 12. lid 
for her I. 12. oc hofdu u. 
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XIV. Pat var einn morgun um sölar upprås, at 


Hervör stöd upp å kastala einum yfir borgarhlidi; hön 
så jöreyki störa sudr til skögarins, svå löngum fal sölina; 
pvi næst så hön glöa undir jöreyknum, sem å gull eitt 


5 liti, fagra skjöldu ok gulli lagda. sylta hjålma ok hvitar 


brynjur. Så hön på, at petta var Huna herr ok mikill 
mannfjöldi.  Hervör gékk ofan skyndiliga ok kallar luår- 
svein sinn ok bad blåsa saman 118. Ok sidan meælti 
Hervör: ,Takid våpn ydur ok buiz til orrostu, en pu, 


10 Ormarr! rid i möt Hunum ok bjöd peim orrostu fyrir 


> 
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borgarhlidi enu sydra.* Ormarr kvad: 


84. , Skal ek vist rida 
ok rönd bera, 

[Hånum bjöda 

fyrir hlidi syöraj] 

[vid] Gota pjödum 
gunni heyja. 


I. Einn morgun um sölar upprås, sem — så hön a. 1. um Å; 


wm i; of £; j u. 1. vprap u. 83. jörreyke (jörreiki) Hskrr. 


4. gloa u; gi?la fl; giörla i. 4. jöreyknum] jorreyknum (de 3 


sidste Bogstaver ikke tydelige) i; jörreiknum É u; Jorreikene 
I: Jorreikiiie a. jöreykinum P.; jöreykinn AR. 6. petta mangl. 
il; pata 6.her hunau. 7. mann mangler i u. 8. sinn mangler 
i Uu. 8. og bad il; og [; og bad hann a; til at É. 8. Ok 


r 
mangler ? a. 9. ydur] ydar il; y f; y u. 10.imöti & Jfr. S. 


278, L.10g 7. 10: orustu u; ord ifl (forvansket af oro); til bar- 
daga a. 11. Mellem sydra og Ormarr har ao vilkaarlig t lføiet et Stykke, 
som ikke findes i andre Afskrifter. 12. oc f;j il; ocj 1. 14 - 15. Hun- 
um bjöda fyrir hlidi sydra, tilfølet eksempelvis for at anskueliggjøre 
Meningen] Linjerne mangle i Hskrr. og Udgg., uden at det be- 
tegnes, at der er et Hul. Rimelig er foran dette Linjepar endnu 
et andet faldet ud, omtrent af følgende Indhold: ok Humla kon- 
ungs herlid tinna. 16. vid Ver] mangler i Hskrr. — Gota É; 
Gotta Ver; Gauta ilfu. — For pjödum har a feilagtig kyndum 
(i I sær pi å piodum næsten ud som k!. 17. Efter gunni har 
Hskrr. og Udgg. at, hvilket jeg har strøget. 
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På reiö Ormarr af borginni möt Hinum, hann kalladi 
på hått, bad på rida til borgarinnar ok -mælti: , Uti fyrir 
borgarhlidinu sudr å völlunum par byöd ek yör orrostu; 
bidi peir par annarra, er fyrr koma!* Nu reid Ormarr 
aptr til borgarinnar, ok var på Hervör albuin ok allr 
hennar herr. — Sidan ridu pau ut af borginni med allan 
herinn möti Hunum; höfz par allmikil orrosta; en med pvi 
at Hunar hafa lid miklu meira, sneri mannfallinu i lid 
peira Hervarar, ok um sidir féll Hervör, ok mikit lid 
umhverfis hana. En er Ormarr så fall hennar, flydi hann 
ok allir beir er lifit pågu; Ormarr reid dag ok nött, sem 


1. Sidan reid a. 1. oc j mot wu; j möt Å. Jfr. L. 7 og S. 277 
L. 10. — hernum u. 2. på mangler i u. 2. oc bad aa. 2. 
mællti f; mangler i andre Afskrr. Dette Ord er dog neppe nød- 
vendigt til Indledning af oratio directa. I wu er først skrevet ok 
bad pa vti, men bad pa er udstrøget. — Uti mangler ia. 3. hlid- 
unum U. — sydar u for sudr. Ver. indsætter borgar hlidi hinu 
sidra; dette kunde støttes ved borgarhlidi enu sydra S. 277 L. 11, 
men Forandringen er neppe nødvendig, ti Udtrykket her afviger 
fra det forudgaaende Sted ogsaa derved, at å völlunum her kommer 
til. hlidinu sydra ba byd a. 3. Foran orrostu har f i, il j, u 


bedre å d.e. til) a til, hvilket jeg har strøget; jfr. 8.977 L.10: 
bjöd peim orrostu og Strophe 94. 4. bijdi ua; bijda ifl. 4. Pier 


pa anan u. — 4. fyrr i; f' d.e. firir Iu; mangler i &.- Ver. ind- 
sætter fyrri og a har fyrre, som kanské er det oprindelige Udtryk, 
jfr. 8. 227 L. 18. 5. ok mangler % a. 5. Heruor pa u. pa 
mangler oprindelig i f. var Ormur allbuinn oc Hervor I feilagtig. 
buin a. 6. hennar mangler i WU, og | retter her hos Ver. til 
herinn. ok allr hennar herr mangler i a. 6. Sidan mangler i u. 
6. nu vt u. 6. allan mangler i u. 7. hernum u. 7. möti fu; 
møt Ål; fre 05. dd ni 22 Sup2215 bid S229 
0. $.v. med allan sinn her ut af borginni imöét a, som i det føl- 
gende har udførligere Fremstilling. 7. oc hofst u. 7. allmikil, 


30 


saa iu (f forandrer allmikin hos Ver. til allmikil); mieil $L 


7. med pvi at mangler i €, at il. 8. peir istedenfor Hunar I. 
8. hafa i; hæfdo fl. 8. manfallid u. 9. peira mangler i Ål. 
9. hun for Hervör f. 10. hia henni for hana u. 10.pa flydei. 
11. ed for erl. 11. lifit bågu, saa gjættet] litt dugau alle Afskrr. 
og Udgg. Jfr.S. 231 L. 28: pa flydv peir allir, er lifid pagv. 
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mest måtti hann, å fund Angantys konungs i Årheima ; 
Hunar taka nu at herja um landit vida ok at brenna. 
Ok sem Ormarr kom fyrir Anganty konung, på kvad hann: 


85. ,»Sunnan em ek kominn 
at segja spjöll pessi: 

svidin er öll mörk 

ok Myrkvidar heiår, 

drifin öll Goöpjod 


gumna blödi.* 
Ok enn kvad hann: 


86. ,Mey veit ek Heiöreks . 
[fyrir mækis eggjum], 

systur pfna, 

svigna til jardar; 

hafa Hunar 

hana felda 

ok marga adra 

ydra begna. 


2. wm landed vijda iu; vijda um (of 6) landid fl. 9.at mangler 
iu. 3. konung mangler il. 5. seigir u feilagtig. 6. sindra 
u, forvansket af suiden. 6—7. mork og jf, mangler i: alle 
andre Afskrr. 7. vidar mangler i u. 7. heidur u; heide ilf; 
heidi £. 8. For drifin har u driugu er. 8. Got piød £. 9. 
gumna Å utydelig; gunia ilu. 10. For ok enn kvad hann har Wu 
Enn. 11. Lfter Heidreks har u då. (d. e. döttur) over Linjen og 
med andet Blæk og Indførselstegn nede i Linjen. 12. fyrir mækis 
eggjum, eksempelvis indsat, jfr. Hamd. 15, Skørn. 25] mangler i 
alle Afskrr., uden at Lacune er betegnet. Jeg har ogsaa tænkt 
paa miklu bezta efter Fåfn. 40. V4.suigna Hskrr. undtagen wu, 
som synes at have singna; signa St. Bj. og Pet. Et Particip 
sviginn (krummet) gjenfindes i svenske Bygdemaal. Derimod kunde 
signa sføltes af Prosasprogets låta sigaz synke til Jorden udmattet 
af sine Saar, af dansk segne, oldeng, gesigan æt sæcee Beow. 


2659 (Grein). 18. ydra Ant. Russ.] ydar Afskrr. 
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87. Léttari gørdisk hön at bödvi 
en vid bidil ræda 

eda i bekk at fara 

at brudar gangi.* 


Angantyr konungr, på er hann heyröi petta, brå hann > 
grönum ok tök seint til orda ok mælti petta um sidir: 


,Obrödurliga vartu leikin, 

hin ågæta systir!* 
ok sidan leit hann yfir hird sina, ok var ekki mart lid med 
honum; hann kvad på: 10 


88. y»Mjök vårum vér margir, 
er vér mjöd drukkum, 

nu erum vér færi, 

er vér fleiri skyldum. 


1. Strophe 87 mangler den ene (snarest den første) Vershalvdel; 15 
i denne har mulig Hervors Stridbarhed nærmere været skildret. 


1. Léttari, sam Pet. og AR.] Littare i; lytt'i & (første Bogstav 
J g 


utydelig); lijttfe I; Ordet mangler i u. 1. at bödvi] ad badni 
u; a haudre i; å haudre [; åa hædri É. Her synes vi at finde 
et Intetkjønsord böd Kamp, medens jeg ellers kun kjender et Hun» 20 
kjønsord böd; ti bapvi Brot af Sigurd. 13 er Dativ af börr et 
Tre. At Gunnar Pålsson (vel paa Grund af en Misforstaaelse 
af Brot af Sig. 13) i Gunnarsslagr 15 bruger Dat. bödvi i 
Betydning Kamp, kan her ikke komme i Betragtning. — Linjen 
falder å rythmisk Henseende tungt og er derfor mulig % anden 25 
Henseende forvansket. (Er gørdisk traadt istedenfor vard?) 2. ver 


feilagtig for vid I. 3.eda Å bekk at fara efter itl; ad leik j sara 
(d. e. sarna, neppe saran) u. 4. at brudar gangi efter ifl; en. 


ad ed (d. e. lundur) geingu u. 5. For konungr har É q., I gå 
d. e. kvad. En på Angantyr heyrdi a. 5. er u; mangler % itl. 380 
5. hann (utydeligt) brå $. 6. gronu u. 6. For tök har Å til, u 
uard. 6 Detta um sidir mangler i &. 7—8. trykkes ikke af 
Udgg. som Vers. 9. hird sina, saa fl; birdina i; hirdena u. 
9. lidz i; 18 med honum mangler % u, men er skrevet til i Å. 
11. Afskrr. har ikke våru eller voru. 12. mod u. 13.eru [. 35. 
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89. Sékkat ek mann 
i minu lidi, 

pott ek bidja 

ok baugum kaupa, 

er muni rida 

ok rönd bera 

ok beira Huna 

herlid finna.* 


Gizurr gamli sagdl: 


90. ,Ek mun pik enskis 
eyris krefja 

né skjallanda 

skarfs ör gulli; 

po mun ek rida 

ok rönd bera, 

Huna Pjodum 

herstaf bjöda.* 


1. Sékkat ek mann, indsat efter Formodning]| Sie ec æigi pann E; 
ligesaa de andre Hskrr., der dog for ec skrive eg eller jeg. Min- 
dre rimeligt er: Séek manngi. 3. bidja] bidie Hskrr. (i I mulig 
først skrevet bidia). 4. bugum u. — kaupa] kaupi eller kaupe 
Hskrr. 5. mani £. 6. ok rönd] j rønd i (j er Forvanskning af 
z d.e. ok); i rönd É; i rønd [; j rand u. 7. peira a] peir ilu; 
mangler i f. 8. bera for finna u. — peim Hunum herbod bioda 
hos Ver. (og derfra hos St. Bj.) er vistnok en vilkaarlig For- 
andring af det forvanskede peir huna herlid bera ? u. 10. man 


f. — Dig u; Par ifl (opstaaet ved Forvanskning af p' til p'). SA 
einskis eller einskiss Hskrr. 11. eyris i; ejris É; eirirs u; eris 
I (mulig først skrevet eiris). 12. nei for né u. — skjallanda, 
efter Formodning] skialldanda u; skulldanda ifl og Fas., AR, Pet. 
13. skarfs vr i; skafst vr u; skarfurst fl. Første Ord har i 
Stammehskr. kanské været skrevet skarfz. 14. man f. 15. ok 
rönd] j rønd 1; j rönd I; irönp É; j rand u. 16. Huna, saa 
ifl; i u synes først at have været skrevet guna (d. e. gumna), 
men dette er, som det synes med anden Haand, rettet til gotta 
17. herstaf f; gunne ad il; gunnj ad u. 


19 
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Pat våru lög Heidöreks konungs, ef herr var i landi, 
en landskonungr hasladi völl ok lagdi orrostustad, på 
skyldu vikingar ekki herja, ådr orrostan væri reynd. 

Gizurr herklæddiz med gödum våpnum ok hljöp å 
hest. sinn, sem ungr væri; på mælti hann til konungs: 5 


» Hvar skal ek Hunum 
hervig kenna?* 


Angantyr konungr kvad: 
91. ,»Kendu at Dylgju 
ok å Dunheiöi 10 
fok å beim öllum 
Jösurfjöllum ! 
par opt Gotar 
gunni hådu 


1. I synes at have of for ef. 2. enn in; enn (, men med andet 15 
Blæk rettet til ad; at F; ad a Ver. 29. voll i; volld u; orustu 
völl [; oro völl É. 2. legdi u; lagde efter orustu stad I; lagdi 
mangler if. 2—3. Enn vijkingar skilldu æigi £. 3. fyrr en 
a. 47 nu foran med a. 4. herklædum for våpnum u. 5. 
sinn hest I. — sem ungr væri mangler i u. 6. hier skal 20 
huin j u forvansket 8. konungr mangler i fu. 9. ad u; å ill; 
Jfr. Str. 98, L. 1. Man tør neppe formode at dölum Dylgju efter 
S. 285 L. 5. — Dylgiu €; Dilgiu lu; Dyngio i, men i cod. AM. 
2083 fol. (der er skreven af samme Mand som i og næsten over- 
alt ordret stemmer med denne Afskr.) Dylgiu. 11—12. Teksten er 25 
vistnok forvansket: öllum synes upassende og å uforeneligt med Ud- 
trykket i Str. 93. Munch (Gude- og Heltesagn) oversætter, som om 
der stod: ok peim öllum å. I det tilsvarende Sted Str. 93, L. 3 har 
Hskrr. orrostu undir. Er dette det rette ogsaa i Str. 91? og er For- 
vanskningen opstaaet derved, at der i Stammehskr. har været skrevet 30 


ap” år ?? Ialfald synes undir eller und nødvendigt, hvis fjöllum er 
rigtigt. 12. Josur i; Jössar (maaské først skrevet Jossur) I; Jössår É; 
Jossa f; Jassar u og cod. AM 203 fol. Navneformen er usikker ; 
mon Jarsarfjöllum ? eller ok å peim öllum Jarsarvöllum? 13. par, 
saa Ver. og efter ham St. Bj., AR.] bar u; Baru i; båru fl. 13. 35 
Gottar [. 14, gunni, saa Ver. og efter ham St. Bj., AR.] gu u; z 
(d.e. ok) geyr i; og geir [; oc gejr f.  Deter mindre sandsynligt, 

at det oprindelige Udtryk er geirping. 
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ok fagran sigr 
frægir vågu." 


Nu reid Gizurr 1 brott ok Par til, er hann kom i 


her Huna; hann reid eigi nær en svå, at han måtti tala 


5 vid på, på kallar hann håri röddu ok kvad: 


15 


20 


25 


30 


92. »Felmtr er yöru fylki, 
feigr er yödarr visir, 
gnæfar ydr gunnfani, 
gramr er yör Odinn. * 
Ok enn: 
93. ,Byöd ek yör at Dylgju 
ok å Dunheiöi 
orrostu undir 
Jösurfjöllum ; 
hræ sé yör 
at hå hverri, 


2. fræger iflu. Kanské fræknir? — vagu u; fågo É; feingu il. 
[ har ikke, som angives af St. Bj. og AR., unnu. 83. er mang- 
ler i u. 3—4. Kanské kom at her. 4. enn for at [; at mangler 
iu 4. Afskrr. har ikke meætti, som St. Bj. og Pet. læse. 
5. kalladea. 6. Felmtr er ydru fylki, saa formodet| Feltur (ur 


betegnet ved Forkormningstegn i €) er ydar (y" u) fylki (eller filki) 


2 
itlu, men a har felmt. Paa Grund af ydarr visir å følgende 
Linje tør man neppe læse Felmtr er ydarr fylkir (som AR. og 


Pet.) eller Felmtr er ydrum fylki. 7. ydar (y"u)Hskrr. 8.gnæf- 


ar y u; gnæfur ydur 1; gnæfur y f; græt! y' I gnæfr er yör 
AR.; græfr ydarr Pet. — gå fanj u; gunnfare i; gunfare [; 
ginfari É. Islændingerne skrive gunnfåni. 9. er mangler i itl. — ydr 
mangler i if. 11. ad ilu; å f. Jfr. Str. 91. L. 1. — dylgiu l; 
Dylgiu É og cod. AM. 203 fol; dilgiu u; Dyngioi. 14. Josur 
i; Jössar [5 Jössår É; Jassar cod. AM. 203 fol; Jassa u. 15— 
16. hræ sé ydr at hå hverri, saa forandret med Tvil] hro si 


(eller hrosi) y ad hai huid (d. e. huorium) u; hræse ydur ad 
haa hvoriu i; hræsu ydur ad hå hvoriu [; mangler & £. hå jfr. fara 
at hå Sigvat i Heimskr. Ol. s. helga Cap. 155, af heyja som prå 
af preyja (Egilsson); hverri indsat efter Oxforder-Ordbogen. hræsi 
yör at hå hverju Udygg. 

19* 
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ok låti svå Odinn flein fljuga 

sem ek fyrir mæli.* 
På er Hlödr hafdi heyrt ord Gizurar, på kvad hann: 

94. ylakid ér Gizur 

[Grytingalida], 

mann Angantys 

kominn af Årheimum!* 
Humli konungr sagdi: 

,Eigi skulum 

årum spilla 

peim er [um] fara 

einir saman.* 

Gizurr mælti: 

»Ne vélad oss, Hunar! 

hornbogar ydrir.* 


1. flein ill, skrevet i u flein, der sér ud næsten som fleiu og hvoraf 
Ver. feilagtig har gjort Fleijum3 dette er i f rettet til flein um, 
men da um mangler i de andre Hskrr., er det rimelig bibeholdt 
fra Fleijum hos Ver. — Udgg. skrive: ok låti svå Ödinn i en 
Linje for sig. 38. er mangler i alle Hskrr. 3. heyrt mangler 
u og hos Ver , men er. tilføiet i f. 3.Gissurs u. 4. Take (eller : 
Taki) pier Hskrr. 5. Grytingalida mangler i alle Hskrr. og 
Udgg 6.Angantyrs ilu; Ang. É. 7.afilu; år É Ver. 8. sagde i; 
seigir I; s. fu (og saa har Ordet været skrevet i Stammehskr.). 
9. Linjerne 9—12 høre til samme Strophe som Linje 4—7. 


9.skuluu. 10.ar wm ut. 11. um, tilføiet af St. Bj. og efter ham 
i AR.] mangler i alle Hskrr. Man tør ikke læse som to Linjer: 
Eigi skulum årum spilla 
peim er fara einir saman. 
192. ein u. 14—15. ne vélaö oss, Hunar! hornbogar ydrir, indsat 
efter Formodning] ecke giora Hunar oss vielada (ikke viesada) 
nie Hornbogar ydar i; Eigi giora Hunar oss velada ne hörn- 
bogar ydar f; Eeccj giora Hunar os vielada nie Hornbogar ydar 
[, hvor det er skrevet som Vers; eigi giora hunir oss feltrada 
nie hornbogar ydaru. Forvanskningen viesada, som Fas. og AR. 
har optaget, findes kun i a. Ordene skrives af Udgg. som Prosa, 
men det synes tydeligt, at det egentlig er Vers, uagtet Teksten i 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Hervarar saga ok Heidreks. 285 


Gizurr drap på hest sinn sporum ok reid å fund 
Angantys konungs ok gékk fyrir hann ok kvaddi hann 
vel. Konungr spyrr, hvårt hann heföi fundit Huna. 
Gizurr mælti: ,Talada ek vid på ok stefnda ek peim å 
vigvöll å Dunheidi ok at Dylgjudölum.* Angantyr spyrr, 
hvat mikit lid Hunar hafa. Gizurr mælti : 


yMikit er 


mengi peira. 


Hskrr. giver saa daarlig Rythmus, at den ikke kan have bevaret 
den oprindelige Versform. I Hskrr.s Tekst er Hunar Subjekt 
for 3 Pers. Flert. giora, men dette kan ikke være rigtigt, ti ydar 
(rettere yörir) viser, at Hunerne tiltales.  Ulæmperne afhjælpes 
ved den af mig formodede Tekst. feltrada i u, hvorefter Pet. har 
felmtrada, maa være forvansket af vélada, som de andre Afskrr. 
har, ti felmtra er et nyislandsk Ord. Jeg antager, at vélad 
(= våla-t) først blev forvansket til vélada (som sékad IT Str. 6 
L. 4 i et Hskr. af Örv. s. til seinkada); dette blev feilagtig for- 
staaet som Particip Accus. pl., og det gav Anledning til at giora 
blev tilføiet. — Forøvrigt synes de to Verslinjer at forudseætte, 
at der er gaaet forud en Opfordring til at skyde Gissur med Pil. 
1. Efter sinn har iu med. — Hskrr. har ikke sporunum, som 
hos St. Bj. og Pet. 2. Angantyrs ilu; Ang. É. — konungs ok mangler 
i a. 38. Kongur ilu; Ang. Éf. — spir lu; sp. É (saa har vistnok 
Stammehskr. havt); spurde i. — hvad for hvårt I. 3. hefdi ifl; 
hafi u. 38. Hina saa ændret efter Formodning| kong i; k. fl 
(d. e. kong); konginn u. Huna her a; Huna konung Pet. 
4. Efter Gissur m: gjentager Il: Eccj giora Hunar oss vielada, 
nie Hornbogar ydar, men dette er understreget som urigtigt. 
4. Taladi eller Talade Afskrr. 4. pa iu; hann fla. 4. stefndi Å. 
4. å mangler fra først af i É. 5.40g for å [; ad a. — duna 
heidj u. — ok at] og f; å ilu (intet Hskr. har 1). — Dylgiu 
f; Dyngio il; dingiu u. 6. Oprindelig vel hve for hvat. 7—8. 
Mikit er peira mengi, skrevet som Prosa alle Hskrr.; ændret med 
St. Bj., AR. og Pet. Forandringen støttes ved Helg. Hund. I, 50: 
par er miklu mest 
mengi beira. 
Men da følgende Strophe har den regelrette Længde af 4 Linje- 
par, maa da vel hint Linjepar have hørt til en forøvrigt tabt Strophe. 
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95.0 Sex ein 
eru segajn Pylki, 
i fylki hverju 
fimm pusundir, 


1—2. vj. ein eru seggia filki u, som Pet. følger; vc eru j filke 
tl (dog er i Ej mulig skrevet til af Arne); v.c. eru j fylki i; 
Fimtån eru fylki seggia f. Læsemaaden t ill er aabenbart for- 
vansket; derimod har jeg været i Tvil, om u eller f har det rette. 
Jeg har foretrukket wWs Tekst, fordi den støttes ved det Tal, som 
hos Sakse S. 233 Miill. nævnes for den hunske Sømagt: sex 
classium senos reges vidisse se retulit; ti denne 
Overensstemmelse synes ikke at være tilfældig, da Tallet ved 
f fylki hverju finm Pusundir gjenfindes å de følgende Ord 
hos Sakse: earumque quamlibet quina navium millia com- 
plectentem. — Derimod har Sakse videre: quarum unam- 
quamque (hvert Skib, ikke hvert Tusend) trecentorum (ikke 
1300) remigum capacem esse constaret. Det forringende ein tør 
vel ikke vække Betænkelighed mod den optagne Tekst. For Fimtån 
eru fylki seggja, som f har, kunde Overensstemmelse med quin- 
dena simul vexilla micantia vidi : Verset hos Sakse S. 237 
tale; men det følgende i dette Vers har intet tilsvarende i 
Hervar. s. — Det er vanskeligt at forklare den store, Forskjel 
mellem de tre Læsemaader. Som en usikker Mulighed nævner jeg, 
at vi kan være blevet forvansket til ve og at vi ein kan være blevet 
læst sam vtån.  Læsemaaden Fimtån førte for Alliterationens 
Skyld Omsætningen fylki seggja med sig. Men intet af disse Tal 
(6 eller 15 eller 500) stemmer overens med æAngivelsen S. 276: 
pessar fylkingar våru prjår ok prir tigir. Dette sidste Tal kunde 
ikke indsættes i Verset uden betydelige Forandringer og navnlig 
ikke uden man strøg seggja, der har alt Udseende af at være ægte. 
I AR. skrives oppe i Teksten som Prosa iii ok xxx eru fylki, 
men i Anmærkn. formodes (i Strid dermed), at Verslinjerne 
har været : 
sextån eru 
seggja fylki. 

Det formodes derhos, at sex ein er HForvanskning af sextån, og 
at iij oc xxx er opstaaet derved, at sextån er bleven læst som 
XXX. St. Bj indsætter efter Gjætning: sex fimm ok brit, 
men saadant Udtryk for 33 er aldeles uhørt. 3. Foran filki har 
u feilagtig Komma istedenfor i. 4. pusundir u; pusund ifl. 
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i pusund hverri 
prettån hundrudå, 
i hundradi hverju 
halir fjörtaldir.* 


5 Angantyr spyrr nu til Huna hers, på sendi hann 
menn alla vega frå sér ok stefndi hverjum manni til sin, 
er honum vildi lid veita ok våpnum måtti valda. För 
hann på å Dunheidi med hd sitt, ok var bat allmikill 
herr; kom bå å möti honum herr Huna, ok höfdu peir 

10 118 hålfu meira. 

XV. Å ödrum degi höfu peir sina orrostu ok börduz 
allan pann dag ok föru at kveldi i herbuåir sinar. Peir 
börduz svå åtta daga, at höfdingjarnir våru på enn allir 


1. Komma- for i u, Punctum i. — ifl har for pusund hverri den 


15 omvendte Orden; pusund mangler i u. 2. xiij Afskrr.  Her- 
efter har iu Ver. (men ikke f) manna; i i er manna indklamret, 
ligesaa er i f Streg sat over og under manna. 3. Streg for Å u. 
4. halir u (ikke derefter manna, som hos Ver.); hals i, Forvansk- 


ning af hal”; hals er videre Jorvansket til halfs i fl. — Jfr. S. 
20 276: i hvert hundrad [våru] fernir fjörir tigir.— € synes oprin- 


delig at have havt filter (d. e. fiorer), men er er usikre. I AR. 
indsættes halir xt fjörtaldir, men dette passer ikke til Verset. 
5. Det følgende lige indtil Str. 96 er væsentlig forskjellig og langt 
vidtløftigere fortalt i åa; men denne afvigende Fremstilling i a, der 

25 overhoved intet oprindeligt har bevaret, som ikke findes i andre 
Afskrr., er lavet af en Islænding i 17de Aarh. og har ingen gammel 
Hjemmel. 5 nå mangler i u og hos Ver. — hers kun i u (og hos 
Ver.); mangler i andre Afskrr. 6. vega fl; vegu in Ver. —u 
og Ver. har menn efter alla vegu. 7. leid £. 7. mætti u, og 

30 dertil har Arne rettet matti i £. 9. kom pa (ikke Par) iflu. 
11. Ad (for Ä) u.- 192. herbudir sijnar iu; sijoar herbudir fl. 
12—13. Peir borduzt so viij. daga ad hofdingiarnir voru pa 
aller i; peir bördust so um dag, ad hofdingiarner voru aller I 
(um dag er opstaaet af viij daga); og varo pa enn hæfdingiarnir 

35 f; peir bordust suo viij daga so (ad Ver.) hofdingiar voru enn 
u (enn mangler hos Ver.) 
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heilir, en engivissi manntal hvat mart féll; en bædi dag 
ok nött dreif 118 til Angantys af öllum åttum, ok på 
kom svå, at hann hafödi eigi minna lid en i fyrstu. Vard 
nu orrostan enn åkafari enn fyrr; våru Hunar allåkafir 
ok så på sinn kost, at su ein var lifs von, ef beir sigr- 
uduz, ok ilt mundi Gota grida at bidja. Gotar vördu 
frelsi sitt ok föstrjörd fyrir Hunum, stödu pvi fast, ok 
eggjaåi hverr annan. På er å leid daginn, gørdu Gotar 
atgöngu svå harda, at fylking Huna svignadi fyrir; ok er 
Angantyr så pat, gékk hann fram Ör skjaldborginni ok i 
öndverda fylking ok haföi i hendi Tyrfing ok hjö på bædi 
menn ok hesta. Raufz på fylking fyrir Huna konungum, 
ok skiptuz peir brædr höggum vid. Par féll Hlödr ok 
Humli konungr; ok på töku Hunar at flyja, en Gotar 
dråpu på ok feldu svå mikinn val, at år stemduz ok 
féllu ör vegum, en dalir våru fullir af daudum mönnum 
ok hestum. Angantyr gékk på at kanna valinn ok fann 
Hlöd brödur sinn; på kvad hann: 


2. Angantyrs Hskrr. 2. vegum for åttum u. 3. ei ut; ekki ifl. — minna 
lid f; meyra lid [; færre flock i; færra folk u. 4. en fyrr HU, mangl. 
t in, men er skrevet til if. 4. Foran Hunar indskyder t pa. hunir u. 
— allakafir u; all mangler i itl. 5.på saa alle Hskrr.; kanské med 
Pet. pann. 5. at mangler i fl. 6. Efter sigruduz tilføie Hskrr. 
eigi eller ey; dog er ey hos Ver. oversirøget if. Ogsaa alle Udgg, 
har eigi. 6. Gota vrida, saa ændret] Gotum grida É; götu preida [; 
Gota vm grid i; Gotu grid t; Götum grid cod. AM. 203 fol., men i 
Randen med anden Haand Gota um istedenfor Götum.  Maaské 
egentlig Vers: ilt mundi Gota | grida bidja. 6. ridia for bidia I; 
bioda u. 8. er mangler i alle Hskrr.; indsat af Pet. 9. filking fl; 
fylkinga i; filkingar nu V. (: f rettet tilfylkingar). 9. suignudu u; 
signudu Ver. (if rettet til svignudu). 11.O for oki. 12. skialldborg 
for fylking u Ver. 12—13. huna kongum oc skiptust peir brædur u, 
Ver. og Pet.; Hunum. Kongar skiptast [; Huna kk"m, oc skiptast É; 
Huna köngum Og skipttuzt i. 13. pa u Ver. 14. taka |. For 
töku Hunar at flyja har u Brast flotti a hwnum; V. lhgesaa, kun 
ifora. 14. Gautar Ver. feilagtig. 15. steindustu. 16—17. hestum 
oc daudum monnum og blodj u. 17. Angantyr kongur u. 18. 
blaud u; Hlodur [; Lædur f; Hlaudur i. 18. Efter brödur sinn 
har blot a: å einum håum hål. 
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96. y,Baud ek pér, bröödir! 
basmir Öskeråar, 
fé ok fjöld meidma, 
sem pik fremst tiddi; 
nu hefir på hvårki 
hildar at gjöldum 
ljösa bauga 
né land ekki." 
Ok enn kvad hann: 
97. »Bölvat er okkr, brööir! 
bani em ek pinn ordinn, 
pat mun æ uppi, 
illr er dömr norna." 


XVI. Angantyr var lengi konungr f Reidgotalandi, 


15 hann var rikr ok örr ok hermadr mikill, ok eru frå honum 


25 
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35 


2. basmir, optaget med Pet. og AR. fra Ver.; basnir u. Dette 
er vistnok en mindre rigtig Skrivemaade for basmir, ligesom "samme 
Hskr. straks efter har meidna for meidma og ligesom Hskrr. af 
Edda har mösni for mösmi. — brynjur f; dette synes vilkaarlig 
indsat enten istedenfor det ukjendte basmir % Stammehskr. eller 
snarere for at udfylde et tomt Rum der i har bredt tomt Rum 
efter bröder; Ordet mangler aldeles i tl... 2. Öskerdar, saa rettet 
med Pet.; oskertar u Ver., hvilket er senere Skrivemaade, lige- 
som man skrev hirta for hirda, upphertir Fas. II, 477 Anm. 7 
for uppherdir, gyrti Trist. 8.50 for gyrdi; osker tvær forvansket 
it. 3. folld for fiolld i. — meidma f; meidna iflu. 4. pik, saa 
rettet med Pet.] mig ilu Ver.; bu f. -- framast Ver. og åa. — 
tiddi u; tidde 1; tijdi [; tiddir V., der vif er rettet til tidir; 


girntist É. 8. Pr ekki u; eckert V. 9. kvad hann mangler 
iu. 11 Oprindelig vistnok emk 12. man f.— æ, saa rettet) enn alle 
Afskrr. og Udgg. 13. De efter Strophen hos Ver. følgende Ord 
Lukum vier — epter kommendur mangle i u. 14. Istedenfor 
Stykket Angantyr — konunga ættir har a udførligere Fremstil- 
ling, ligesom denne Afskrift ogsaa i det følgende oftere afviger 
fra de øvrige. 15. rikr ok örr vk hermadr, saa skrevet efter f; 
rijkur oc hermadur fl; rijkur z aur madur i; rijkur 0 au* 
(tredje Bogstav ulæselig, kanské i, men, som det synes, med for- 
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komnar konunga ættir. Sunr hans var Heidrekr ulfhamr, 


4 


er sidan var lengi konungr i Reidgotalandi; hann åtti 
döttur, er Hildr hét, hön var mödir Hålfdanar snjalla, 
födur Åvars hins vidfadma. lvarr hinn vidfadmi kom med 
her sinn i Sviaveldi, sem segir i konungasögum; en 
Ingjaldr konungr hinn illrådi hræddiz her hans ok brendi 
sik sjålfr inni med allri hird sinni å beim beæ, er å Ræningi 
heitir. Ivarr hinn vidfadmi lagdi bå undir sik alt Svia- 
veldi; hann vann ok Danaveldi ok Kurland ok Saxland ok 
Eistland ok öll austrriki alt til Gardarikis; hann réd ok 


skjellig Haand rettet til r, altsaa aur) madur u; rikur aur oc madr 
Ver,, hvilket if er rettet til vikur og aur oc hermadr. 1. Foran kon- 
unga mangler mulig margar ell. lign. 1. ulfhampu; ulfshamr de øv- 
rige Afskrr. ulfhamr Sörla påttr i Flat. I, 279 og Porsteins saga 
bæjarmagns i Fms. III, 197, hvor Heidrer Ulvham siges at være Søn 
af Gudmund paa Glæsesvoldene. 2.aforii. ?.Cod. AM. 203 fol. 
har Reiögautalnde; men t Randen med anden Haand det sidste Led 
reitet til gothalandi 8 Hilldur alle Afskrr. Derimod i Slægtrækken 
i Flateyjarbök I, 26 kaldes Halvdan snjalles Moder og Heidreks 
Datter Hervör; dette er vel det rette, ligesom den ældre Heidreks 
Datter hed Hervör. — Sörla påttr i Flat. I, 279 har Hervör 
Hjörvards döttir Heidreks sonar ulfhams, men giver Hervor med 
Hogne en Datter Hildr. 8. Istedenfor de andre Afskrifters 
Halfdanar eller Haldanar har [ Halldar fall usikre), der med 


andet Blæk er gjort til Hålådar. 4. Vijafadma f; Widfadma f; 


oprindelig vidfadma, men rettet til vidfarma |; Vidfarma (ikke 
Vidfarna) i; vijdfarnau. 4. Vijdfadmi f; Vidfadme f; vidfadmi 
rettet til vidfarmi [; Vfdfarmi 1; vijdfarni u. De samme Afvi- 
gelser i Navnets Former siden, hvor ikke andet bemærkes. 6. Ing- 
ualldur u. — enni. 7. inni mangler i " og hos V., men er tilføiet if. 
7.bæu; stadi. — å Ræningi, saa rettel efter Yngl. s. Cap. 44; å 
mangler i iv. Stykket å peim — heitir mangler i fl 8. Her 
har I Vidfarni. 9—10. Istedenfor hann vann — Eistland har f: 
Skotland Saxland oc Eingland. 9. Ver. udelader hann vann ok 
Danaveldi, men dette findes i u (kun j for ok) og er skrevet til 
if. 9. ok efter Danaveldi mangler i I, — il skrive Curland. 
Istedenfor Kurland har u Gutlandi; Ver. har gjort dette til 
Gautland og udeladt ok Eistland; i f er efter Ver.s Saxland 
tilføiet Kurland Eystland. ok foran Saxland mangler å Afskrr., 
men er bevaret som i % Gutlandi u. Navnet Saxland synes her 
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vestra Saxlandi ok vann hlut Englands, pat er kallat 
Nordumbraland. Ivarr hinn vidfadmi lagdi på undir sik 
alt Danaveldi, ok sidan setti hann par yfir Valdar kon- 
ung ok gipti honum Älfhildi döttur sfna. Peira synir våru 
Haraldr hilditönn ok Randvér er sidan féll å Englandi. 
En Valdarr andadiz i Danmörk; tök på Randvér Dana- 
riki ok gerdiz konungr yfir. En Haraldr hilditönn lét 
gefa sér konungsnafn i Gautlandi, ok sidan lagdi hann 
undir sik öll fyrrnefnd riki, er Ivarr konungr hinn vidfadmi 
haföi ått. Randvér konungr fökk Åsu, döttur Haralds 


urigtigt, da det staar mellem Kurland og Bistland, og da det straks 
efter heder hann réd ok vestra Saxlandi. Maaské Samland ? dog 
bliver Ordenen heller ikke derved ganske rigtig. V. Istedenfor réd 
ok vestra — kallat har É vann oc nordasta luta Binglands er 
kallat er. Fremstillingen her i Hervarar saga er forvirret, ti 
først heder det hann vann ok Danaveldi og siden fvarr hinn vid- 
fadmi lagdi på undir sik alt Danaveldi. Forfatteren har vistnok be- 
nyttet Yngl. s. Cap. 45: fvarr vidfadmi lagdi undir sik alt Svfaveldi; 
hann eignadiz ok alt Danaveldi ok mikinn hlut Saxlands ok alt 
Austrriki ok hinn fimta hlut Englands. — £ har ved Forandringer 
søgt at hjælpe paa Forvirringen. V.hlutiu; hluta fl. — Eingland fl. 
2. Nordumbraland flu (i I, som det synes, først skrevet Nordumral.) ; 
Nordjmbralannd 13 Nort—Humberland Ver., men : f er Humbra- 
land tndsat som Rettelse. 2. hinn vidfadmi mangler i u; I har her 
Vidfarni. 2.f har oc lijka istedenfor på. 3. For Valdar har her I 
Valldan, f Valldimar, men siden har begge Afskrr. Valldar. 
Ligesaa indsætter Hskr. af Völs. s. (8. 183, L. 23) Valdamar 
istedenfor Valdarr i Guödr. kv. I, Str. 29. 4. alfilldj u. 4. 


Peirrar u. — synir våru] son var iflu. 5. f har kr. efter Har- 
alldur. 5. ok Randvér — Englandi mangler t V. Ordene er 
fiell j einglandi er i: wu (hvor sidan mangler) indklamrede med 
senere Haand. 6—7. tök — yfir mangler % tl. 8. gat- 
landi €; gotlandi lu; Gothlande i. 8. lagpbi sijpann undir É. 
9. Istedenfor fyrr har i framan, u framar. 9. Vidfarmi I her. 
10. Med haföi ått slutter Hervarar saga i tl; ligeledes maa man 
formode, at den Afskrift, af hvilken Læsemaader ere skrevne til 
if, har sluttet hermed, ti i det herefter følgende Afsnit i Verelius's 
Udg. er ingen afvigende Læsemaade skreven til if. — Efter 
hafdi att er i Å sat ——* hvorved det antydes, at Originalen 
havde mere. 10. Haralldar iu. 
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konungs ens granrauda nordan ör Noregi; sun peira var 
Sigurör bringr.  Randvér konungr vard'bråddaudr, en Sig- 
urdr hringr tök konungdöm i Danmörk. Hann bardiz 


vid Harald konung hilditönn å Bråvelli i eystra Gautlandi, 


ok par féll Haraldr konungr ok mikill fjöldi liös med honum. 
Pessar orrostur håfa i fornum sögum frægastar verit, ok 
mest mannfall i ordit, ok så er Angantyr ok hans brödir 
Hlödr börduz å Dunheiödi.  Sigurdr konungr hringr réd 
Danariki til daudadags,sen eptir hann Ragnarr konungr 
lodbrök, sun hans. Sunr Haralds hilditannar hét Eysteinn 
hinn illrådi; hann tök Sviariki eptir födur sinn ok réd pvi, 
par til er synir Ragnars konungs feldu hann, svå sem 
segir I hans sögu. 


1. inz u, dette ”r udstrøget og over er skrevet ur med anden 
Haand. 1. granrauda, sqa ændret efter Formodning i Ant. Russ.] 


Garranda (d. e. Garnranda) u; Gotranda (ikke gotrauda) i. Jfr. 
Yngl. 5. Cap. 53, Sn. Edda I, 522, Fms. I, 1, Flat. I, 25 (hvor 
Haralldz ens grenska er Forvanskning for H. e. granrauda); men 
ingensteds ellers fortælles, at Aasa blev gift med Randve. 1.nordan 


i; nordur u. Af ifiz Garranda nordur wr har Ver. lavet ur Geir- 
raudar gordum i. 1. Noregi i, Noreg tl. 4.Gautlandi, saa rettet 
med Ver.] Gothlande i, gottlandi u. 5. med bonum mangler i i. 
6. Pessar orrustur haffa i fornum sogum frægastar verid u, 


bessarar orrustv hefr hellst vered geted j fornum søgum i. Tek- 
sten i W forklarer jeg saaledes: Disse (to) Slag har været de 
mest omtalte i gamle Fortællinger (hint) og det i hvilket Anganty 
og hans Broder kjæmpede med hinanden. Foran ok så maa an- 
tages Ellipse. Lignende er Udtrykket paa følgende Steder: peir 
runnu sidarst, annarr Sigurdör Hranason (han var den sidste som 
sygtede, den næstsidste var Sigurd Ranessøn) Heimskr. Magn. s. 
berf. Cap. 27; Einnhvernn dag hittaz beir brøpr oc Magnvs 
konvngr Mork. 28, 16% spurbi hvar fvndi peira hefpi saman 
borit oc Margretar Mork. 39, 14.  Imod Teksten & i taler den 
Omstændighed, at så da er uregelret for peirar. 7.1 foran ordit 
mangler i u. 8. Hlödr mangler iu. 9. Danariki, saa og u, ikke 
Danmork, som Ver. har. 10. Haralldar iu. 11. réd] riede i, 
riedi u. 12. konungs mangler ikke i i. 
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* 


Peir synir Ragnars konungs lögdu på undir sik 


Sviaveldi; en eptir dauda Ragnars konungs tök Björn 
sunr hans jårnsida Sviaveldi, en Sigurdör Danaveldi, Hvit- 
serkr Austrriki, [varr hinn beinlausi England. Synir Bjarnar 


5 Jårnsidu våru peir Eirikr ok Refill, hann var herkonungr 
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ok sækonungr, en Eirikr konungr réd Sviariki eptir födur 
sinn, ok lifdi litla hrid. På tok rikit Eirikr sun Refils; 
hann var mikill hermadr ok allrikr konungr. Eiriks synir 
Bjarnar sunar våru peir Önundr Uppsali ok Björn kon- 


3. son i. — en mangler i i 5. eirykur u, Eirekr (Eirekur) i 
overalt. 6. ried u, yfir i. var konungr yfir AR. 8—9. Eiriks 
synir Bjarnar sunar, saa rettet efter Formodning af P. A. Munch] 
Biarnar synir it. 9. Önundr P. A. Munch| Birekur i, Eirijkur 
u. Munch udtaler sig saaledes (i Norsk Tidsskr. f. Vid. og Lit. 
udg. af Lange I V, S. 171 f.): ,Langfedgatal [Langebek ser. r. 
Dan. I, p. 10] har Kongerne fra Ragnar til Erik Eimundarsøn 
saaledes: Bjørn (Jernside), Erik Bjørnssøn, Erik Refilssøn, Ei- 
mund og Bjørn paa Hauge, Erik Eimundarsøn. — Hervararsaga 
[d.e. i; u, hvortil Munch ikke tager Hensyn, har nogen Afvigelse] 
har: Bjørn Jernside, Erik og Refil Bjørnssønner, Erik Refilssøn, 
Erik Upsale og Bjørn [paa Haug], Bjørnssønner; derpaa Anund 
samtidig med Harald Haarfagre. Men i den slette Codex af 
Hervararsaga, hvorfra dette Slægtregister er taget, maa der sik- 
kert her være indløbet Fejl, der temmelig let kunne rettes. Der 
staar: Bjarnar synir våru peir Eirikr Uppsali ok Björn konungr, 
men her møder den Besynderlighed, at Navnet Bjarnar ej sigter 
tibnogen i det foregaaende nævnt Person — Bjørn Jernside selv 
kan det naturligvis ej være, — og tillige den Anomali, at der 
fremkommer en Bjørn Bjørnssøn, uagtet Navnet Bjørn i Regelen 
kun synes at indtræeffe ved hvert andet Led. Man kan derimod 
let tænke sig, at der har staaet Bjarnar sonar, og at et Navn 
foran dette er udfaldet, saa'edes at der læses: Eiriks synir Bjar- 
narsonar våru &c, hvorved de nævnte Konger blive Sønner af 
Erik Bjørnsson. Men med ,Erik Uppsali* og ,Anund* maa der 
ogsaa have foregaaet en Forvexling. Ti alle paalidelige Sagaer 
ere enige i at sætte Erik Eimundarsøn som den, samtidigt med 
hvilken Harald Haarfagre fremstod, medens Hervararsaga & Erik 
Eimundarsøns Sted sætter Anund Erikssøn. Da mnu ikke alene 
Rembert i Ansgars Liv [ Cap. 16] omtaler en svensk Konge Anund 
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ungr; på kom Sviariki enn i brædra skipti; peir töku 
riki eptir Eirik Refilssun. Björn konungr eflåi pann be, 
er at Haugi heitir; hann var kalladr Björn at Haugi, 
med honum var Bragi skåld. Firikr hét sun Önundar 
konungs, er riki tök eptir födur sinn at Uppsölum; hann 
var rikr konungr. Å hans dögum höfz til rikisi Noregi 
Haraldr konungr hinn hårfagri, er fyrstr kom einvaldi i 
Noreg sinna ættmanna. Björn hét sun Firiks konungs 


ved 837, men ogsaa den norsk-svenske Grændsetractat af c. 1270 
[Ann. f. nord. Oldk. 1844—45 S. 168; Norges gamle Love II, 
S. 490] fortæller at Kong Halfdan Svartes Merkesmand Herjulf 
Hornbrjot flygtede til Kong Anund i Sverige, og vi finde, at Sve- 
arne, da de toge Jakob Olaf Skautkonungs Søn til Konge, kaldte 
ham Anund, fordi Navnet Jakob ej var brugeligt i den svenske 
Kongecæt, — hvilket viser at , Anund” var brugeligt, — saa synes 
man med* Bestemthed at kunne slutte, at Remberts og Grændse- 
tractatens Anund er Langfedgatals Emund, og at man i Herva- 
rarsaga skal læse Önundr eller Eimundr uppsali istedetfor Eirikr 
uppsali, og nedenfor Eirikr hét sunr Önundar (Eimundar) kon- 
ungs istedetfor Önundr hét sunr Biriks konungs.* —Vished 
for, at denne sidste Forandring er rigtig, giver u; og naar det 
heder: Eirikr hét sun Önundar konungs, er riki tök eptir födur 
sinn at Uppsölum, saa maa ligesaa vist Önundr have været nævnt 
t det foregaaende. — Naar Munch i Norske Folks Historie a, 
S. 376 siger om Brødrene Bjørn paa Haug og Anund eller 
Eimund Upsale, at ,deres Fader var enten Erik Refilssøn eller 
Erik Bjørnssøn*, sua strider det første Alternativ imod Biarnar, 
som begge Afskrr. har. Onundr og Eymundr er ikke sproglig to 
Former af samme Navn, men ligne hinanden dog i Lyd saa meget, at de 
let kan forveksles. 1. toku u, taka i. 29. Refils i, Refillu. Sæt- 
ningen peir töku riki eptir Eirik Retilssun har vel af Forfatteren været 
stillet foran på kom Sviariki enn f brædra skipti. 2. bæ u, 
stad i. 3. heiter i; h: u, hvilket ogsaa kan betegne hét. 4. KEi- 
rijkur u; Aunundur k. i (som ved lidt større Rum foran betegner, 
at et nyt Afsnit her begynder). 4. Auundar u, d. €. Aunundar 
(derefter Ver. feilagtig Amundar); Eireks i. Geijer Svea rikes 
håfder (Udg. 1825) I, 585 og Munch ovenanførte Sted har paa- 
vist, at Teksten i i er feilagtig. 6. Noreg u, Noreigei. 7. kon- 
ungr hinn mangler i u. 8. Noreg u, Norege i. 8. Byrijkz u; 
Ønundar i. Jfr. Eirikr Eymundarson [konungr] £ Svipjod og 
Björn son hans Landnåma (sl. ss. I, 25). 
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at Uppsölum, hann tök riki eptir födur sinn ok réd lengi. 
Synir Bjarnar våru peir Eirikr hinn sigrsæli ok Ölåfr, beir 
töku riki eptir födur sinn ok konungdöm; Olåfr var fadir 
Styrbjarnar hins sterk. Å peira dögum andadiz Haraldr 
konungr hinn hårfagri. Styrbjörn bardiz vid Eirik konung 
födurbrödur sinn å Fyrisvöllum; ok par féll Styrbjörn. 
Sidan réd Eirikr Sviariki til daudadags; hann åtti Sigriödi 
ena störrådu. Olåfr hét sun peira, er til konungs var 
tekinn i Svipjöd eptir Eirik konung; hann var på barn, 
ok båru Sviar hann eptir sér, pvi kölluåu peir hann 
skautkonung, en sidan Olåf sænska. Hann var lengi 
konungr ok rikr; hann tök fyrstr kristni Sviakonunga, 
ok um hans daga var Svipjöd köllud kristin.  Önundr 
hét sun Olåfs konungs sænska, er konungdöm tök eptir 
hann, ok vard söttdaudr; å hans dögum féll Olåfr kon- 
ungr helei å Stiklastödum. FEymundr hét annarr sun 
OÖlåfs sænska, er konungdöm tök eptir brödur sinn; um 
hans daga héldu Sviar illa kristni. Fymundr var litla 
hrid konungr. 

Steinkell hét rikr madr i Sviariki ok kynstörr; mödir 


1. réd] riede i, riedi u. 3. ola u feilagtig for Ölåfr 5. eå u. 
6. ok mangler i i. 7. réd] riedj u, riede i. 11. Sænska i, 
Suenska u. 12. fyrstr] first iu. 12. Christne i, nafni u. 14. 
Sænska i, Suænska u. 15—16 Z u er efter sottdaudur skrevet: 
a hanz dogum fiell Qlauur k: og vard sottdaudur, men disse 
Ord er strøgne ud og bagefter er skrevet: Olauur k: in helgi a 


stikla stodum fiell å hanz dogum. 16. Eymundr, saa ændret 


med Ver.] Byvindr i, Eivindur u. Bymdr er blevet forvansket 
til Eyuidr. At det rette Navn er Eymundr eller Emundr, sees 
af Heimskringla OL s. helga Cap 89; Magn. s. qöda Cap 1.26; 
Kongerækken hos Langebek scr r. Dan. 1, 12; Vestgøtalag S. 
298 (hvor ogsaa Önundr kaldes Æmundær); Adam af Bremen 
lib. II, Cap. 57 og paa fl. St. 17 Suenska u. 18. hann u 
for hans. 18. christninau. 18. Eymundr] Eyvindr i, Eiuindur 
u. 20. Svija i, Sa u. 
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hans hét Åstriör döttir Njåls Finns sunar ens skjålga af 
Hålogalandi; en fafir hans var Rögnvaldr hinn gamli. 
Steinkell var fyrst jarl i Sviljöd, en eptir dauda Eymundar 
konungs töku Sviar hann til konungs; på gékk konungdömr 
ör langfedga-ætt i Svipjöd enna fornu konunga. Steinkell 5 
var mikill höfåingi; hann åtti döttur Eymundar konungs; 
hann vard söttdaudr i Svipjod nær pvi, er Haraldr kon- 
ungr féll å Englandi. Ingi hét sun Steinkels, er Sviar 
töku til konungs næst eptir Håkon. Ingi var par lengi 
konungr ok vinsæll ok vel kristinn. Hann eyddi blötum 10 


pe Åstridr] Astrudur iu. 1 Njåls Finns sunar, saaledes rettet 
allerede af Årne Magnusson] malzfinz sö u, Niatz sinz son i. 
Jfr. Olåfs s. helga Christiania 1853 8. 4; Flat. I, 41; Fms. 

1, 5. 3. first u, firstr i. 3. Eymundar] Byvindar i, Biuindaru. 

4. kongdomr u, kongdomurinn i. 5. enna 1, inna u. 6. Efter 15 
mikill har u par. 6. Eymundar] Byvindar i, Amdar u. — Jfr. 
Munch Norske Folks Hist. c, S. 174 Anm. 1. Det lader 
sig neppe afygjøre, om Sagaskriveren har villet sige, at Steinkel 
var gift med Datter af Kong Eymundr eller af Kong Önunar. 

7. på uard hann u for hann vard. 8 Inge hiet i; pa hiet In- 20 
gimundur u. Samme Konge kaldes i det følgende overalt Ingi i 

i, saaledes ogsaa paa nogle Steder i u, medens dette Hskr. andre 
Steder har Forkortningen Ing: De fleste andre Kilder kalde 
Kongen Ingi; men i Annotatt. ex scriptis Karoli episc. Aros. ex- 
cerptæ i Benzelit Mon. hist. vet. eccles. Sveogoth. S. 20 nævnes 25 
Ingemund (Yggemundus) som den Konge, der rensede og indviede 

til kristelig Brug det hedenske Tempel i Upsala. Hvilken Nav- 
neform Originalen af Hervar s. har havt, kan ikke bestemmes, * 
men Afvigelserne i de to Afskrifter forklares dog lettest ved den 
Antagelse, at der paa første Sted har været skrevet Ingimundr, 30 
paa alle de andre forkortet Ing 8—9. Suijar t6ku i, Suijpiod toc 

u. 9. næst, saa i og u, ikke nærst. 9. hakon u, Steinkiel i. 
Om denne Kong Haakon, af Nogle kaldet den røde, se Magniis s. 
berfætts i Heimskr. Cap. 15: Håkon hét så konungr, er næst 
var I Svibjod eptir Steinkel konung; Kongerækken hos Langebek 35 
scr.r Dan. 1,12; Schol. 85 til Adam. Brem, 111, 52; Vestgøtalag 

S. 299 (hvor han sættes foran Steinkel). 9. For Ingi har u 
her Ing: 10. hann i; bessj u. 
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i Svipjöd ok bad fölk alt par at kristnaz, en Sviar höfödu 
ofmikinn åtrunad å heidönum godum ok héldu fornum 
sidum. Ingi konungr gékk at eiga på konu, er Mær hét; 
brödir hennar hét Sveinn; Inga konungi pokknadiz engi 
madr svå vel, ok vard Sveinn pvi i Svipjöd hinn rikasti 
madr. Svium pötti Ingi konungr brjöta forn landslög å 
sér, er hann vandadi um på hluti marga, er Steinkell 
fadir hans hafdi standa låtid. Å pingi nökkuru, er Sviar 
åttu vid Inga konung, gerdu peir honum två kosti, hvårt 
hann vildi heldr halda vid på forn lög eda låta af kon- 
ungdömi. På mælti Ingi konungr ok kvar eigi mundu 
kasta peiri tru, er rétt væri; på æptu Sviar upp ok 
prøngdu honum med grjöti ok råku hann af lögpinginu. 
Sveinn mågr konungs var eptir å Pinginu; hann baud 
Svium at efla blöt fyrir peim, ef peir gæfi honum kon- 
ungdom. Pvi jåta peir allir vid Svein; var hann på til 
konungs tekinn yfir alla Svipjoöd. Var på fram leitt 
hross eitt å Pingit ok höggvit i sundr ok skipt til åts, 
en rodit blödinu blöttré. Köstudu på allir Sviar kristni, 


1. Par filt; u har ikke pad. 1. ad mangler tu. 2. Gøpum 1 
feilagtig. 2. fornum ogsaa Wu, hvis Læsemaade af Ver. er læst 
feil som fram. 3. sidu peirra kongur Ing: u. 3. konu pa u. 
3. Mær iu. Dette Navn maa enten af selve Sagaskriveren eller 
af senere Afskrivere være forvansket, ti et saadant svensk Kvin- 
denavn er vistnok uhørt. 4. Ing: u. 4. eingi u, einginn i. 5. 
Sveinn pui it, hann u. 6. Ing: u. 6. forn i, par u. 7. marga 
mangler i u. 8. fadir hans mangler i u. 9. Inga, saa baade i 


t 
og U. 9. giaurdu i, giora u. 9. två mangler i u. 9—10. v pa 
fornum logum hallda u. 11. Ingi baade i og u. 11. quedst 1. 
11. eigi] ei it. 11. mundu æ£et.] munde i, mundj u. 12. er] 
sem il. 12. Ogsaa u Riett. ikke riettust. 12. upp mangler % u. 
13. preyngdu i, Preingdu u. 13. honum ogsaa Wu, ikke hann. 
138. logbinginu i u af Ver. læst feil * som logpingum. 16—17. 
allir var Sueirn pa til kongs u. 17. på var u. 18. å Pingit 
mangler  u. 19. rodit, saa ændret] riodid u (ikke riddad, som 


hos Ver.); riodudu i. 19. u har ikke blodtrie. 
20 
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ok höfuz blot; en peir råku Inga konung i brott, ok för 
hann i vestra Gautland. Blöt-Sveinn var prjå vetr konungr 
yfir Svium. Ingi konungr för med hird sina ok sveit 
nökkura, hafdi på litinn her; hann reid austr um Småland 
ok 1 eystra Gautland ok svå i Svipjöd, reid bædi dag ok 
nött ok kom övart Sveini snemma morguns. Peir töku 
å peim hus ok slögu i eldi ok brendu 1liåö pat, er inni 
var. Pjöfr hét lendr madr, er par brann inni, hann hafdi 
åör fylgt blöt-Sveini; Sveinn gékk ut ok var pegar drep- 
inn. Ingi tök svå konungdöm at nyju yfir Svium ok 
leidrétti på enn kristnina ok réd rikinu til daudadags ok 
vard söttdaudr. Hallsteinn hét sun Steinkels konungs, 
brödir Inga konungs, er konungr var med Inga konungi 
brödur sinum. Synir Hallsteins våru peir Philippus ok 
Ingi, er konungdöm töku i Svipjöd eptir Inga konung 
gamla. Philippus åtti Ingigerdi döttur Haralds konungs 
Sigurdarsunar; var hann skamma stund konungr. 


1. i burtt i, a burt ul. 3.zd e ok i,j 1". 4. hafde Po t, oc 
hafdi u. 5. eistra Gotland u. 5. ok foran svå mangler i i. 5. 
hann reid bædj u. 6. morguns u, vm morgoni. 7. hwsa beim 
u. 7. ellde j u. 7. Pat lid i. 8. madur lendur u. 9. Sueini, 
Blotsueirn u. 9. pegar mangler i i. 10. at nyju mangler : WU. 


11. leidriettei, Riettleiddju. 11. riedju. 15.1" u, tok i. 17. 
Sigurdssonar i. — hann var u. 


20: 


IR 


I. Sigurlami het konungr, er red firir Gardariki; 
hans dottir uar Eyfura, er allra meygia uar friduz. Pessi 
konungr hafdi eignaz sverd bat af duergum, er Tyrfingr 
het ok allra uar bitrazt, ok hvert sinn, er pui var brugdit, 
pa lysti af suo sem af solar geisla. Alldri matti hann suo 

9 hafa beran, at eigi yrdi hann mannz bani, ok med uormo 
blodi skylldi hann iafnan slidra. Enn ecki uar bat kuikt 
huorki menn ne kuikuendi, er lifa mætti til annars dags, 
ef sar feck af honum, huort sem uar meira eda minna. 
Alldri hafdi hann brugdiz i hwggi eda stadar numit fyr 

10 enn hann kom i iord, ok sa madr er hann bar i orrosto 
mundi sigr fa, ef honum uar uegit; petta suerd er frægt 
i ollum fornsogum. - 

I. Madr het Arngrimr, hann uar vikingr agætr; 
hann sotti æstr i Gardariki ok dualdiz um brid med 

15 Sigurlama konungi ok gerdiz forstiori firir lidi hans, 


II d. e. Redactionen i cod. reg. 2845 qv., aftrykt efter Skindbogen, 
som her er betegnet ved MR, med Bibeholdelse af de fleste ortho- 
graphiske Særegenheder. Sagaen har i M Overskriften Heidreks 
Saga, der er skreven med langt nyere Haand end selve Sagaen. Hvor 
20 Skindbogen har store (oftest røde) Initialer, har jeg sat Kapiteltal; 
Skindbogen har ogsaa røde Kapiteloverskrifter, som mu tildels er 
ulæselige. Strophetla er tilsatte af mig. 1. konungrj kr R. Saa 
har jeg opløst Ordet overalt, uagtet Skriveren snarere har læst 


kongr. 4. bit" azt R; r over Linjen lidt til høtre for förste t. 
25 Arne Magnusson har med urette læst Ordet som biartazt. 7.iafnan] 
iafna M (d. e. iafnna). 8. annars] annas R, hvilken Skrivemaade 
kan grunde sig paa en Udtale, i hvilken r blev trængt ud. 10. 
hwgei R. 10. fyr R, saa her og jævnlig skrevet for fyrr 
13. Efter forn sogum er et lidet aabent Rum i M. 
20* 
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bædi landz at geta ok begna, bui at konungr uar nu 
gamall.  Årngrimr gerdiz nu suo mikill hofpingi, at kon- 
ungr gipti honum dottur sina ok setti hann mestann mann 
i riki sinu; hann gaf honum pa suerdit Tyruing. Konungr 
settiz pa um kyrt, ok er ecki fra honum sagt fleira. 
Arngrimr for med konu sinni Byfuru nordr til ætleifba 
sinna ok nam stadar i ey beiri, er Holmr het. Pa attu 
xIT sono: enn ellzti ok enn agætazti het Angantyr, 
mn Hioruardr, ni Heruardr, rn Hrani, ok Haddingiar 11; ei ero 
nefndir fleiri. Allir uoru beir berserkir, suo sterkir ok 
mikler kappar, at alldri villdu beir fleiri fara i hernad 
enn XO, ok quomu bpeir alldri suo til orrosto, at eigi 
hefdi Peir sigr; af Pessu urdu beir aagætir um oll lond, 
ok eingi konungr uar sa, er eigi gæfi beim bat, er pbeir 
uilldu hafa. Pat uar tipinda eitthuert sinn iolaaptann, 
at menn skylldu heit streingia at bragarfulli, sem sidr er 
til; på streingdu heit Arngrims synir: Hioruardr strengdi 
pes heit, at hann skylldi eiga dottur Ingiallz Suia kon- 
ungs, på mey er fræg uar um æll land at fegurd ok 
attgerui, eda wnga konu ella. Pat sama uor gera peir 
brædr ferd sina xm ok koma til Upsala ok ganga firir 
konungs bord, ok par sat dottir hans hia honum. Pa segir 
Hioruardr orendi sitt konungi ok heitstrenging, enn allir 
hlyddu peir er inni uoru; Hioruardr bidr konung segia 
skiot, huert erindi hann skal pangad eiga. Konungr 
hugsar petta mal ok ueitt, huersu miklir peir brædr uoru 
firir ser, ok af agætu kyni komnir. Ipui bili stigr fram 
yfir konungsbordit sa madr, er het Hialmar inn hvgom- 


3. man M. 6. ae R. 6. k?. s.R. 7. holmr R; Feil for Bolm. 
9. Tegnene for Ordenstallene er i MR skrevne til over Linjen. 
10. Ant. Russ. interpungerer saaledes: berserker suo sterkir, ok 
mikler kappar at. 16.er XM; bedre var £. 18.pes. h:R. 20. e& 
(d. e. eda) wnga %, ikke en anga. 20. Pat skrevet med stor P 
i R. 22. segir] s. R og saaledes paa mange andre Steder. 
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stori, ok mællti til konungs: ,Herra konungr! minniz 
per nu, hue mikin soma ek hefi ydr veit, sidan er ek 
kom i betta land, ok huersu margar orrostor ek atta at 
uinna riki undir ydr, ok hefi ek ydr latid heimila mina 
pionustu.. Nu bid ek ydr, at per ueitid mer til sæmdar 
ok gefit mer dottur ydra, er minn hugur hefir iafnann å 
leikit; ok er bat makligra, at Pier ueitid mer pessa ben 
heldr enn berserkionum, peim er illt eitt hafa gert bædi 
i ydru riki ok margra annara konunga.* Nu hugsar kon- 
ungr halfu meir, ok pikir nu petta mikit vandamal, er 
pesser 1 hæfpingiar keppaz suo miok um dottur hans. 
Konungr segir a pessa leid: huortueggi sia er suo mikil 


madr ok uel ættborinn, at huorigum uill hann synia 


mægda, ok bidr hana kiosa, huorn hon uill eiga. Hon 
segir suo, at pat er iafnt, ef fadir hennar wuill gipta hana, 
pa uill hon pann eiga, er henni er kunnr at godu, enn 
eigi hinn, er hon hefir sogur einar fra ok allar illar, sem 
fra Arngrims sonum. Hioruardr bydr Hialmari åa holm 
sudr i Samsey ok bidr hann verda huers mannz nibing, 
ef hann gengr fyr at eiga fruna, enn betta einuigi er 
reyntt; Hialmar quedr sik ecki skolo duelia. Fara nu Arn- 
grims synir heim ok segia fedr sinum sitt erendi, enn 
Arngrimr quez alldri fyr hafa ottaz um ferd beira. Pessu 
næst fara Peir bredr til Biarmars ialls, ok giorir hann 
imoti Ppeim ueizlu mikla, ok nu uill Angantyr fa dottur 
ialls, er Suaua het, ok uar nu druckit brudlaup peira, 
ok nu segir Angantyr iarli draum sinn: honum Ppotti peir 
brædur staddir i Samsey, ok fundu par fugla marga ok 
drapu alla, på sneru pbeir annann ueg å eyna, ok flugu 
i moti peim ernir nm, ok pottiz hann ganga i motti wdrum, 


'ok attu beir hartt uidskipti, ok settuz nidr babir, adr 


1. miniz R. 4.uina R. 6. iafnan R. 11. kepaz R. 12. tgiR. 
15. henar MR. 16.pba, saa Papirafskrr., Fas. og AR.; jfr. Teksten 
i 9] po R.— uill, saa R, ikke uili. 16. kunr R. 17. sogr R. 


21. slo R. 24. ialsR. 30. Piz R. 
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letti, enn annar wrninn atti uid bredr hans x1, ok potti 
honum ærnin efri uerda. Iall ségir, at bann dram pburfti 
ecki at rada, ok bar uæri honum synt fall rikra manna. 

II. Enn er beir brædr koma heim, buaz beir til 
holmstefnu, ok leidir fadir peira pa til skips ok gaf pa 
suerpbit Tyrfing Anganty: ,hygg ek", segir hann, ,at nu 
muni paurf uera gopra uopna"; hann bidr på nu uel fara; 
eptir pat skiliaz peir. Ok er peir brædr koma i Samsey, sia 
beir, huar 19 skip liggia i hvfn beiri er Munaruogr het, bar 
skip hetu askar; peir pottuz uita, at Hialmarmundi bessi skip 
eiga ok Oddr inn uidfærli, er kalladr uar arruar-Oddr. Pa 
brugdu Arngrims synir suerdum ok bitu i skialldarrendr, ok 
kom a pa berserksgangr, peir gengu pa vi utt åa huorn askinn. 
Enn par uoru suo gopir dreingir innann borz, at allir 
toku sin uopn, ok eingi flydi or. sinu rumi, ok eingi 
mællti gdruord; en berserkirnir gengu med audru bordi 
fram enn apro aptr ok drapu pa alla. Siban gengv peir 
a land upp greniandi. Hialmar ok Oddr hofdu gengit 
up aa eyna at vitta, ef berserkirnir uæri komnir. Ok er 
peir gengu or skoginum til skipa sinna, pa gengu ber- 
serkir utt af skipum Peira med blodgum uopnum ok 
brugnum suerdum, ok uar pa genginn af peim berserks- 
gangrinn; enn pa uerda beir mattminni enn pess å milli 
sem eptir nockurs kyns sottir. Pa quad Oddr: 


vi , Pa uar mer otti 
einu sinni, 


l.atti] att R. 5. holmst R. 6. Ang hygg R. Skriveren har sna- 
rest her og ellers tænkt paa Formen Angantyr. 9. Munaruogr, saa 
rettet efter Str. 25 (10 i $) og S. 211 L. 3 samt efter Örv. s.| unauogr 
R Denne Form maa være kommen ind fra Helg. Hund. I, 31. 10. 
hetu] h' NR. 11. ba brugdu R, ikke blot brugdu. 13. huorn Å, d.e. 
hvårn, ikke hvern. 19. vitta d.e. vita. 292. brugnum, saa M, d.e. 
brugdnum. 23. mat mini MR. 23. Papirafskrr. udelade enn foran 
bess. 24. nocks M. 25. Denne Strophe ogsaa i Örvarodds s. (Fas. 
11,213). Jeg betegner i det følgende til og med Str. 12 Hskrr. 
af Örv. s. ved de Bogstaver (UBDEM) som er brugte i Fas. 
25. Pa uar og M, Nå er de øvrige Hskrr. af Ö. s. feilagtig. 
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er peir greniandi 
gengu af vwskum 
[ok emiandi 

i ey stigul 

tirar læsir, 

uoru XII saman”. 


Pa mællti Hialmar til Odds: ,Sier pu nu, at fallnir 
eru menn ockrir allir, ok syniz mer nu likaz, at uer 
munum allir Odin gista i quelld i Ualhællu". Ok pat 
eitt segia menn at Hialmar hafi mællt æproord. Oddr 
suarar: ,yPat mundi mitt rad uera, at uid flydum vndann 
a skog, ok munu uid ecki mega mr beriaz uid xm, er 
drepit hafa x1r hina fræknustu menn, er uoru i Suiariki*. 
Pa mællti Hialmar: sFlyum uid alldri undann ouinum 
ockrum ok polum helldr uopn peira! fara uil ek at beriaz 
uid berserki". ,Enn ek nenni eigi at gista Odinn i quelld, 
ok skulu bessir allir dvwdir berserkir, adr quelld se, enn 
uid m lifa*. — Petta uidrmæli beira sanna Dessar uisur, 
er Hialmar quad: 


2. »Fara halir hræstir 


af herskipum 


2. gengu RM; ganga de øvrige Hskrr. af Ö. s. feilagtig, da 
stigu følger efter. 3—4. ok emiandi i ey stigu. Disse Linjer 
er tilføiede efter alle Hskrr. af Ö. s.; de mangle i R, som ikke 
antyder Lacunen. 5—6. Disse 2 Linjer mangle her i Ö. s., som 
derimod her har 4 andre Linjer. Disse er i M skrevne: 

pa fra ek fyrda 

flaradazta » 

ok otraudazta 

illt at vinna. 
For otraudazta har de øvrige Hskrr. auruazta (d. e.'örvastå). 


40 hå R. 12. munu skrevet 5 R. 13.hina R. 16. berser M. 
16. Foran enn ek nenni indskyde Papirafskrr. Oddur meællte, som 
mangler i R. 16.neni R. 20. Strophe 2 findes ikke $aaledes i Ör- 
* varodds saga; men de fire første Linjer er beslægtede med første 
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au 


xIT menn saman 
tirar læsir; 

uid munum i aptann 
Odinn gista 

mu fostbrædr, 

en peir xm lifa*. 


Oddr segir: 


Halvdel af en Strophe, som der lægges i Odds Mund (Fas. II, 
214). Denne skrives i B: 

Pit erot halir 

harder komnir. 

tirarlausir 

ok ero .xij. saman. 


I M: Her ero haler reider tirarlausser (sic) fara xjj saman. I 
Ø: hier eru reckar reyder komner tyrarlauser af trieskipum trau- 
ster dreynger og eru .xij. saman; denne sidste feilagtige Tekst 
er opstaaet ved Forening af to forskjellige Tekstformer. Med 
denne første Strophehalvdel er i Ö. 0. s. følgende 4 Linjer, der 
gjenfindes som Strophe 4 i R af Hervar. s., forenede som anden 
Strophehalvdel: på 
einn .skal vid einn 

orrostu heyja (eiga orostu M) 
hvatra drengja, 

nema hugr bili. 


Derimod gjenfindes den anden Strophehalvdel, som N af Hervar. s. 
har, i følgende Strophe, som M af . s. lægger i Hialmars Mund, 
(Fas. II, 213, Anm. 7, hvor den er aftrykt med flere Feil). Op- 
rindelig er skrevet i M: hlidum uid (ikke Hlidu vér) firir hialldr 
(ikke hjaldi) vidum alldri. pot okkr at hallt (d. e. atalt) Pikki 
vid skolum j aptan odin gista. Men med en Haand fra 17de 
Aarh. er gjort følgende rigtige Forandringer: alldri er strøget, 
og efter okkr er tilføiet alldrei; efter gista er tilføiet: tueir fost- 
brædur enn Deir xij lifa. 2. tirar, saa rettet efter Str. I og 


efter M] ti'a N her. 5. fostbrædr, saa indsat efter Tilføielsen 
fra 17de Aarh. i M] berserkir R, hvilket feilagtig maa være 
kommet ind fra Str. 3. fullhugar u ( å kun skrevet over med ny 
Haand), vistnok en «Endring, foretagen uden traditionel Hjemmel. 
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32% ,Pui mun ordi 
ansvær ueita: 

beir munu i aptan 
Opinn gista 

xII berserkir. 

enn uid m lifa*. 


Peir Hialmar så, at Angantyr hafdi Tyruing i hendi, 
bui at lysti af sem solar geisla. Hialmar mællti: ,Huort 
villtu eiga uid Anganty einn eda uid brædr hans x1?" 
Oddr segir: ,Ek uil beriaz uid Anganty: hann mun gefa 
stor hvgg med Tyruingi, enn ek trui betr skyrtu minni enn 
brynniu Ppinni til hblifpar*. Hialmar mællti: ,Huar komu 
uid ess til orrosto, at Pu gengir fram firir mik? pui uiltu 
beriaz uid Anganty, [at] per bickir pat meira prekuirki. 
Nu em ek hæfudsmadr pessar holmgongu; het ek odru 
konungsdottur i Suipiodo enn lata pik eda annann ganga 
ipetta einuigi firir mic, ok skal ek beriaz uid Anganty*, 
ok bra pa suerdinu ok geck fram i motti Anganty, ok 
uisadi huorr wdrum til Ualhallar.  Snuaz bpeir i moti 
Hialmar ok Angantyr ok lata skamt stora höggua å milli. 
Oddr kallar aa berserki ok quad: 


1. Denne Strophe findes ogsaa i M af Ö..0. s. (Fas. II, 213, 
Anm. 7), hvor den indledes ved Ordene: pa segir Oddr en suo 
(de to sidste Ord udstrøgne af Haanden fra 17de Aarh.). De 
to første Linjer er i M oprindelig skrevne saaledes: en ek bpiat 
einu ordi hnekta, men dette er med Haand fra 17de Aarh. rettet 
til: ansa mun eg-einu pui ordi. Er det oprindelige: Pvi munk 
einu ordi annsvör veita? Jfr. Sig.-kv. skamma 17, 45, Brot 
af Sig. 7. 3.munu R; skolu M. 7. hafdi] h' R. 9. Anganty 
overalt paa denne Side skrevet ang” eller å i R. 11. mini Å. 


13. ess, saa R, ikke bar. 13. gengir] gg R. 14. at tilføiet 
med Papirafskrr.) det mangler i R og hos Wimmer oldnord. Læ- 


sebog, hvor der sættes Kolon efter Anganty. 15. hölm ggu %. 
21. berser R. 
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4. »Einn skal uid einn 
eiga, nema se deigr, 
huatra drengia, 

eda hugr bilif. 


Pa geck fram Hioruardr, ok attuz peir Oddr uid 
hartt uopnaskipti, enn silkiskyrta Odds uar suo træst, 
at ecki uöpn festi a, enn hann hafdi suerd suo gott, at suo 
beit bryniu sem klædi, ok fa hwgg hafdi hann ueitt 
Hioruardi, adr hann fell daudr. Pa geck til Heruardr ok 
for somu leid, pa Hrani, på huerr at audrum, enn Oddr 
ueitti peim suo harda atsokn, at alla felldi hann pa xr 
brædr. En fra leik beira Hialmars er Pat at segia, at 


10 


Hialmar feck xvI sar, enn Angantyr fell dvwdr. Oddr 


geck par til, er Hialmar uar, ok quad: 


5. y»Huat er bier, Hialmar! 
hefir pu lit brugdit, 

pik qued ek mæda 

margar undir; 

hialmr er Ppinn hæwgginn 

ok fin sida brynia, 

nu kued ek fiorui 

of farit pinu*. 


1. Strophe 4 gjenfindes i Örvarodds s. (Fas. II, 214) som anden 
Halvdel af en Strophe, hvis første Halvdel er Pendant til første 
Halvdel af Str. 2 i Hervar. s.; se Anmærkning til denne. 2. For 
eiga nema se deigr har Hskrr. af Örv. s. orrostu heyja (eiga 
orostv M), hvilket vistnok er mindre oprindeligt. 4. For eda har 
Hskrr. af Örv. s.nema, hvilket er mindre oprindeligt. 8. hage M. 
10. hrani R. 11. ueiti R. 15. Strophe 5 ogsaa i Orv. s. (Fas. 
II, 216); men kun de to første Linjer i M. 15. Istedenfor pér 
har M nu. 16. hui hefir pu pinum M. 17. For qued har & se. 
18. For margar har Hskrr. af Örv. s. miklar. 19. For högginn 
(i N skrevet hvgin) har & hoggvinn. 20. z in sida brynia M; 
dette maa være forvansket, da Stavrim mangler. Det rette er 
vistnok en (er U feilagtig) å hlid brynja i Hskrr. af Örv. s. 21. 


hell & for kued. 22. 2 d. €e. ok R, maa være forvansket af of, 
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Hialmar quad: 
6. ,Sar hefi ek xvi, 
slitna bryniu, 
suart er mer firir sionum, 
sekat ek ganga; 
hneit mer uid hiarta 
hior Angantys, 
huas blodrefil 
herdr i eitri*. 

Ok enn quad hann: 
7. y»Attag at fullu 
fim tun saman, 
enn ek bui alldri 
unda radi; 
nu uerd ek liggia 
lifs anduani, 


som Pet., Ant. Russ. og Wimmer indsætte; um Hskrr. af Ö. s. 
(mangler i€). Den samme Feil: Vafprådn. 13, 14 og i håttalyk. 
Rögnv. Str. 22, L. 16. 2. Str. 6 ogsaa i Örv. s. (Fas. II, 216). 
4. mer mangler i &. 5. sekat eg %; seka se ek M; seinkada 
ek M; sie ec ei (ei) ad UC. 7. Angantys skrevet Å i Rj 7 
angantyrs. 11. Str. 7 ogsaa i Örv. s. (Fas. II, 218 f.). 11. 
Aktag MR, d. e. Åttag; ikke Akcag, skjønt Arne Magnusson er 
i Tvil. Atta ek (eller ec) Hskrr. af Örv. s. — at fullu R; å 
follåu Hskrr. af Örv. s. 12. fitun R d. e. fim tun; istedenfor 
tin har ME bu, de øvrige Hskrr. böl. bå synes at være det oprin- 
deligste Udtryk, jfr. Peygi er sem bu Drju bi g6d eigir Hårb. 7; 
bi fimtån Oddr. 21; Réd hann åtjån bum Rigsp. 38.  Ogsaa 
er i Middelalderens Folkevisedigtning ,femten Bo" fast Udtryk. 
13—14. ek bui alldri unda M, hvilket vistnok er det reite; pi unda 
ek alluel M, men med Haand fra I7de Aarh. er pi forandret til 
bo og uel til litt; ec unda pui eigi UWBD; ec unda po ei a E 
14. radi R; ladi M, men med Haand fra 17de Aarh. forandret 
til rade; 145i ABE. 16. lifs and uani R; litt megandi Hskrr. 
af Ö. s. Hint Udtryk støttes ved Åsm. s. kappab. (Fas. II, 486): 
nu verd ek liggja lifs andvana 
marki undaödr, - panns magna sår. 
litt megandi synes overført fra Vspå I, 17. 
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suerdi undadr 

i Samseyio. 

8. Drecka i hællu 
huskarlar miod 
meniom göfger 

at mins fædr; 
mæbir marga 
mungat fira, 

enn mik eggia spor 
i ey pia. 

9. Huarf ek fra huitri 


1. sundadr M, hvilket i Papirafskrr. er forandret til sundradur; 
undadr M, med Haand fra 17de Aarh. forandret til sundradr; 
yndudr 8; undadr de øvrige Hskrr. af 0. s. At undadr er det 
oprindelige Udtryk, støttes ved det anførte Sted af Åsm. s. kappab. 
2. i sams eyio MR; Såmseyju i Hskrr. af Örv. s., hvilket vistnok 
oprindeligere Udtryk gjenfindes i Lok. 24. 3. Anden Halvdel af 
Str. 8 gjenfindes i en Strophe i Örv. s. (Fas. Il. 221 f.), hvis 
første Halvdel lyder: 


Drekkr med jöfri 
jarla mengi 

öl gladliga 

at Uppsölum. 


Denne Strophehalvdel turde være indsat istedenfor den i N fore- 
kommende, fordi Hjalmars Fader ellers ikke omtales i Sagnet. 
6. meniö R; dette er i I forvansket til mei m, som i å er blevet 
til menn mjök, hvilket Fas. og Ant. Russ. optage. 8. mungat 
R; mvngat M; mugat UB. Formen munngåt er feilagtig. — 
fira BDM; beira fira U; fyrda €; fenia R forvansket. feniu St. Bj. 
9. eggia R og EM; eggiar UA. 10. ey R og UBM; eyiu E. — pessari 
feilagtig istedenfor pia €. 11. En til Str. 9 svarende Strophe 
forekommer :Örv. s. (Fas. 1, 218); dennes første Halvdel lyder : 


Leiddi mik en hvita 
hilmis döttir 

å Agnafit 
utanverda. 
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hladbeds gunni 

aa Agnafit 
utannuerdri; 

saga mun sannaz 

su er hun sagdi mer, 
at aptr koma 

eigi mundag. 

10. Drag bu mer af hendi 
hring inn ræda, 
færpu inni ungu 
Ingibiorgu! 

sa mun henni 
hugfastr tregi, 

er ek eigi kem 

til Uppsala. 


Begyndelsen af Str. 9 i Hervar. s. ligner mere Begyndelsen af 
følgende Strophe i Orv. s. (Fas. II, 218, Str. 2): 

Hvarf ek frå ungri 

Ingibjörgu. 
1. hlads bedgungi R. 4. sagan &. 5. su mangler "BM. 5. hun 
mangler i M. 6. Foran aptr har Hskrr. af Orv. s. undtagen & 
ek. 7. mundag M og B; munda eg M; munda ec &; mundi Å. 
8. Str. 10 forekommer ogsaa iÖrv. s.(Fas. II, 219). 9. hringin 
som ett Ord R og &. 10. færpbu R; ferdu M; færdv E; fær B; 
ok fær U. Af færa, ikke af få. — hann for inni €. — jungu 
B; ungri €. 12. fliøde for henni BE. 13. hugfastr R og 
Ms; fastnæmr BE; hiartnæmur U. 14—15, Istedenfor disse to 
Linjer har M: er uid sidan siaumst (ikke siaumst sidan) alldergi 
(sic); de øvrige Hskrr. af Örv. s.: at (et W) hun sidan mik sér 
(ser mic €) alldregi. — En foregaaende Strophe i Orv. s. (Fas. 
11, 218), hvis første Halvdel lyder: 

Hvarf ek frå ungri 

Ingibjörgu, 

skjött réd um pat 

å skapadægri, 
ender saaledes: 
så mun fljödi 
fastnæmr tregi, 
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/ 
11. Huarf ek fra fvgrum 


flioda sangvi 
otrwdr gamans 
str uid Sota; 
faur skundada ek 
ok fork 1 lid 
 hinnzta sinni 
fra holluinum. 


12. Hramn flygr austan 
af ham meidi, 

flygr honum eptir 

ærn i sinni; 

beim gef ek erni 

efstum brader, 

sa mun aa blodi 

bergia minu.* 


at hön sidan mik 

sér aldregi 

(er mit sidan 

siaumst alldregi M). 
Denne Strophe er bleven sammenblandet med hin i Hskrr. af 0. s. 
1. Str. 11 forekommer ogsaa i Örv. s. (Fas. II, 217). Denne 
Strophe synes her i Herv. s. at have en upassende Plads efter Str. 10. 
2, saungue AC, saunge B, saungi M; swng" R. 3. g*mans R. 
4. wstr R; at t*' Gkke å tré) M (at er oprindeligt, tre synes til- 
skrevet med Haanden fra 17de Aarh.); åt andre Hskrr. af Örv.s. 
— uid R; med Hskrr. af Örv. s. 5. skundada ek MR; det op- 
rindelige Udtryk er skundadak, som Pet. indsætter. skundadek M, 
snudgadag B; snudgad ec MW; snuduga &. 6. ek for ok M. — 
fork R og M; for B; feck UC. 7. hinzta B; innzta N; seinsta 
M; mesta E; firsta MU. — lidsinne E feilagtig. 8. hugsvinnom & 
feilagtig. 9. Sir. 12 forekommer ogsaa i Örv. s. (Fas: II, 222), 
dog ikke i M. 9. æstan MR; sunnan Hskrr. af Örv. s. 10. ha 
Jor håm U feilagtig. — meidi R og B; heidi U, heidi € feilagtig. 


«11. ok er eptir bar Hskrr. af Örv. s. 14. epztum U. Shriveren 


maa her have tænkt paa epzatr, Superl. til eptri, skjønt efstum 
vistnok er det oprindelige Udtryk. 15. af for å C. 16. berigia 
for bergia R; biargas &. For Qversigts Skyld tilføies, at Str. 
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Eptir pat deyr Hialmar. OQddr segir Pessi tidindi 
heim i Suipiod, enn konungs dottir ma eigi lifa eptir 
hann ok rædr ser sialf bana. Angantyr ok brædr hans 
uoru lagdir i hwg i Samsey med ællum uopnum sinum. 
Dottir Biarmars uar med barni, pat uar mær einkar fogr. 
Su uar uatni æsin, ok nafn gefif, ok kallud Heruor. Hon 
fæddiz up med ialli ok uar sterk sem kallar, ok, pegar 
hon matti sier nockut, tamdiz hon meir [uid] skot ok 
skiolld ok suerd enn uid sauma eda borda; hon gerdi 
ok optar illt enn gott, ok er henni uar pat bannad, hliop 
hon aa skoga ok drap menn til fiar ser. Ok er iall spyr 
til pessa stigamannz, for hann Ppangat med lidi sinu ok 
tok Heruoru ok hafdi heim med ser, ok dualldiz hon pa 
heima um stvnd. Pat uar eitt sinn, er Heruor uar utti 
stvdd bui nær, er prælar nockorir uoru, ok gerdi hon 
beim illt sem xdrum. Pa mællti 1 prellinn: ,Pu Heruor 
villt illt eitt gera, ok ills er at per uon, ok pui bannar 
iall allum mænnum at segia per bitt faderni, at honum 
picker skomm, at bu uitir bat, pui at inn uersti prell er 
lagdiz med dottur hans, ok ertu bpeira barn. Heruor 
uard uid pessi ord æfar reid ok gengr pegar firir iall 
ok quad: 

13. ,» Aka ek uarri 


uegsemd hrosa, 
pott hon Frodmars 


5—12 staa i Örv. s. i følgende Rækkefølge: 5. 6. (Derpaa en 
Strophe, som mangler i Herv. s.) 11. 9. (2 Stropher, som mangle 
i Herv. 8.) 7. 10. (6 Stropher, som mangle i Herv. s.) 8. 12. 
Jeg formoder, at Stropherne oprindelig har fulgt efter hinanden i 
følgende Orden: 5. 6. 11. 9. 10.7. 8. 12. 83. hann; bedre 
Hialmar. 4. i sams ey M, ikke å sams ey. 7. iali R. 8. uid 
foran skot mangler i R. 11. filr R d. e. fiarr = fjår. 16.i 
prellin R d. e. einn prællinn. 17. banar R. 20. dotur R. 21. 
gengr] gg MR. 22. q) M. 24. uegsemd, saa rettet med Papir- 
afskrr. og Udgg.] uegsems M. 
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fengi hylli; 
fodr hugdumz ek 
fræknann eiga, 
nu er sagdr firir mer 
suina hirder”. 
Tall quad : 
14. ,Logit er mart 
at Per lyti, 
uar frækn med fyrdum 
fabir pinn talipr: 
stendr Angantys 
sinn molldu 
salr i Samsey 
sunnannuerdri*. ; 
Hon quad: 
15. ,Nu fysir mik, 
fostri! at uitia 
framgenginna 
frenda minna; 
wd mundu peir 


1. fengi P. og AR.] feng R (ikke feng”) d. e. fengit; dette kunde 


give Mening som elliptisk Participium, men er vist ikke det op- 
rindelige Udtryk. 2. hugdumk uden følgende ek Pet. 7. mart 
synes betænkeligt, da det kun er i én bestemt Henseende, at der 


10 


15 


20 


løgnagtig er sat en Plet paa Hervor. Er mart forvansket af 25 


Tiltaleordet mær? 8. at per henføre Uddg. til foregaaende Linje. 
— lyti Fas. og AR.] til R, hvilket er forandret til Iyti i å, lijte i L 


v 
9.u frec eller uar frækn, saa gjættet) of ft (de frett) R. Udgg. 
beholde of frétt og henføre det til foregaaende Linje. Logit er 
mart of frétt lyti oversættes i AR.: multa crimina, rumore audita, 
Falso tibi relata sunt. litil of frétt oversættes af Thorarensen ,lave 
Rygter*, i AR., hvor denne Læsemaade ikke optages, ved: fama 
est parum certa. Foran med fyrdum wndsætte Udgg. derhos ef- 
ter Ver. frækinn. 10. talipr skrevet talep* d. e. talepur : Ri. 


30 


11. Angantys, saa rettet med Udgg.| angantyr M. Eller er 35 


Dativ Anganty det rette? 14. sunan M. 
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eiga nogann, 
pann skal ek audlaz, 
nema ek adr forumz. 


16. Skal skiotliga 
um skær bua 
blæio lini, 

adr braut fari; 
mikit byr i pui, 

er aa morgin skal 
skera bædi mer 
skyrtu ok olpu*. 


Sipan mællti Heruor uid modr sina ok quad: 


17. y,Bu pu mik at alu, 
sem bu bazt kunnir, 
sannreynd kona! 

sem pu son mundir; 

satt eitt mun mer 

i suefn bera, 

fæ ek ecki hier 

yndi et næsta*. 


1.nogan M; det oprindelige Udtryk er gnögan. 3. Den ældre Form er 
förumk. 6. blæio M, ikke blæu eller blæis. 7. Oprindelig vel fara. 
11. skyrtu ok olpu, saa ændret med Papirafskrr. og Udgg ] ölpu 
ok skyrtu R. For Omsætningen taler baade Alliterationens Krav 
(der dog ikke er bindende) og den Omstændighed, at man tfører 
sig skyrta før Ölpa. 14. bazt, saa ændret efter Formodning] 


htaz M d. e. huataz eller hrataz; brådast a, St. Bj. og Fas. — 
kunir R. 15. sannreynd, saa gjættet] sanfud M d. e. sannfund, 
hvilket P. beholder. sannprud, som St. Bj., Fas. og AR. optage efter 
a, er ikke andet end en efter Trækkene i I let forklarlig Læsefeil for 
sannfund. 16. mundir] munpir R. Dette Hskr. har flere Gange lige- 
ledes unpir for undir. 17. satt, saa ændret efter Formodning i u og 
derefter hos Ver., St. Bj. og AR] fatt R. 17. mer henføres af 
Udgg. undtagen AR. til følgende Linje. 18.4 over Linjen i R. 
19—20. Disse to Linjre er i $ gjengivne i Prosa saaledes: ecki 
fæ ek her yndi. — fæ ek, oprindelig fæk. 
21 


é 
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Sipan bioz hon i brot ein saman ok tok ser karll- 
mannz giorfi ok uopn ok sotti bar til, er uikingar nockurer 
uoru, ok for med peim um hrid ok nefndiz Heruardr. 
Litlu sipar tok pessi Heruardr forrædi lidsins, ok er beir 
komu til Samseyiar, pa beiddiz Heruardr at fara up aa 5 
eyna ok sagdi, at par mundi uera feuon i hwgi, enn aller 
lidsmenn mæla i moti ok segia, at suo miklar meinuættir 
gangi par wll dægr, at par er uerra um daga enn uida 
um nætr annarstadar. Pat fær um sibir, at kastad uar 
akkerum, enn Heruardr ste i bat ok reri til landz ok 10 
lendi i Munaruogi i pann tima, er sol settiz, ok hitti par 
mann pann er hiord hellt. Hann quad: 


1,5—8 18. ,Huerr er yta 
i ey kominn? 
gackpu sysliga 15" 
gistingar til!” 


2 19. y,Munka ek ganga 

gistingar til, 

bui ek enngi kann 

eyiar skeggla; 20 
segbu elligar, 

adr uid skilium: 
huar eru Hioruarz 
hægar kenndir?" 


3 20. ySpyriatu at pui, 25: 
spakr ertu eigi, 


2. nockurrer R med Forkortningstegn for ur. 4. lidsins] lidins 

R. Saa siger man % nyere Islandsk låtins for låtsins. 6. fe 
skrevet til over Linjen i MR. 17. segia] s. R. 7. uætir R. — 
S.ggiR. Ærdette =gangi eller =géngi? 12.manR. 17—18. 30 
Munka — gistingar til staar i R efter 19—22 pui ek — skilium. 

19. pbui NR, bedre pbvi at $. 21. elligar R, bedre hradlega H; 
elligar er maaské nærmest forvansket af ölliga. 23. Bedre Hior- 
vardi 5. 26. eigi 5] eigi MR feilagtig. 
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uinr uikinga! 
ertu uanfarinn; 
fvrum fraliga, 
sem okr fætr toga; 
allt er uti 
amatt firum*. 

Hon quad: 

6 21. ,Hirdum ei at fælaz 
uid fnæsun slika, 
pot um alla ey 
elldar brenni; 
latum ockr eigi 
litid hræda 
recka slika, 

rædumz fleira uid !* 
Hann quad: 

5 22. y»Heimskr pycki mer 
sa er heban ferr 
madr ein saman 
myrkuar grimur; 
hyrr er aa sueimon, 
hægar opnazt, 
brenn folld ok fen, 
förum hardara!* 


Enda tok hann ba hlap heim til bægiar, ok skilldi 


par med peim. Nu.ser hon bui næst utt aa eyna, huar 


5. vii] uiti R feilagtig. 6. amatt $] Matt R feilagtig. 8. Strophe 
21 (= H 6) følger i $ efter Str. 22 (=% 5), hvilket er det 
oprindelige; men Omsætningen i er bleven gjort nødvendig derved, 
at den Strophe ($ 4), som gik forud for M 22 ($ 5), er falden 
bort i R. 8. Hirdum eiat M, senere Udtryk; det oprindelige er 
Hirdumat, som $ har. 9. prwsun M, hvilket er forvansket, da 
Stavrim mangler; fnosvn $ rigtig. 12—15. Teksten i $ synes 
rettere. 18. hepan R, d.e. hepan; maa være forvansket af hedra, 
som $ har. "21. sueimox W d. e. sueimmon. 


21 * 
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haga-elldrin brenn, ok gengr hon pangad ok hrædiz ecki, 
pott allir hvgar uæri a gætu hennar. Hon od fram i 
pessa ellda, sem i myrkua, par til er hun kom at hægi 
berserkianna; på quad hon: 


8 23. »Vaki pu, Angantyr! 5 
uekr pbik Heruor, 
einga dottir 
yckr Suofu; 
seldu or hagi 
huassann mæki, 10 
pann er Sigurlama 
slogu duergar. 


9 24. Heruardr, Hioruardr, 
Hrani, Angantyr! 
uek ek ydr alla 15 
undir uibar rotum, 
hialmi ok med bryniu, 
hvæssu suerdi, 
rwnd ok med [reidi], 


rodnum geiri. | 20 


10 25. Miok eru ordnir 
Arngrims synir, | 
megir meingiarnir, 
at molldar wka, 
er eingi giorir 25 
sona FEyfuru 
uid mik mæla 
i Munaruogi. 


l.brenR. 2. henar R. 4. berserk” . 17. bryniu, saa R, ikke 
brynium. 18. hæsu N efter senere Udtale d. e. hvössu. 19.reidi mangl. 30 
iR, indsat efter $. M har ikke rand ok reida ok rodnum o. s. v. 
21. eru N; rigtigere ervd $%. 23. megir, saa ændret efter $] 


7 c 
megin R. megin - meingjarnir Fas. og AR. 27. mik . 
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26. Heruardr, Hioruardr, 
Hrani, Angantyr! 

suo se ydr allum 

innann rifia, 

sem ber i mæra 

morned hægi, 

nema suerd selit 

pat er slo Dualinn, 

samir ei drvgum 

dyrt uöpn bera”. 


Pa quad Angantyr: 


Hon quad: 


14. fullfeikn stafa MR. 


gere. 


12 


13 


14 


27. y»Heruor dottir! 
huat kallar suo? 

full feiknstafa 

fer pu per at illu; 

ær ertu ordin 

ok æruiti, 

uill hyggiandi, 

uekr upp dauda menn. 


28. Grof ei mik fadir 
ne frendr adrir; 

peir höfdu Tyruing 

mn er lifdv, 

uard po eigandi 

einn um sipir*. 


29. ySeger pu eigi satt, 
suo lati oss pik 

heilann i hægi sitia, 

sem bu hafir eigi 
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20. Grofad %, hvilket er oprindeli- 
24. uard Do, saa ændret efter H]| urdu” R. 


25. einn, 


1 
saa ændret efter H] en R. 27. e MR d. e. eigi, ikke ei. 
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Tyrfing [med ber]; 
trwdr ertu 

arf at veita 

einga barni*. 


Pa opnadiz hægrinn, ok uar, sem elldr ok logi uæri 5 
allr hægrinn. Pa quad Angantyr: 


15 30. ,Hnigin er helgrind, 
hagar opnaz, 
allr er i elldi 
eybarmr sia; 10 
atalt er utti 
um at litaz, 
skyntu, mær! ef bu matt, 
til skipa binna". 
«Hon suarar: ed 15 
16 31. , Brennit eigi suo 
bal å nottum, 
at ek uid ellda 
ydra hrædunmz; 
skelfr eigi meyio 20 
muntun hugar, 
pott hon dræg siai 
firir durum standa*. 
Pa quad Angantyr: 
17 32. ,»Segi ek per, Heruor! 25 
hlydbu til enn, 
uisa dottir! 


1. med Der, tilføiet efter $| mangler i R. 9. allr, saa ændret 


' 
efter $] allt R. 10. eybarmr Ø] eygms M d. e. eygrims, ikke 
eygins eller eygarms. Nærmest er vel Teksten i M forvansket 30 
af allt — eybarms. allt eygrims har vel været forstaaet som ,alt 
af grumt paa Øen", men dette Udtryk kan ikke være det oprin- 


r 
delige. 11. Atalt med stor A MR. 15. su MR. 17. notum R. 26— 
27. Mulig har Skriveren ment: hlydpu til, | enn uisa dottir! (du 
vise Datter). $ har det rette. 35 


oi 
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pat uerda mun: 
sia mvn Tyrfingr, 
ef bu trua meættir, 
ætt Pbinni, mær! 
allre spilla. 


18 33. Munntu son geta 
pann er sipan mvn 
Tyrfing hafa 
ok trva magni; 
pann munu Heidrek 
heita lydar, 
sa mvn rikaztr alinn 
undir ræduls tialldi*. 


Pa quad Heruor: 


21 34. ,Mapr bottomce ec 
mennzer til pessa, 
adr ek sali ydra 
sekia redag; 
selbu mer or hægi 
pann er hatar brynior 
hlifum hættann 
Hialmars bana !* 


Pa quad Angantyr: 


29 35. ,»Liggr mer undir herdum 
Hialmars bani, 


v 
5. splå R. 6. Muitu R. 10.munu]mun %. 19.alinn $] aa lin R. 
13. unpir R. 15. Forud for denne Strophe mangle vist to ($ 19 og 
20); ti Begyndelsen af denne Strophe, der her i R er meningsløs, 
er motiveret, naar Nr. 20i $ gaar umiddelbart foran. 15. potome 


R. 16. mennzer efter $] mztr R, neppe mzer, slet ikke mestr. 
— til indsat efter $| mangler i R. 18. sekia redag, saa ændret 
efter Ø] seka hafdag M. hafdag vilde give Mening, hvis sötta 
gik forud. 
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allr er hann uttan 

elldi sueipin; 

mey ueit ek angua 

firir molld ofan, 

at hior pann pori 5 
i hond bera*. 


Heruor quad: 


23 


36. y»Ek mun hirda 

ok i hond nema 

huassan mæki, JO 
ef ek hafa mættag; 

uggi ek eigi 

elld brennanda: 

pbegar loga lægir, 

er ek lit yfir*. 15 


Pa quad Angantyr: 


24 


37. y»Heimsk ertu, Heruor! 

hugar eigandi, 

er Pu at gum 

i elld hrapar; 20 
helldr uil ek selia per 

suerd or hægi, | 

mær in unga! 

ma ek per ei synia*. 


38. pVel gerdir pu, 25 
uikinga nidr! 

er pu selldir mer 

suerd or hægi; 

betr pickiumz nu, 


e 
sueipin efter Ø] suifin R. 6 og 9. Der bør være samme Ud- 30 
tryk paa de to Steder; $ har % begge Stropher i hendr nema. 
138. brenanda M. 923. mærin R. 24. Oprindeligere makad ek $. 


et 


AN 
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bragningr! hafa, 
enn ek Noregi 
nædag ollum*. 


Angantyr quad: 


5 26 39. yVeitz eigi bu, 
uesol ertu mals, 
flarad kona! 
hui pu fagna skalt; 
sia mvn Tyrfingr, 

10 ef pu trva mættir, 
ætt Pinni, mær! 
allri spilla”. 

Hon segir: 
27 40. ,Ek mun ganga 

15 til gialfrmara, 
nu er hilmis mær 
i huga godum; 
litt ræki ek pat, 
lofpunga uinr! 

20 huat synir 


[IV]. . . . ser. Hann uar ecki katr og sat leingi 
uid dryckiu um quelldit, enn er Angantyr brodir hans 


7. flarad $] full feikn R feilagtig, vistnok ved Indflydelse af 
25 Str. 27 L. 3. I AR. forstaaes Ordet feikn ved Læsemaaden 
full feikn kona som Dativ, men derhos stges det, at der bør læses 
full feiknstafa (med Udeladelse af kona). 11. ætt $]| mangler i 


R. Let kunde umiddelbart efter mætt? ætt falde bort. 15. mara, 
saa R, ikke manna. 2920. ss. d. e. synir er sidste Ord paa Blad 
30 65 i R. Mellem Blad 65 og 66 er Hul; det er kun ett Blad, 
som mangler. 922. ser er sidste Ord i en Sætning, der vel har 
lydt omtrent som i $(S.223 L. 21—22): stöd Angantyr upp ok 
bad hann sitja hjå sér. — hann R, ikke Heidrekr. 


* 
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geck vtt, pa taladi Heidrekr uid ba menn, er honum 
uoru næstir, ok kom hann suo sinni rædu, at peir urdu 
rangsattir, ok mællti huorr illt uid annann; på kom Ang- 
autyr aptr ok bad pa pegia. Ok enn i annat sinn, er 
Angantyr uar utt genginn, pa minti Heidrekr på aa, huat 
peir höfdu uid mælltz, ok kom pa .suo, at annar slo 
annann med hnefa; på kom Angantyr til ok bad pa satta 
uera til morgins. Enn pridia [sinn], er Angantyr geck 
i brott, på spurdi Heidrekr pann er hæggit hafdi fengit, 
huort hann pyrdi eigi at hefna sin; suo kom hann ba 
sinne fortælu, at inn lostni hliop upp ok drap sessunæt 
sinn, ok på kom Angantyr at. Enn er Hæfundr uard 
pessa uarr, bad hann Heidrek bvrt ganga ok gera eigi 
fleira illt i pat sinn. Sipan geck Heidrekr utt ok Ang- 
antyr brodir hans ok i gardinn ok skillduz bar. Pa er 
Heidrekr hafdi-litla hrid gengit fra bænum, pa hugsadi 
hann, at hann hafdi par oflitid illt giort. Snyr pa aptr 
til hallar ok tok vp stein en einn mikinn ok kastadi 
pangad, sem hann heyrdi menn mnockura talaz uid i 
myrkrinu. Hann fann, at steinninn mundi eigi manninn 
mist hafa, ok geck til ok fann mann dwdann ok kenndi 
Anganty bropur sinn. Heidrekr geck pa 1 hællina firir 
føpur sinn ok segir honum petta; Hæfundr quedr hann 
skolo uerda i brottu ok koma alldri honum i wgsyn ok 
kuad hitt maklegra, at hann uæri drepinn eda hengdr. Pa 
mællti Heruor drottning ok segir, at Heidrekr hefir illa 
til gert, enda er mikill hefnden, ef hann skal alldri koma 
i riki fæpur sins ok fara suo eignalwss i brot. - Enn 


8. morgins] mörgin R. 8. sinn $] mangler i MR. 9. hag R d.e. 


høgit. 13. b'tRikkeiburt. 14. bat N, ikké betta. 17. hafåi R, 
ikke hefdi. 18. hallar Ri, :kke hallarinnar. 20. maninn R. 21. man 
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ord Hafundar stoduz suo mikils, at pat geck fram sem 
hann dæmdi, ok eingi uar suo diarfr, at motti pyrdi at 
mæla eda Heidreki fridar at bidia. Drottning bad pa 
Hæfund rada honum nockur heilrædi at skillnadi beira. 
Hafundr quez fa rad mundu honum kenna ok quez 
hyggia, at honum mundi illa i halld koma. ,Enn po, er 
pu bidr pessa, drottning! Pat ræd ek honum id fyrsta 
rad, at hann hialpi alldri peim manni, er drepit hefir 
lanardrottin sinn; Pat ræd ek honum annat, at hann 
gefi peim manni alldri friion, er myrpan hefir felaga sinn; 
bat id pridia, at hann lati eigi opt konv sina uittia frenda 
sinna, pott hon beidi pess; bat it fiorda, at hann se eigi 
sid utti staddr hia frillu sinni; bat it fimta, at hann ridi 
eigi inum bezta hesti sinum, ef hann parf miok at skynda; 
pat it vr, at hann fostri alldri gwfugra mannz barn, enn 
hann er sialfr. ,Enn meiri uon bicki mer, at pu munir 
petta eigi hafa". Heidrekr sagdi at hann hefdi uid illann 
hug rapit ok kuad ser mundu oskyllt at hafa. Geingr 
pa Heidrekr vtt ur hællini. Mopir hans stendr pa upp 
ok gengr utt med honum ok fylgir honum or gardinum 
ok mællti: ,Nu hefir pu suo firir ber buit, son minn! 
at pu mvntt ecki aptr ætla; pa hefi ek litil føng aa at 
hialpa per. Mork ovllz er her ok eitt suerd, er ek uil 
gefa per; enn Pat heitir Tyrfingr, ok hefir att Angantyr 
berserkr, modurfapir pinn, eingi madr er suo ofropr, at 
eigi hafi heyrtt hans getid; ok efpbu kemr par, er menn 
skiptaz hwggum, lattu Pier hugkuæmt uera, huerssu Tyrf- 
ingr hefir opt sigursæll uerit*”. Nu bidr hon hann uel 
fara, ok skiliaz sipan. 

V. Enn er Heidrekr hefir skamma hrid farid, pa 
hittir hann menn nockura ok einn bundin. Spyriaz beir 
tipinda, ok spyr Heidrekr, huat bessi madr hefdi gert, 


1. høfu" R. 6. halld, saa ændret med Papirafskrr.| halldi R. 16. 
hann over Linjen i &. 16. uon M. 21. son] s, R. 25. eing R. 
26. hans MR, ikke Dess. 26. ef R, ikke er. 
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er suo uar uid buit. Peir segia, at hann hefir suikit 
lanardrottin sinn. Heidrekr spyr, ef peir uili taka fe firir 
hann, enn peir iata pui; hann fær peim halfa mork gullz, 
enn peir lata hann lwsann. Sa bydr Heidreki sina pion- 
ustu; enn hann segir: ,Hui muntu mer helldr trvr 
okunnum manni, en pu sueikt lanardrottin pinn, ok far 
pv brott fra mer". Litlu sipar hittir Heidrekr enn nock- 
ura menn ok einn bundinn. Hann spyr, huat sa hefir 
rangt gert; peir segia hann hafa myrdann felaga sinn. 
Hann spyr, ef peir uilldi fe firir hann; peir iata pui: 
hann gaf peim adra halfa mork gullz. Saa bydr Heidreki 
sina pionustv, enn hann neitar. Sipban fer Heidrekr 
langar leidar ok kemr par, er het Reidgottaland. Par 
red firir konungr sa er Haralldr het gamall miok, ok 
hefir att mikit riki til forrada; hann atti aungan son. 
Enn med pui minkadiz hans riki, at iarllar nockurir foru 
åa hendr honum med her, enn hann hafdi barizt uid pa 
ok fengit iafnan osigr; enn nu hofdu peir sært med pui 
moti, at konungr galt peim skatt a hueriom xm manudum. 
Heidrekr nam par stapar ok dvaldiz med konungi um 
uetrin. Suo bar at eitt sinn, at til konungs kom mikit 
lwsafe; pa spyr Heidrekr, huort bat uæri skattar konungs. 
Konungr segir, at pat ueitt annann veg uid; skal ek 
petta fe giallda i skatt". Heidrekr segir, at pat uæri 
osæmiligt, at konungr sa er suo hefdi haft mikit riki 


10) 


20 


gylldi skatt uondum iorllum; uæri meira sniallrædi at . 


hallda orrosto i mot peim. Konungr segir, at hann hefdi 
bess freistad ok farid osigr. Heidrekr mællti: ,Suo munda 
ek ydr mega hellzt lwna gott yfirlætti at uera hvfudsmadr 


2. sp R. 6. okunum R. 6. & R d.e. en. 15. hefir] b M. 
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bessar farar, ok pat hugda ek, ef ek hefda lidskost, at 
mer mundi ecki mikit pickia at beriaz ein uid tignari 
menn enn bessir eru". Konungr segir: ,yEk mun fa per 
lids, ef pv villt beriazt uid iarla, ok mvn pat uera pin 
gæfufaur, ef pu ferr goda før. Mest uön ok, at bu finnir 
sialfann pik firir, ef pu mæler per dul". Eptir pat lætr 
konungr safna her miklum, ok uar bat lid buit til her- 
ferdar; par uar Heidrekr hæfpingi firir lidinu. Foru sipan 
a hendr iorllum pessum, heria pegar ok ræna, er beir 
koma i riki beira. Enn er iarlar spyria betta, pa foru 
peir i mott peim med mikinn her, ok er peir finnaz, pa 
uard orrosta mikill. Uar Heidrekr pa i wnduerdri fylking 
ok hefir Tyrfing i hægri hendi, enn wuid pvi suerdi stod 
ecki huorki hialmr ne brynia, ok drap hann pa alla, er 
honum uoru næstir, ok pa hliop hann fram ör fylkingu 
ok hio til beggia handa, ok suo for hann langt i herinn, 
at hann drap bada iarla, ok sipan flydi sumt lid, en 
mestr hluti uar drepinn. Heidrekr for pa yfir rikit ok 
skattadi allt landit undir Haralld konung, sem fyr hafdi 
uerit; ferr heim uid suobuit med ogrynni fiar ok mikinn 
sigr.  Haralldr konungr lætr på ganga i mot honum med 
mikilli sæmd ok bydr honum med ser at uera ok hafa 
suo mikit riki, sem hann beidizt sialfr. Pa bad Heid- 
rekr dottur Haralldz konungs, er Helga het, ok hon uar 
honum gipt. Tok pa Heidrekr til forrada halft riki Haralldz 
konungs. Heidrekr gat son uid konu sinni, sa het Ang- 
antyr. Haralldr konungr gat son 1 elli sinni, ok er sa 
ecki nefndr. 

VI. I pPann tima kom hallæri mikit aa Reidgotaland, 
suo at til landwdnar pbotti horfa. Pa uoru geruir hlutir 
af uisendamænnum ok felldr blotspann til. Enn suo 


2—4. Den Angivelse om Teksteni R, som AR. meddeler, er feilagtig. 
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4.pin N. 7. samna N (samna rettet til safna). 8. f M. d.e. foru, 
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geck frett, at alldri mundi ar koma fyr a Reidgotaland, 
enn peim sueini uæri blotad, er æzstr uæri a landinu. 
Haralldr konungr segir, at son Heidreks uæri æstr. Enn 
Heidrekr segir, at son Haralldz konungs uæri ærstr. 
Enn or pessu matti engi leysa fyrr, enn pangad uæri 
farit, er allar orlwsnir uoru truar, til Hvfundar konungs. 
Heidrekr er inn fyrsti madr til bpessar ferpbar tekinn ok 
margir adrir agætir menn. Sem Heidrekr kom a fund 
føpbur sins, ba uar honum par uel fagnad; hann sagdi 


æll erindi sin føpur sinum ok beipir. doms af honum. 


Enn Hæfundr segir suo, at Heidreks son uar agiætastur 
aa bui landi. Heidrekr segir: ,Suo lizt mer, sem pu 
dæmir minn son til draps, eda huat dæmir pu mer pa 
firir sonarskada minn*? Pa mællti Hwfundr konungr: 
, Pu skalt beidaz, at inn mr huerr madr se a pinu ualldi 
sa er uid blotid er staddr, ella muntu son Pinn eigi lata 
til blotz; mun pa eigi purfa at kenna per rad siban, 
huat pu skalt at hafar*. 
Blotin. 

VIL Nv er Heidrekr kom heim i Reidgotaland, 
ba uar bings quatt. Heidrekr tekr suo til ordz: ,Pat 
uar atkuædi Hwfundar konungs fwpur mins, at minn son 
se agætastr a pessu landi, ok er til blotz kosinn, enn 
bar i mot uil ek eiga forrad å hinvm mr hueriom manni 
er kominn er til pings pessa, ok uil ek, [at] ber lofit mer 
petta”. Nu uar suo gert; siban heimtaz beir i lid hans. 
Eptir pat let hann blasa saman lidinu ok setr upp merki, 


1. frett skrevet freekt i NR. 1. koma]|köM. 5. mati R. 6. haft” 
R. 9. par uel M, ikke blot uel. 9. sagdi R, ikke segir. 14. min 
MR, ikke mins. 18. skalt] si R d. e. skal; dette dog snarere en 
senere Sprogbrug end Skrivfeil. 19. blotin med rødt i R; kun de tre 
første Bogstaver kunde jeg med Sikkerhed læse. 22.hawf”M. 22.pi 
fapbur ser i MN ud som b. 22. son] s MR. 24. eiga over Linjen 
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veitir nu atgwngu Haralldi konungi, ok uerdr par mikil 
bardagi, ok fellr par Haralldr konungr ok mart lid hans. 
Heidrekr leggr nu vndir sik allt riki pat er att hafdi 
Haralldr konungr ok gerdiz par konungr yfir. Heidrekr 
quez nu giallda firir son sinn pPetta lid allt er drepit uar 
ok gaf hann nu penna ual Odni. Kona hans uar suo reid 
eptir fall føpur sins, at hon hengpi sik sialf i disarsal. 

Pat uar eitt sumar, at Heidrekr konungr for med 
her sinn sudr i Hundland ok bardiz uid konung pann 
er Humli het, ok feck sigr ok tok par dottur hans er Sifka 
het ok hafdi heim med ser. Enn at wpro sumri sendi hann 
hana heim, ok uar hon på med barni, ok uar sa sueian 
kalladr Hlwdr ok uar allra manna fridaztr synum, ok 
fostradi hann Humli modurfadir hans. Å einu sumri for 
Heidrekr konungr med her sinn til Saxlandz, enn er 
Saxa konungr spyr bat, pa bydr hann honum til ueizlu 
ok bidr hann taka af laundum sinum slikt er hann uill, 
ok bat bigger Heidrekr konungr. Par sa hann dottur 
hans frida ok fagra at aliti, ok pessar meyiar bidr Heid- 
rekr, ok hon uar honum gipt; var Pa kin ueizlan, ok 
sipan for hann heim med kono sina ok tok med henni 
ogrynni fiar. Heidrekr konungr gerdiz nu hermadr mikill 
ok eykur a marga uega miok sitt riki. Kona hans beidiz 
opt at fara til fabur sins, ok bat let hann eptir henni, 
ok for med henni Angantyr  stiupsonr hennar. Eitt 
sumar, er Heidrekr konungr uar i hernadi, på kemr hann 
til Saxlandz 1 riki mags sins. Hanun leggr skipum sinum 
i leyniuog nockun ok gengr a land, ok einn madr med 
honum, ok koma um nott a konungsbæin ok uenda at 
skemmu beiri er kona hans uar uon at sofa i, ok urdu 
uardhallz menn ecki uarir uid quomo peira. Hann gengr 


3. legr M. 9. hundland NR; rettere Hunaland som i 9, jfr. Str. 
69. 16. sp M. 20. kono skrevet qo i R. 22. ogryni R. 
23. koia W d. e. konna. 2383. beidiz kan baade forstaaes som 
beidiz og som beiddiz. 28. nockun, saa M. 
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i skemmuna ok ser, at madr huilldi hia henni, ok hafdi 
har fagurt aa haufdi. Sa madr, er med konungi uar, segir, 
at hann uar hefnisamr um minni sakir. Hann suarar: 
,Eigi mun ek bat gera nu". Konungr tok suein Anganty 
er la i annari sæng, ok hann skar lepp mikinn ör hari 
pess mannz er huilldi i fadmi kono hans ok hafdi huor- 
tueggia med ser harleppinn ok sueininn, geck sipan til 
skipa sinna. Um morguninn leggr konungr i lægit, ok 
gengr i moti honum allt folkit, ok uar par ueizla buin. 
Heidrekr lætr pa pings quedia, ok på uoru honum swgd 
mikil tibindi, at Angantyr son hans uar braddædr orpinn. 
Heidrekr konungr mællti: ,Syni mer likit"! Drottning 
segir bat wka mundu harm hans; honum uar po pangad 
fylet. Par uar dukr uafpr saman ok hundr innam i. 
Heidrekr konungr mællti: ,Ila hefir son minn nu skipaz, 
ef hann er orpbinn at hundi". Sipban let konungr leida 
sueininn å Pingit ok sagdi, at hann hefdi reynt mikil 
suik at drottningu, ok tiadi allann atburd; bidr pbangat 
stefna wllum mænnum er sækia mætti bingit, ok er miok 
uar alpbyda komin, ba mællti konungr: ,Eigi er enn 
gullkarin kominn*; pa uar enn leitad, ok fannz madr i 
steikarahusi ok band um hæwfud. Marger undroduz, hui 
hann skylldi til Ppings Præll einn uondr. Enn er hann 
kom til pings, på mællti Heidrekr konungr: ,Her megu 
per nu pann sia er konungs dottir uill eiga heldr enn 
mik”. Hann tok nu leppinn ok bar uid harit, ok atti 
bat saman at fara. ,Enn pu, konungr*! segir Heidrekr, 
»hefir os gott gert iafnan, ok skal af pui riki bitt standa 
i fridi firir oss, enn dottur bina uil ek eigi leingr eiga”. 
Heidrekr for nu heim i riki sit ok son hans. Å einu 


4. suein ang” Å, ikke sveininn Angantyr. 5. lep MR. 6. qo R. 
6—7. huortueggia MR, ikke hvorutveggja. 7. lepinn R. 12. mællti 
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sumri sendir Heidrekr konungr menn i Gardariki ess 


erindes at bioda syni Gardakonungs heim fosturs ok uill 
nu reyna at briotta all heilrædi fardur sins. Sendimenn 
koma a fund Gardakonungs ok segia honum eryndit ok 
uinattumal." Gardakonungr quad pess wngua uon, at hann 
fengi peim manni i hendr son sinn, er kendr er morgum 
illum hlutum. Pa mællti drottning: ,Mæl bu eigi suo, 
herra! heyrt hafi per, hue mikill madr hann er ok siør- 
sæll, ok er meire uizka at taka uel hans soma, ella stendr 
eigi pitt riki i fridi."  Konungr mællti: Pu munt mikit 
a pessu uinna.” Nu er sueinninn seldr i hendr sendi- 
mænnum, ok fara Peir heim. Heidrekr konungr tekur 
uel uid suein ok ueitir honum goda uppfærzlu ok ann 
mikit. Sifka Humla dottir uar pa i annat sinn med kon- 
ungi, enn honum uar Pat rapit, at hann skylldi aængan 
hlut benni segia pann er leyna skyldi. Eitt sumar sendir 
Gardakonungr Heidreki ord, at hann kæmi str pangad 
at biggia ueizlu ok uinattubod at honum. Heidrekr bystz 
nu med miklo fiolmenni ok hans son med honum ok 
Sifka. Heidrekr kom nu str i Gardariki ok tok bar 
agæta ueizlu. Finn dag pessarar ueizlu foru konungar 
a skog ok mart lid med peim at beita hundum ok hækum; 
enn er peir hvfdu lwsum slegit hundonum, fara serhuerer 
a skoginn, på urdu peir mm saman fostrar. Pa mællti 
Heidrekr uid konungs son: ,Hlyd bu bodi minu, fostri! 
her er bær skamt ifra, farpu pangad ok fel pik ok pigg 
til hring penna; uertu pa heim buinn, er ek læt sækia 
pik.*  Sueininn quez ofus pessarar ferbar, enn gerdi bo, 
sem konungr beiddi. -Heidrekr kom heim um quelldit 
ok uar okatr ok sat skamma stund uid dryckiu. Enn 


2. fosturs N, ikke til fosturs. 4. koma M, ikke kvomu. 9. uizka] 
uizk R. 10. eigi Pitt riki R, ikke Pitt riki ekki. 183. sueix R, 
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er hann kom i sæng, mællti Sifka: ,Hui eru ber okater, 
herra! huat er ydr? eru per siuker? segit mer!* Kon- 
ungr segir: ,Vandi er mer at segia petta, pui at bar 
liggr uid lif mitt, ef eigi er leynt.* Hon quez leyna 
mundu ok geriz blid uid hann ok for eptir astsamliga. 
Pa segir hann henni: ,Vid konungs son uorum staddir 
mn hia eik einni, på beiddizt fostri minn eplis, er ofarliga 
uar å trenu; sipan bra ek Tyrfingi ok hio ek ofan eplit, 
ok uar bat fyr giort, enn ek gætta til, huat aa la, at 
mannz bani skylldi uerda, ef brugdit uæri, enn uid mn 
til. Sipan drap ek suein.*" Um daginn eptir uid dryckiu 
spyr drottning Gardakonungs Sifku, hui Heidrekr uæri 
suo okatr. Hon segir: ,Ærit er til: hann hefir drepit 
son konungs ok binn;* segir siban allan atburd. Drott- 
ning segir: Pat eru mikill tipindi, ok latum eigi upp 
komaz."  Geck pa drottning i burtt pegar or hællinni 
med harmi miklum. XKonungr finnr betta ok kallar Sifku 
til sin ok mællti: ,Huat rædduz pit drottning uid, er 
henni feck suo mikils?* ,Herra!* segir hon, ,mikit er 
til gert: Heidrekr hefir drepit son yckann, ok meiri uön, 
at eptir uilia hans færi, ok er hann dwda uerdr.*  Gard- 
akonungr bidr taka Heidrek ok fiotra; ,ok er nu orbit 
eptir pui, er ek gat til” Enn Heidrekr konungr uar 
bar orpinn suo uinsæll, at petta uilldi eingi gera; pa 
stodu upp 11 menn i hællinni ok kuodu eigi skylldu 
par uid nema, ok logdu beir fiotr åa hann; enn ba menn 
hafdi Heidrekr leyst fra dwda bada. Pa sendi Heidrekr 
menn leyniliga eptir konungs syni. Enn Gardakonungr 
lætr på blasa saman folki sinu ok segir peim, at uill 
lata Heidrek festa a galga, ok i pui kemr konungs son 


4.qu R, d. e. kvedst ikke kvadst. 6. stadir %. 9. fyr R, ikke 
fyrri. 9.gæta R d. e. gætta af gæta ikke af geta. 11.sueik i R. 
12 sp R. 16. btt R. 17. finr R. 24. eingi R, :kke enginn. 
25. skyllau, ikke skyldi. 29. Efter Regelen i sædvanlig Prosa 
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hløpandi at føpvr sinum ok bidr hann eigi pat nipings- 
uerk firir ætlaz at drepa inn agætazta mann ok sinn 
fostrfadur. 

VIII. Heidrekr er nu leystr ok nu byst hann pegar 


Or 


til heimferdar. Pa meællti drottning: ,Herra! lat eigi 
Heidrek suo i brott fara, at Pit set usattir; eigi gegnir 
riki pinu pat. Biod honum helldr gull eda silfr!* Kon- 
ungr gerer suo, lætr bera fe mikit til Heidreks konungs 
ok quez uilia gefa honum ok eiga enn uid hann uingan. 
10 Heidrekr segir: ,Ecki skorter mik fe.* Gardakonungr 
segir drottningu, hon meællti: ,Biod honum pa riki ok 
eigur storar ok fiolmenni!* Konungr gerir suo. Heidrekr 
konungr segir: ,Ærnar aa ek eigur ok fiolmenni.*  Garda- 
konungr segir enn drottningu; hon mællti: ,,Biod honum 
15 pat pa, sem hann mun biggia, enn bat er dottir pin.* 
Konungr segir: ,Pat hugda ek, at mik mundi eigi pat 
henda, enn po skaltu rada.* Pa for Gardakonungr aa 
fund Heidreks konungs ok mællti: ,Helldr, enn uid 
skilium osattir, vil ek, at Pu fair dottur minnar med suo 
20 miklum soma, sem bu kyss sialfr." Heidrekr biggr nu 
betta blidlega, ok for nu dottir Gardakonungs heim med 
honum. Nu er Heidrekr konungr heim kominn ok uill 
nu flytia Sifku i brot ok lætr taka hest sinn enn bezta, 
ok uar pat sid um quelld. Nu koma pæ at aa einni, baa 
25 pyngiz hon firir honum suo, at hestrin sprack, enn kon- 
ungr geck af fram. Pa skylldi hann bera hana yfir ana; 
pa gerastz engi faung aa wdru, enn hann steypir henni 
af æwx1l ser ok brytr i sundr hrygg hennar, ok skilr suo 
uid hana, at hana rekr dwda epter anni. Heidrekr kon- 
30 ungr lætr pa efna til ueizlu mikillar ok gengr at eiga 


4. Foran dette Kapitel er i M skrevet en Overskrift med rødt, 
som jeg ikke har kunnet læse. Første Bogstav synes b, derefter 
synes at staa en Bogstav over Linjen, og saa synes e at følge. 
17. sl tu MR. 19. skilium R, ikke skulum; bedre skilim. 27. 
35 faung] faug M. 
DO 
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dottur Gardakonungs. Dottir peira het Heruor, hon uar 
skialldmær ok fæddiz upp i Einglandi med Frodmari ialli. 
Heidrekr konungr setz nu um kyrt ok geriz hofbingi 
mikill ok spekingr at uiti.  Heidrekr konungr let ala 
gollt mikinn, hann uar suo mikil sem ælldungar peir er 
stærstir uoru ok suo fagr, at huert har potti ör gulli 
uera. Konungrinn leggr hænd sina å hæwfud gelltinum 
enn adra å burst ok suerr bess, at alldri hefir madr suo 
mikit af gert uid hann, at eigi skuli hann hafa rettann 
dom spekinga hans, enn peir xi1 skolo giæta galltarins, 
eda ella skal hann bera upp gator pær er hann geti eigi 
rabit. Heidrekr konungr geriz ok nu inn uinsælasti. 
Gestumblindi. 

IX. Madr het Gestvmblindi rikr ok mikill uuinr 
Heidreks konungs. Konungr sendi honum ord, at hann 
kæmi a fund hans at sættaz uid hann, ef hann uill hallda 
lifinu.  Gestumblindi uar ecki spekingr mikill, ok firir 
pa sök at hann ueit sik uanfæran til at skipta ordum 
vid konunginn, hann ueit ok, at bungt mun uera at hlita 


domi spekingana, pui at sakir eru nogar, — bat rad tekr 


Gestumblindi. at hann blotar Odin til fulltings sier ok 
bidr hann lita a sitt mal ok heitr honum miklum gædum. 
Eitt quelld er par drepit aa dyr silla, ok gengr Gestum- 
blindi til hurdar ok ser mann kominn; hann spyr pann 
at nafni, enn hann nefndiz Gestumblindi ok mællti, at 
beir skylldu klædum skipta, ok suo gera peir. Bondi 
ferr nu i brott ok felr sik, enn komandinn gengr inn, 
ok pbickiaz allir par kenna Gestumblinda, ok lidr af nottin. 
Um Gaginn eptir gerir sia Gestumblindi for sina a fund 
konungs, ok hann kuaddi uel konunginn; konungr bagdi. 
, Herra | segir hann, ,pui kom ek hinngad, at ek uil 


3. nu um R, ikke blot um. 7. legr R. 12. ok nu M, ikke nu ok. 
16. uill R, ikke vildi. 91. blotar] boltar M. 23. sila M d. e.: silla, 


V N 
sidla. 24. sp MR. 25.nafni R. 28. notiy R. 29. daginn] Å R. 
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uid ydr sættaz." Pa suarar konungr: ,,Uilltu pola dom 
spekinga minna?* Hann segir: ,Er ecki fleiri undann- 
4 lasnir?* Konungr mællti: ,Uera skolo fleiri, ef bu bick- 
izt til fær at bera upp gatur.*  Gestumblindi segir: 
5 ,Litt mun ek til pess fer, enda mun hardr aa annat bord 
bickia.* ,Villtu*, segir konungr, ,helldr pola dom spek- 
inga minna?* ,Pat kys ek*, segir hann, ,at bera fyr 
upp gaturnar.* —, Pat er rett ok uel fallit*, segir konungr. 

, Pa mællti Gestumblindi: 


10 | 31 41. y,»Hafa uilldag EN 
pat 1 giær hafda, 
uittu, huat bat uar: 
lyda lemill, 
orda tefill 
15 ok orda upphefill. 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!" 


Konungr segir: ,God er gata pin, Gestumblindi! 

getid er pessar: færi honum mungat; Pat lemr margra 

20 uit, ok margir eru På margmalgari, er mungat ferr aa, 
en svmum uefzt tungan, suo at ecki uerdr at ordi.* 

Pa mællti Gestumblindi: . 


32 42. ,Heimann ek for, 3 2) 
heimann ek fær gerda, 
25 sa ek åa ueg uega: 
uar peim vegr undir 
ok uegr yfir 
ok uegr aa alla uega. 


1. ar R. 1. polla R. 2. er Rikke eru. 10. uilldag R, ikke mundag. 

30 12. nar M, ikke er. 13. lemill , ikke semill. 18. gata] gæta 

R. 19. færi R, ikke færid. 19. mungat R, ikke munngåt; lige- 

| saa i L. 20. 19. lemr R, ikke semr. 23. for er glemt iM. 28. uega, 
saa R; a er skrevet over Linjen som Rettelse af en utydelig 

Bogstav. 53 | 
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Heidrekr konungr, 


pe 


hygpu at gatu 


God er gata bin, Gestumblindi! getid er Ppessar: 
par fortu yfir arbru, ok uar aruegr under per, en fuglar 
flugu yfir hæfdi per ok hia per tueim meginn, ok uar pat 5 
peira uegr." 

Pa mællti Gestumblindi: 


33 43. ,Huat er pat dryeki, 3 (3) 

er ek drack i giær, 

uar Pat ei uin ne uatn, 10 
ne eun helldr mungat 
ne matar ecki, 

ok geck ek postalwss padan? 
Heidrekr konungr 
hygbu at gatu!" 15 


Goder g. pin G.: par lagdiz pu i forsælu, er daugg 
uar fallin å grasi, ok kiælldir suo uarer binar ok stæd- 
uapir suo bosta pinn.* 

Pa mælti Gestumblindi: 


34 44. ,Huerrer sa inn hvelli, 4 (4) 20 

er gengr hardar gætur, 

ok hefir hann fyrrum um farit; 
miok fast kyssir 
sa er hefir munna tuo 

ok a gulli einu gengr? 25 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!" 


»God er gata Pp. G.: bat er hamar sa er hafdr er at 


2. gatu] gatu NR. 9. i I giær er skrevet til over Linjen i R. 
13. padan] padad R. 14—15. Linjerne Heidrekr konungr hygpu 30 
at gatu skrives i det følgende paa forskjellige Maader forkortet 
ER. 17. falin R. 17. grasi R, ikke grasit. 21. gættur R. 
22. fyrum R. 28. bat MR, ikke en Pat. 
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gullsmid; hann quedr hatt uid, er hann kemr å hardann 
stedia, ok pat er hans gata.* 


Y Pa mællti Gestumblindi: 
39 45. »y»Huat er båt undra, 5 (9) 
5 er ek utti sa 


firir Dellings dyrum : 
okuikuir m 
andalausir 
saralvk sudu? 
10 Heidrekr konuner, 
hygbu at gatu!* 
God er g.: bat eru smidbelgir, peir hafa wngan 
uind, nema peim se blasit, ok eru beir dwdir sem annat 


smipi, enn firir peim ma likt smida suerd sem annat.” 
a5 Pa mællti Gestumblindi: 


44 46. ,»Huat er bat undra, 6 (14) 
er ek utti sa 
firir Dellings dyrum: 
fætur hefir vin 
20 enn fiogur xgu 
ok ber ofar kne enn kuid? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 
,Pat er kævngurouur.* 
95 Pa mællti Gestumblindi: 


38 47. y»Huat er pat undra, 8) 
er ek utti sa 
firir Dellings dyrum: 
hæfdi sinu uisar 
30 a heluega, 
enn fotum til solar snyr? 


2. pat er R, ikke er Dat. 192. a ? angan er utydelig i R. 24. 
G 
kangurour MR. 
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Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 


sGod er g.: bat er laukr; hafup hans er fast i 
iördu, enn hann kuislar, er hann uex upp." 


Pa mællti Gestumblindi: 
46 48. ,Huat er pat undra, 8 (16) 
er ek utti sa 
firir Dellings dyrum: 
horni hardara, 
hrafni suartara, 10 


skilldi huitara, 
skapti rettara? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 


Heidrekr mællti: ,Smækkaz nu gaturnar, Gestum- 15 
blindi! huat parf leingr yfir pessu at sitia? bat er hrafn- 
tinna, ok skein aa hana solar geisli." 

Pa mællti Gestumblindi: 


47 49. y,Baru bruder 9 (17) 
bleikhaddapar 20' 
ambattir tuær 
vl til skemmu; 
ei uar bat hwndum horfit 
ne. hamri at klappat, 
po uar firir eyiar uttan 25 
ærbigr sa er gerdi. 

Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 


,God er g. pb. G.: par fara suanbrubir til hreipurs 
sins ok uerpa eggium; skurm åa eggi er eigi handum 30 


N sins ok uerp 88 


«i 3. g. mangler i R. 12. retara R. 15. smækaz MR. 924. hamri] 
hmri MR. 24. Andet a i klappat er skrevet til over Linjen i M. 


30. eggi R, ikke eggin. 30.0 MR d. e. eigi; ikke ei. 
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gert ne hamri klappad, enn suanr er firir eyiar uttan 
ærbigr sa er bær gatu eggin uid.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
48 50. ,Hueriar eru bær rygiar 10 (18) 
5 a reginfialli, 
elr uid kuan kona, 
par til er maug um getr, 
ok eigod pær uarder uera? 
Heidrekr konungr, 
10 hygpu at gatu!* 
yGod er g.: bat eru huannir mn ok huannar kalfr å 
milli beira. * 
Pa mællti Gestumblindi: 
54 51. ,Fara ek såg 11 (24) 
15 folldar molldbua, 
a sat nadr a nal; 
blindr reid blindum 
brimreibar til, 
pa ior uar andaruanr. 
20 Heidrekr konuner, 
hygpu at gatu!* 
sGod er g.: par fanntu hest dæpan aa isiaka ok 
ærn dæpan å hestinum, ok rak pat allt saman eptir anni.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
25 61 52. ,Huerir eru peir pegnar, 12 (31) 
er rida Pingi at 
sattir allir saman; 
lyda sina senda peir 


land yfir 
30 1. klapad R. 2. ærbigr R, ikke ördugr. 2. egin R. 7. Rig- 


tigere i h. Il.huanir R. 11. hvnar R d. e. hvannar. 12. milli] 
meilli MR. 14. såg] søg R. 16. nadr N; rettere når. 23. ærn 
R; skulde hede orm. 927. Mellem sattir og saman er i over 


Linjen to Streger. 
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at byggia bolstadi? 
 Heidrekr konungr, 


hygpu at gatu!* 


»G. er: bat er Itrekr ok Andadr, er beir sitia at tafli sinu.* 
Pa mællti Gestumblindi: 5 


49 53. ,Hueriar eru bær fbruder, 13 (19) 
er sinn drottin 
uöpnlæsann uega; 
enar iarpari hlifa 
um alla daga, 10 
enn enar fegri fara? 
Heidrekr konungr. 
hygpu at gatu !* 


»God er g.: pat er hnettafl; enar dæckri ueria hnef- 
ann, enn huitar sækia.* 15 
Pa mællti Gestumblindi: 


59 54. y»Huerr er sa enn eini, 14 (29) 
er sefr i æsgrva 
ok af grioti einu gior; 
fopur ne mopur 30 
a så inn fagrgiarni, 
par mun hann sinn alldr ala? 
Heidrekr konungr, 


hygpu at gatu!* 


,Pat er elldr folginn aa arni, ok tekr or tinno.* 25 
Pa mællti Gestumblindi: 


35 55. ,y»Huerr er sa enn mikli, 15: (5) 
er lidr molld yfir, 
suelgr hann uotn ok uid; 
glygg hann oazt 30 


7.drottin MR. 10. daga skrevet Å iR. 15. huitar R, ikke hinar 


hvitari. 18. wsg'a R. 21. fagrøiarni forvansket. 30. glygg 
skrevet glug i M. . 
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enn gumna eigi 
ok yrkir a sol til saka? 

Heidrekr konungr, 

hygpu at gatu !* 

5 God er g.: pat er myrkui; hann lidr yfir iordina, suo 
at ecki ser firir honum, ok eigi sol, enn hann er af, begar 
uind gerer a.* 

Pa mællti Gestumblindi: 
55 56. ,Huat er bat dyra, 16 (25) 

10 er drepr fe manna 

ok er iarni kringt uttan; 
horn hefir atta 
enn haufud ecki, 
ok fylgia bui margir miok? 
15 Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!" 
,Pat er hunn i hnettafli.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
56 57. ,Huat er bat dyra, 17 (26) 
20 er Dæwnum hlifir, 
berr blodugt bak 
enn bergr firum, 
geirum mætir, 
gefr lif firum, 
25 leggr uid lofa 
lik sitt gumi? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 
Pat er skiolldr; hann uerdr opt blodugr i bardaugum 
30 ok hlifir uel peim mænnum er skialldfimir ero.* 
Pa mællti Gestumblindi: 


50 58. ,»Hueriar eru pær leikur, 18 (20) 


5.g.ikkeiR. 7.gerera] gerera R. 11. kringt, saa ændret efter 
bjkringr R. 17. huå M d. e. hunn, ikke huninn. 17. hnettafli] 
85 hnetiafli R. 26. gumi M, ikke gumni. 29. er Ø, ikke sem at. 
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er lida lænd yfir 
ge de Fe 
huitan skiolld 
pær um uetr bera 
en suartann um sumar?" 
,Pat ero riupur: bær ero huitar um uetr enn suartar 
um sumar. * 
Pa mællti Gestumblindi: 
51,1—3 59. y»Hveriar eru bær snoter, 19 (21, 1—3) 
er ganga margar syrgiand;i 
at foruitni fæpur; 
52, 4—5 mævrgum mænnum (22, 4—5) 
hafa bær at meini ordit, 
uid pat muno bær sin alldr ala? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 
Pat eru jedles brubir er suo heitta.* 
52,1—3 60. ,Hueriar eru pær meyiar, 20 (22, 1—3) 
er ganga margar saman 


at foruitni fæpur; 
BU 45 hadda bleika hafa pær (21, 4—5) 
enar huitfælidodo 
52, 6 ok eigo pær par uarder uera?* (22, 6) 


, Pat eru bylgior er suo heitta.* 


2. R har her ikke Tegn til; at noget mangler. 11. foruitni] för- 
uitni . 17. edles, saa R. Jeg formoder deri en Forvanskning 
af hles (vel neppe eges). Opløsningen til Gaade 21 i første Re- 
daction, som i første Halvdel svarer til denne, lyder: Pat eru 
bylgjur, er heita (gis meyjar, og Opløsningen til Gaade 22 i 
første Redaction, som & anden Halvdel svarer Hil denne, lyder: 
bat eru -bårur sem ådan. Jfr. og Opløsningen til Gaade 21 i 
anden Redaction: Pat eru Ægis eckior, suo heitta ælldur. I 
Ant. Russ. udtales den Mening, at edlis er det samme som Bldis, 
hvortil Papirafskrr. har forandret edles; men det vilde være una- 
turligt her at nævne Øgers Svend for Øger selv. Thorarensen over- 
sætter edlis brudir ved , Glædespiger.* 21. bleika] bleka M. 23. eigo 
R, ikko eiga. 23. uarder R, ikke verdir. 24. er over Linjen i R. 
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Pa mællti Gestumblindi: 


61. ,Hueriar eru bær eckior, Q1 
d er ganga allar saman 
at foruitni fapur; 
5 sialldan blipar 
eru pær uid seggia lid 
51,6 ok eigu pær i uindi uaka? (21,6) 


Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!" 
10 Pat eru Agis eckior, suo heitta wlldur.* 
Pa mællti Gestumblindi: 

57 62. ,Miok uar forbum 291087) 
nWsgas UAXIN, Pr 
barngiorn su er bar 

15 butimbr saman; 
hlifpbu henni 
halms bitskalmur, 
po la dryckiar 
drynhræn yfir.* 
20 ,Par hafdi aund buit breidr sitt i milli næz kialka, 
ok la hæsinn ofan yfir.” 
Pa mællti Gestumblindi: 
36 63. ,Huerr er sa inn mikli, 23 (6) 
er mörgu rædr 
25 ok horfir til heliar halfr; 
hældum bergr 
ok iord sakaz, 
ef hann hefir ser uel trwstan uin? 
Heidrekr konungr, 
30 hygbu at gatu!" 
God er g.: pat er ackeri med gopum streing; ef fleinn 
hans er i grunni, på bergr pat.* vE 
ER Pa mællti Gestumblindi: 


5. blipar]blipir Rt. 31.2. ikke i R. 31. ef R, ikke er. 32. gni R, d. e. gruni. 


fo , Å 
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55 64. ,Hueriar eru bær brudir, 24 (23) 
er ganga 1 brimskerum 
ok eiga eptir firdi fær; 
hardann bed hafa pær 
inar huitfølldudu konur 
ok leika i logni fatt ?* 


Pat ero baror, enn bepbir peira ero sker ok urpir, 
enn Pær uerda litt senar i logni.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
62 65. ,8a ek å sumri 25132) 
solbiorg of å, 
bad ek uel lifa 
uilgi teiti; 
drucku iarlar 
æl Pegiandi, 
enn æpanda 
alker stod!) 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 
Par drucku griser gyllti, enn hon hvein wid.* 
42 66. ,Huat er bat undra, 26 (12) 
er ek uti sa 
firir Dellings dyrum: 
x hefir tungur, 
XX Wgu, 
xL föta, 
fram lidr su ucttr? 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 


Konungr mællti pa: ,Ef pu ert sa Gestumblindi, 
2. bmskuaM. 7.barér R. 7. bepirR, ikke bebr. 11. solbiorg 
of å er vist forvansket af solbiorgum å. 12—18 forvansket, se 
første Redaction. 20. gyllti M, ikke giltu. 920. uid skrevet til 
over Lirjen i Mi. 
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ek hugda, pa ertu uittrari, enn ek ætladi; enn fra 


gylltinni seger pu nu utti i garpinum.* 


Pa let konuhtgr drepa gylltina, ok hafdi hon rx grisi, 


sem Gestumblindi sagdi. Nu grunar konung, hverr madr- 


5 inn mun uera. 


10 


15 


25 


30 


Pa mællti Gestumblindi: 


58 67. ,Fiorer hanga, 27 (28) 
HI ganga, 
I ueg uisa, 
mn hundum uarda, 
einn eptir drallar 
ok iafnann helldr særugr. 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 
ps Nat ervkyr, 
Pa mællti Gestumblindi: 
64 68. ySat ek a segli, 28 (34) 
sa ek dwda menn 
blops holld bera 
i bærk uidar?* 
,Par saztbu aa ueg ok satt ual bera ædi i hamra.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
65 69. ,Huerir ero beir nm, . 29 (35) 
er x hafa fætr, 
gu II 
ok einn hala? 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatul* 
Pat er ba er Odinn ridr Sleipni.* 


2. gylltinni R, :kke giltunni. 92. i garp R, ikke blot gardinum. 
3. Pa let kr R, ikke 1ét konungr på. 3. gylltina N. ikke giltuna. 
3. grisi R, ikke grisa. 4. Nu Å, ikke ok nå. 5. mun R, ikke 
muni. 11. drallar M, ikke drattar. 19. blops] blop . 20. 
i 

ud!" R, d.e. vidar, ikke virdar. 
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Pa mællti Gestumblindi: 
66 70. ,Segbu pat pa fyrst, 30 (36) 


ef pu ert huerium konungi uitrari: 
huat mællti Opinn | 
i eyra Balldri, 

adr hann uæri a bal yhafdr?" 


Heidrekr konungr segir: ,Pat ueiztu einn, ravg 
uætr*; ok pa bregdr hann Teyrfingi ok hæggr til hans, 
enn Opinn brazt pa i uals liki ok flo å brott, enn kon- 
ungr hio eptir ok af honum uelifibrit aptan, ok pbui er 
ualr suo uelistuttr aaualt sipan. OQpinn mællti pa: ,Firir 
pat, Heidrekr konungr! er Pu rett til min ok uilldir 
drepa mik saklwsan; skolo ber inir uerstu brælar at bana 
uerda.* Eptir pat skilr med beim. 

Heidrekr drepin. 

X. Pad er sagt, at Heidrekr konungr æ&tti prela 
nockura, på er hann hafdi tekit i uestrviking; peir uoru 
niu saman, beir uoru af storum ættum ok kunnu illa 
ufrelsi sinu. Pat uar a einni nott, ba er Heidrekr kon- 
ungr la i suefnstöfu sinni ok fatt manna hia honum, pa 
toku prælarnir ser uöpn ok gengu firir konungs herbergi 
ok drapu fyrst utuorpuna; pui næst gengu Peir at ok 
brutu upp konungsherbergit ok drapu par Heidrek konung 
ok alla på er inni uoru. Peir toku suerdit Tyrfing ok 
allt fe pat er inni uar ok hwfdu å brot med ser; ok 
eingi uissi fyrst, huerir betta hvfdu gert eda huertt hefnda 
skylldi leita. Pa let Angantyr son Heidreks konungs 
quedia Pings, ok a pui pingi uar hann til konungs tekinn 
yfir æll bar riki, er Heidrekr konungr hafdi att. Å bessu 


2. fyrst er vistnok forvansket af hinzt. Om Strophen i sin Hel- 
hed se første Redaction. 7.ra"gR. 8.téyrfingiR. '8.til 2 Gange 
NR. 11.aaualt R. 19. ufrelsi s* (d.e. sinu) R, ikke blot ufrelsi. 


23. bttu Md.e. brottu, = brutu. 26. hafdu]) WM. Ogsaa hefdi 
er muligt. 


20 


30 
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 pingi streingdi hann heit, at alldri skylldi hann fyr setiaz 


5 


10 


20 


25 
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i hasæti fwpur sins, enn hann hefdi hefnt hans. Littlu 
eptir Pingit huerfr Angantyr åa brott 1 saman ok fer 
uida at leita pessa manna. Fitt quelld gengr hann ofan 
fil siofar med aa peiri, er Grafa hiet; Par sa hann mm 
menn a fiskibat, ok pui næst sa hann, at madr dro fisk, 
ok kallar, at annar skylldi fa honum agnsaxit at hæfda 
fiskinn; enn så quez eigi lvst mega lata. Hinn mællti : 
»Tackbu suerpit undan hæfdafivlinni ok fa mer!" enn 
sa tok ok bra ok sneid hafup af fiskinum, ok på quap 
hann uisu: 


rå , Pess gallt hon gedda GS 
firir Grafarr osi, å 
er Heidrekr uar ueginn 

undir Hæruapa fiollum.* 


Angantyr kendi pegar Tyrfing. Geck hann pa brott 
i skog ok dualdiz par til pess er myrkt uar. Enn bessir 
fiskimenn rero at landi ok fara til tialds Ppess er peir 
attu ok lwgduz til suefnz. Enn nær midri nott kom 
Angantyr par ok felldi a pa tialdit ok drap pa alla rx 
præla, enn tok .suerpit Tyrfing, ok uar Pat pa til marks, 
at hann hafdi hefnt føpur sins; ferr Angantyr nu heim. 
Dui næst lætr Angantyr gera ueizlu mikla å Danparstwd- 
um å peim bæ, er Arheimar heita, at erua faæfur sinn. 


Pa redu pessir konungar lwndum, sem her segir: 


72. Ar quopo Humla 69 
firir her rada, 

3 Gizur Gætum, 
Gotum Anganty, 


2. hefdi, saa Papirafskrr.) b' R. — heft R. 3. i saman M d. e. einn 
saman. 5. graf å R. — hiet | h 8. 7. hafda R, ikke hvfda med. 11— 


å 
12.u Dess allt R. Vist ikke: uisu pessa: Gallt. 15. haruapa R. 
18. tialds] tials M. 24. arheimar h at erna f. 8 RR. 97, Se 
første Redaction. 929. ang” 9. 

23 
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Ualldar Dæwnum, 
en Uwlum Kiar, 
Alrekr enn frækni 
enskri piodu. 


Hlapr son Heidreks konungs fæddiz upp med Humla 
konungi, mopurfæpur sinum, ok uar allra manna fridaztr 
synum ok dreingiligastr. Enn pat uar fornt mal pann 
tima, at madr uæri borinn med uopnum eda hestum ; enn 
bat uar til pess haft, at pat uar mællt um på uopn, er 
pa uoru gerr Pann tima, er madrinn uar fæddur, suo 
ok fe, kykuendi, yxn eda hestar, ef pat uar pa fætt, ok 
uar bat allt fært saman til uirpingar tignum mænnum, 
sem her segir um Hlvwd Heidreks son: 


73. Hlæpur uar par borinn 70 
i Hunalandi 

saxi ok med suerdi, 

sipri bryniu, 

hialmi hringreifbom, 

huæssum meæki, 

mari uel tvmom 

a mærk inni helgu. 


Nu spyrr Hlædr frafall fæpur sins ok pat med, at 
Angantyr bropir hans uar til konungs tekinn yfir allt pat 
riki, sem fapir peira hafpi att. Nu uilia peir Humli kon- 
ungr ok Hlædr, at hann fari at krefia arfs Anganty bropur 
sinn fyrst med godum ordum, sem her segir: 


74. Hlæpur reid stan 71 
Heidreks arfi 


kom hann at gardi, 


4. enskri og t Beg. af næste Linje enskri R. 5. med over Linjen i R. 30 


7. fort R. 14. hlwpe R. 18.R har ikke, som Fas. angiver, 
hugreiföum. 19. hæssum R d. e. hvåssum. 92. I spyrr er yr 
skrevet forkortet iM; der kunde og læses spurr. 24. peir] peim R. 
25. Anganty| åa" R. 29. kom hann Å, ikke blot kom. 


10 


15 


i 
») 


10 


15 


30 
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par er Gotar byggja, 
a Årheima 

arfs at quedia, 

par drack Angantyr 
erfi Heidreks konungs. 


Nu kom Hlwdr i Arheima med miklu lidi, sem her 


segir: 


75. Segg fann hann uti 72 
firir sal hafum 

ok sidfærllann 

sipan quaddi: 

sIlnn gacktu, seggr! 

i sal hafann, 

bid mer Anganty 


annspiæll bera!" 


Sa geck inn firir konungs bord ok quaddi Anganty 
konung uel ok mællti sipan: 


76. ,Her er Hlwdr kominn 3 
Heidreks arfpegi, 

bropir pinn 

enn bedskami; 

mikill er sa madr ungur 

a mars baki, 

vill nu, piopann! 


uid Pik tala. * 


Enn er konungr heyrdi betta, på uarpadi hann knif- 
inum a borpit, enn ste undan borpino ok steypti yfir sik 
brynio, ok huittann skiwlld i hænd, en suerbit Tyrfing i 
adra hwnd. Pa gerdiz gnyr mikill i haullinni, sem her segir: 


1. byggia] bygdia R; Skriveren har først villet skrive bygdu. 
2. a skrevet til over Linjen i R. 14 og 16. Anganty skrevet Å 
i MN. 21. bed skåi R, ikke bedskammi. Se første Redaction. 
28. ok huittan R, ikke ok tök hvitan. 
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Rymr uar I ranni. 74 

riso med godum, 

villdi huerr heyra, 

huat Hlwdr mællti 

ok Pat er Angantyr 5 
ansvær ueitti. 


Pa mællti Angantyr: ,Vel pu kominn, Hlwdr brodir! 
gack inn med oss til dryekio, ok dreckum miod eptir fedr 
ockarn fyrst til sama ok wllum oss til uegs med allum 
uorum soma.”  Hlwdr segir: ,Til annars forum ver 10 
hingad enn at kyla uomb uora"; pa quad Hlwdr: 


78. y»Hafa uil ek halft allt 13 

bat er Heidrekr atti, 

ku ek af kalfi, 

kuern piotandi, 15 
al ok af oddi, 

einum skatti, 

by ok af præli 

ok peira barni. 


79. Hris pat it meira, 76 20 

er Myrkuidir heita, 3 
grauf på enu godu 

er stendr a gautu piodar, 

stein pann enn meira 

er stendr aa staudum Damp-aar, 25 
halfar heruodir 

bær er Heidrekr atti, 


4. huat R, ikke hvat sem. 5. pat; burde hede pau. 17. einu M. 
20. bris R med liden h, og ikke Punctum foran. R antyder altsaw 
ikke, at ny Strophe begynder med Hvis. Om hele Strophen se 30 
første Redaction. 22. exu M. 23. Piodar M, ikke Pjöda. 24. 
meira W, rimelig Forvanskning af mæra. 925. damp aar R. 26. 
herr uodir N, ikke berg vodir, som Årne Magnisson har formodet. 
27. pær er M. ikke blot er. 27. ati M. 


FG 
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, 
laund [ok lyda] 
Å ok liosa bæga.* 
Pa segir Angantyr: ,Eigi ertu til landz persa kominn 
med logum ok rangt villtu bioda"; på quad Angantyr: 
5 80. ,Bresta mun fyr, brodir ! AG 
lind in blikhuita 
ok margur gumi 
3 i gras hniga, 
[en] eg mun Humlung 
10 halfan lata 
2 eda Tyrfing 
i tvau deila. 
Byd eg Per, frændi! til heilla satta mikit riki ok 
PrvdeNEke topnadrå FS JO ANA re san sa 
15 I. ok lyda mangler i R. 4. logum z (d. e. ok) ikke ganske ty- 
deligt, men dog sikkert i M. 4. Ordet i M efter logum ok og 
> foran villtu er meget utydeligt. Årne Magnisson har læst margt. 


a, g og t er sikre; m har jeg ikke kunnet se, men mellem z (d. e. 

ok) og åa er der Rum til mér end en af de smalere Bogstaver. 

Å 20 Tredje Bogstav syntes snarere n end r. Ant. Russ. foreslaar 
mellem lögum og villtu følgende Udfyldning: Hlödr mælti: hvat, 

Pet, pedr hvat, men saa har der ikke været skrevet tv M. Jeg 
formoder: med logum ok rangt villtu bioda, alt som Angantys 

Ord. 5. fyr] for %. 6. lindin , ikke brandinn, som Arne Mag- 

25 misson har læst. 9. en mangler i R; man kunde ogsaa formode 
med Pet. ådr eller et enstydigt Ord. I Ant. Russ. siges, at det 

for eg mun rettere skal hede en ek. 19. tvau i N skrevet tau. 

14. Å uopnadra er dra utydeligt og ikke aldeles sikkert. uopna 

Udgg., men dette Ord kan ikke som fuldstændigt være rigligt, ti 

30 1200 Vaaben giver et daarligt Udtryk, og ved uopnadra fyldes 
netop den almindelige Linjelængde, hvilket derimod ikke er Tilfældet 

med uopna. Efter første Redaction formoder jeg: XIIC uopnadra 
[manna]. Med uopnadra ender det sidste mi bevarede Blad i. 


Forklarende Anmærkninger. 


S. 203 L. å ff. var kallat Jötunheimar nordr i Finnmörk, en 


Ymisland fyrir sunnan millim ok Hålogalands: den nordlige Del af 


Finmarken (egentlig: Strækningen mod nord i Finmarken) kaldtes Jaa- 
tunheime, men Landet syd for Jaatunheime mellem dette Land og Haa- 
logaland kaldtes Ymesland. Om millim ok Hålogalands se Lunds 
Ordføiningslære $ 61 Anm. 1 og Oxforder-Ordb. milli III. Prof. 
Rygh gjør mig opmærksom paa Njåls s. S. 89: i fjöllum millum 
Haukadals, hvor det mulig bør hede: millum ok Haukadals. 

S. 203 L. 5. par d. e. i Jötunheimum. Dog adskilles Risaland 
Jra Jötunheimar i s. af Porsteini Bæjarmagnt (Fms. III, 183). 

S. 203 L. 6. bjödanna Folket i Jaatunheime og i Ymesland. 

S. 204 L. 5. af Jötunheimum. Det er underligt, at Hergrim 
røver en Kvinde fra Jaatunheime; ti man skulde vente, at han som 
Halvtrold og Søn af en Rise selv boede i Jaatunheime. Ogsaa synes 
det underligt, at en Kvinde  Jaatunheime har Tilnavnet Ålfasprengr. 
Skulde det derfor hede: af Ålfheimum? 

S. 204 L. 4. Man har forklaret det Tilnavn som Ogn bærer: 
Ålfasprengr ved ,hun som er udsprungen af Alvernes ÆR, jfr. ut- 
springi. Dette synes dog fra Formens Side betænkeligt. Ålfasprengrt 
synes ordret oversat at være: Alvernes Overanstrængelse, altsaa her 
maaské: hun, for hvem Alverne overanstrængte sig.. 


S. 204 L. 5. Tilnavnet Åludrengr har Starkad med de 8 Hæn- 


der ogsaa i Gautreks s. (Kas. III, 15), hvor han adskilles fra sin” 


Sønnesøn Starkad, Storvirks Søn. Åludrengr er efter Svend Grundt- 
vigs Forklaring ( Udsigt over den heroiske Digtning S. 70) istedenfor 
Åladrengr: d. e. Aales Kjæmpe (jfr. månudagr = månadagr, Hörduland 
= Hördaland o. fl). Som Aale den frøknes Kjæmpe og siden Bane- 
mand var nemlig Starkad særlig bekjendt; og om dette end nærmest 
gjelder Starkad Storvirkssøn, saa gaa Sagnene om de to Starkader 
over i hinanden. En anden Combination forekommer i den særegne 
Begyndelse af Hervarar s., der findes i Papirhskrr., som ellers er 
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uselvstændige og af hvilke intet er ældre end 17de Aarh. Her heder 
det, at Starkad Aaludreng boede ved Aalufos (vid Ålufossa, saa if; 
vid Alupolla u) og kjæmpede med Hergrim ved den øverste Fos paa 
Eidet (at Eidi). Det er rimeligt, at man derved har tænkt paa Ulefos 
i nedre Telemarken, tæt ved hvilket Sted Gaarden Kid laa øverst 
oppe ved Elven (Munch samlede Afh. 1, 74; Norske Folks Hist. å 
S. 257 Anm. 1). Men denne Combination er sikkerlig ikke oprindelig. 

S. 205 L. 2. ok. Se de krit. Anmærkn. Jfr. ogsaa Sn. E. I, 
42: ok af peim kvikudropum kviknadi. 

S. 205 L. 3. vid sölar setr ok par hjå dverga två. Dværgene 
komme frem, naar Solen er gaaet ned, ti de taale ikke Dagslyset. 
Dette er ogsaa udtrykt ved den ene Dværgs Navn Dulinn. 

S. 205 L. 4. vigdi. Jfr. Bemærkn. til S. 218 L. 14. 

S. 205 L. 4. Om Udtrykkene målasax, målaspjot, målajårn, 
mål å spjöti og hvad dermed hører sammen se bl. a. Gisli Brynjalfs- 
son i Amn. f. nord. Oldk. 1852 S. 103 f., Egilsson lex. poet. og Oxf. 
Ordbogen. Brynjulfsson forklarer mål ved korte Tværstykker af Jærn 
og målaspjöt ved et Spyd, der har en kort Tværstang af Jærn mel- 
lem det egentlige Blad og den saakaldte geirnagli. Men imod denne 
Forklaring af mål strider vel: nå kyssir hann gullmålin I sverdinu 


- Pidr. 8. 110 jfr. 364 (samme Sværd siges Pidr. S. 80 at være merkt 


gulli).  Derimod taler ogsaa det i Oxf. Ordb. af Magis s. anførte 
milasteinn = lyfsteinn.  Desuden synes det ikke vel tænkeligt, at der 
t Sværd og Saks nær ved Klingens Sammenføining med Heftet har været 
Tværjærn (forskjellige fra det nedre Hjalt eller Parerpladen). —Ehn- 
delig kunde det da, som Prof. Rygh bemærker, ikke hede våru mål i 
spjötinu; tv de nævnte Tværstænger gik ikke gjennem Spydet. mål for- 
klares derfor vistnok mere sandsynligt af andre ved indlagte Orna- 
menter; jfr. oldeng. sweord fyrmælum fåg Andreas 1136. Man til- 
skrev målajårn magisk Kraft mod alskens Troldpak. Orm Storolvssøn, 
der er primsignet, lægger saaledes målajårn ved Indgangen til Jaatunen 
Bruses Hule (Fms. 111, 223). I en Recension af Bergbiuapåttr siges, 
at den ene af to kristne Mænd, der i Uveir har forvildet sig i en 
ukjendt Klippehule, lægger et målajårn i Hulens Aabning (Brynjulfsson 
S. 109), medens det å en anden Recension (Vigfussons Udg. S. 124) 
heder, at han der rister et Korsmærke. Paa lignende Maade hindrer 
Kongen i Hervar. s. Dværgene (der jo tildels betragtedes som fordær- 
velige, fiendske Væsener) fra at komme ind igjen derved, at han kaster 
et målasax mellem dem og Stenen. Denne magiske Kraft, som tillag- 
des målajårn og målasax, forklarer Brynjulfsson deraf, at Vaabenet 
har havt Torshammerens og Korsets Form; men efter det ovenstaaende 
maa man snarere tænke paa, at de indlagte Figurer har været magiske 
Tegn (f. Eks. den saakaldte crux ansata). 
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S. 205 L. 17. prjå nidingsverk. Det første er det, at Heidrek 
dræber sin Broder Anganty; det andet det, at Heidrek fælder Kong 
Harald; det tredje det, at Heidreks Trælle myrde sin Herre. 

S. 205 L. 21. hann efter bar er Accusativ (Tyrving). 

S. 207 L. 20. sté fram yfir bordit. fram angiver Retningen fra 
Væggen ud paa Gulvet. Naar nogen af dem, der sad paa de langs 
Væggene opførte Bænke, vilde ud paa Gulvet, maatte han stige eller 
springe over Bordet, der spærrede Veien for de siddende. Jfr. Dan- 
marks gamle Folkeviser udg. af Svend Grundtvig III S. 775 b. 

S. 211 L. 8. Ordet vanfarinn er beholdt fra Str.3 L.4. Efter 
Egilsson: dumdristig, som uforsigtig kaster sig i Faren. Vel snarere: 
Du gaar frem paa en Vei, som vil føre dig i Ulykke. I. Aasen an- 
fører vanfaren som brugeligt i Stavanger Amt med Betydningen ,brøst- 
holden, ilde faren". Jfr. fararleysi hos Fritzner i Tillæg. 

S. 212 L.17—18. alt er uti åmått frrum: ude er det (nu) over- 
alt rædselsfuldt for Menneskene. Man kan være t Tvil, om alt her 
er Adverbium eller Subjekt. åmått synes Intetkjønsform af et med 
åmåttigr og åmåtligr beslægtet Adjektiv. Jfr. Str. 15: atalt er Gti 
um at litask. | e 
S. 214 L. 1. mjök tl fljötr. * 

S. 214 L. 24—217: 


hjålmi ok med brynju, 
hvössu sverdi, 

rönd ok med reidi, 
rodnum geiri. 


Disse Ord er snarere at forstaa om Hervors end om de Hauglagtes 
Vaaben; jfr. Str. 20 L. 5—7. reidi her: alt hvad der hører til en 
Krigers Udrustning. 

S. 215 L. 1-4. At forbinde: megir meinsamir! erud mjök 
ordnir at moldar auka. mjök saa godt som. 

S. 215 L. 23. ferr på pår at illu du styrter dig selv i Fordær- 
velse; egentlig: du farer frem dig selv til Ulykke. 

S. 216 L.5. Meningen af Str. 13 er: Det var ikke mine Frænder, 
som begrov mig, og jeg Jik derfor ikke Sværdet i Graven med mig. 
Hjalmar og Odd, der var de eneste, som overlevede den Kamp, hvori 
jeg faldt, beholdt Sværdet, saa døde Hjalmar, og Odd fik ene Raa- 
dighed over Tyrving. 

S. 216 L. 11—18. Hvis den Strid mellem det Logiske og det 
Rythmiske, som finder Sted i Str. 14, er fremkommen ved Forvansk- 
ning, hvilket synes rimeligt, tør man kanske tænke paa, at Strophen 
oprindelig har lydt omtrent saaledes: 
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Segdu eitt satt mér! 
svå låti åss Pik 
heilan 1 haugi, 

sem Pu hafir eigi; 
Tyrfings neytir! 
trautt er Pår at veita 
arfa Pinum 

einar bænir. 


S. 217 L. 3—4. Hnigin er helgrind, haugar opnask: Helgrin- 
den (den Grind, som afspærrer de Dødes Verden fra de Levendes) 
er lukket op, Haugene aabne sig; de Døde komme op af Haugenes 
Dyb og vise sig i Haugdørene. Man kan her ikke, som F, Magnussen 
Eddalæere I V S. 280 mener, have tænkt sig Dødningerne udenfra 


"kommende til sine Hauger. 


S. 217 L. 17. muntin hugar Hjærte; egentlig: det Tun (det 
omgjærdede Rum), hvor Sjælens Attraa (munr) har sit Sæde.  Egilsson 
oversætter med urette Udtrykket ved: area animo amata, i Ant. Russ. 
ved: jucunda animi area. | 

S. 217 L. 23. visa Gen. af visi Høvding, ikke af Adj. viss. 

S. 218 L. 14. vigja betyder her, som S. 205 L. 4 og oftere, 
indvirke paa En ved magiske Kræfter; altsaa her: tryllebinde. 


S. 219 L. 8. Ved grafinn geirr maa forstaaes et Spyd, i hvis 
Jærn Figurer er indgravede og indlagte (f. Eks. med Sølv). 

S. 219 L. 4. Gota målmr betegner, som Brynjulfsson i Ann. f. 
nord. Oldk. 1852 rigtig forklarer det, Sværd, jfr. hvössu sverdi S. 
214, L. 25; Gotar er sat for Mænd, Kjæmper overhoved. 

S. 219 L. 6. hallar d.e. Haugens, ti Haugen er den dødes Hal: 


jfr. sali ydra L. 10. 


S. 219 L. 13. hata her, som ofte ellers og som hyppig oldeng. 
hatian, ikke egentlig hade, men: vise sig fiendtlig (mod), ødelæggende (for). 


S. 219 L. 17. Derved at Sværdet ligger under Draugens Skulder 
pil det være sau meget vanskeligere for Haugbryderen at faa fat i det. 

S» 2204L. 13—14. hrapa I eld at augum styrte sig med aabne 
Øine (egentlig: paa Øinene, med Øinene først) i Iden. at er her brugt 
som i Udtrykket kasta manni at-höfdi. 

S. 221 L. 3. vesöl ertu måla: ve dig, som taler saa! egentlig: 
usel er du med Hensyn til Tale. 

S. 221 L.4. flårådr: som fatter (eller udfører) fordærvelige Be- 
slutninger. 

S. 221 L 17—18. hvé synir minir deilna: hvad Lod mine Søn- 
ner faa, hvad Afyjørelse mine Sønners Skjæbne faar; egentlig: hvor- 

23 å 
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ledes mine Sønner dele (afgjøre Sagen). deila betyder her neppe tvistes, 
som det forklares t Ant. Russ. 

S. 221 L. 22. haföu å huldu: hav Sværdet skjult i Skeden; 
blot ikke Klingen uforsigtig (ti Tyrving kræver Mandsblod, hver Gang 
den drages af Skeden). Den % Ann: f. nord. Oldk. 1863 S. 154 givne 
Forklaring har ingen fast sproglig Støtte. 

S. 221 L. 26. mjötudr væsentlig d. 8. s. bani; egentlig det skjæb- 
nestyrende Væsen, som sætter Maal for Livet. 


S. 221 L. 27. meini verri: værre end Pest, værre end Gift. mein 


noget ødelæggende, fordærveligt overhoved. Jfr. meini blandinn. 

S. 222 L. 3—9. tölf manna fjör, afl ok eljun. Jfr. Rigspula 
44: afl ok eljun åtta manna. Björnen har efter Folketroen 12 Mænds 
Vid og 10 Mænds Styrke. 

S. 222 L. 15. heima f millim d. e. i millim heims ok heljar. 

S. 222 L. 25—26. Til lagdi til er vås fra det foregaaende 
at tage som Objekt; litla stund er Tidsvarighedens Accusativ. 

S. 222 L. 26. Gudmundar (se. tafl) var vænna. 

S. 223 L. 10. af hans nafni skyldi så höfundr heita f hverju 
riki: man blev enig om efter ham at kalde o. s. v. höfundr Dommer, 
den som afgjør noget, i Prosa forældet: Hrölfs s. Kraka Fas. I, 58 
og Torodd Gamlessøn t Sn. E. II, 26; i Poesi i Odensnavnet Sigr- 


höfundr. Ordet er i 18de Aarhundrede optaget igjen paa Island i 


Betydning auctor, Forfatter, se Oxforder-Ordb. Dommeren kaldes vel 
höfundr som den, fra hvem Afgjørelsen udgaar; lignende er Detyd- 
ningsovergangen ved lat. auctor. höfundr er et forældet Particip (0p- 
rindelig Aorist Particip) af hefja, got. hafjan, hvortil det forholder 
sig som got. hatands &xdpoc til hatjan, Pep. hatjands PIT OY og som 
lat. parens til pario; jfr. Johannes Schmidt i Kuhns Zeitschr. f. vergl. 
Sprachforsch, XIX, 291 f. Jfr. dog ogsaa dömandi af dæma. 

S. 225 L. 16. hafa følge, rette sig efter; jfr. Oxforder-Ordb. 
hafa A II. 2. 

S. 227 L. 10—11. Reidgotaland, pat heitir nå Jutland. Li- 
gesaa i Sn. E. I 26: Pat heitir nå Jötland, er på var kallat Reiöd- 
gotaland. Opfatningen af Reidgotaland som et ældre Navn for Jyl- 
land gjør sig ogsaa gjældende S. 232 L. 23, hvor Vendland siges 
at være Naboland til Reidgotaland. Men denne Opfatning er & dette 
Sagn neppe den oprindelige; jfr. Fortalen. dJåtland er Norvagisme 
for Jötland. 

S. 229 L. 9. eigi sun sinn vel hafa skipaz: at der var fore- 
qaaet en slem Forandring med hans Søn. 

S. 231 L. 16. tids er Genetiv af Adj. tidr; jfr. norsk Dial. tids 
(tiss) paa Færde, meget brugeligt i Bergens Stift, f. Eks. Me vist 


b 


hv 


te 
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ikje kva so va tiss (eller kva so tiss va) (4. Aasen). Er tids her i 
 Hervar. s. en Norvagisme for titt? 

S. 252 L. 12, tilraun, en er vistnok = tilraun, ef, jfr. Fritzner 
en 4), Ozxforder-Ordb. S. 128 a en 3). I Ant. Russ. og af Thora- 
rensen oversættes en her ved ,men*. 

S. 252 L. 24 — 8. 233 L. 1.  Fortællingen om Sivkas Død 
Død er å $ meddelt t en høist ufuldstændig og uheldig Form; fuld- 
stændigere og bedre i RA S.351. — Einn tima er konungr reid er vel 
snarere Ellipse end Anakoluthi: Det var en Gang at Kongen red. 
Jfr. Heimskr. ÖL 3. helga"Kap. 221: en vida Pat er störflokkar foru 
saman. sprakk blev sprængt. litlu sidarr kom hön millim herda honum 
er navnlig utydeligt, men synes efter Fremstillingen i R (på skyldi hann 
bera hana yfir åna) at maatte forstaaes saaledes: Straks derpaa toy 
han hende, for at bære hende over Elven, paa Ryggen, saaledes at 
hun kom til at sidde mellem hans Skuldre. 

S. 235 L.6. Gestumblindi. Flere af de sammensatte Ord, hvis 
første Led ender paa —um, er ligefrem sammensmeltede af to Ord: 
saaledes Hjålmarr hinn hugumstöri, eggjumskarpi, Gestumblidr (Navn 
paa en Sølvbolle Isl. amndl. 8. 394 Aar 1417) og fl.; Dativen, der 
danner første Led, maa & disse Ord tænkes styret af andet Led. Af 
anden Art er følgende: Åsgautr raudumskjaldi Rønningestenen paa 
Fyn; Ölåfr tvennumbråni Flöamanna s. å Fornsöqur S. 137, Åsl. ss. 
I, 305; Porgautr fögrumskinni Knytl. å Fms. XI, 302; Rodbertr 
löngumspadi Har. s. hårf. i Heimskr. Kap. 25 (hvor Udgaverne vistnok 
med urette skrive som to Ord löngum spada); i disse Ord synes Brugen 
af Endelsen —um opstaaet derved, at man sagde med raudum skildi 
o.s:v. Ved Ulfr Fitjumskeggi Ål. ss. I, 60 gav å Fitjum vistnok 
Anledning til Brugen af Endelsen. Men Gestumblindi er med Hensyn 
til det logiske Forhold mellem de to Led forskjelligt fra alle de nævnte 
Ord, da det synes at maatte forstaaes som Gestr inn blindi. Endelsen 
—um 2 første Led maa da være overført hertil ved Analogi. 

S. 2353 L.12—13. sön, som er bevaret i Udtrykkene sönar blot, 
sonar göltr, sönar dreyri og som Navn paa et af de Kar, der blev 
fyldte med Kvaasers Blod, betyder sandsynlig , Ofring*, af s6a ofre, 
egentlig forøde (Håvamål 144, 145). Almindelig forklarer man son 
ved Udsoning. 

S. 284 L. 16. hvårgan kendi fyrir annan: man kjendte ikke den 
ene fra den anden; egentlig: fremfor den anden. Ligesaa hos Luther: 
dabei man einen fir den andern kennen und unterscheiden kann 
(Grimm Deutsch. Wörterb. IV, 1, S. 648). 

S. 234 L. 24, sé sær d. e. skjønner, gjætter. 

S. 235 L. 10. Heidreks gåtur: de Gaader, som Heidrek skal gjætte. 
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S. 255 L. 13, vittu af vita i Betydning udforske. 

S. 235 L. 14. lemill af lemja i Betydning svække. 

S. 235 L. 16. upphefill af hefja upp : Betydning oplive. 

S. 236 L. Lfåj= fåid. 

S. 237 L. 14. geraz nå å leid spakleg. Se de kritiske Anmærkn, 
S. 241 L. 12. hvat fyrir verdr: hvad jeg skal gribe til, hvilken 
Udvei jeg har; egentlig: hvad der er foran (mig). Se Oxforder-Ordb. 
S. 181 b fyrir XI. 

S. 241 L. 15 og oftere, Udtrykket fyrir Dellings durum, som 
NR har & Hervar. 8., forekommer i Håvamål 160. Egentlig: 
Joran Døren, som fører ind til Dværgens Bolig & Stenen; jfr. fyr 
steindurum Völuspå I, 48. Hvis dette Udtryk her i Hervar. s. er 
det rette, vil det ikke sige andet end: paa Jorden; Udtrykket er da, 
som det & Ant. Russ. bemærkes, brugt for at give Gaaden en mythisk 
Farve. Med urette forklare andre det som: ved Daggry. Men jeg er 
nu tilbøielig til at tro, at fyr döglings (d. e. Heidreks) durum i å) er 
det rette t Hervar. s. Dette støttes navnlig ved Gaade 12 (26). 

S. 242 L. 11. såralaukr forblommet Udtryk for Sværd, sudu 
for smedede. 

S. 243 L. 22—23, er nå mart til tint, er tordyflar eru rikra 
manna spurningar d. e. du henter mu Emnerne til dine Gaader fra 
mangeslags Gjenstande, siden én Stormand som du nedlader sig til at 
spørge om et Kræ som Skarnbassen. 

S. 244 L. 2. vill at meira leita: stævner for høit; egentlig: vil 
- søge efter-noget større. 

S. 244 L. 2. séz pvi sumum yfir. Se Fritzners Ordb. S. 556 b. 

S. 244 L. 3, utfæri: Udvei. Jeg har ellers ikke % den gamle 
Litteratur fundet Ordet i denne Betydning. 

S 246 L. 14. Formen Hatti for Hati her i Hskrr. samt i Upp- 
sala-Edda kan jævnføres med lidhattar Sn. E. I, 296 & Cod reg., 
hatta Sn. EE. I, 706 i Cod. reg., hvor Rimet kræver hata; hattar 
trautt Sturl, 4, 2, I (Aar 1207), hvatta (9 bratt) = hvata Byils s. 
Kap. 56 Str. 1. Formerne med én t er de oprindeligere. 

S. 247 L. 2. skjalli. Se de kritiske Anmærkninger. 

S. 247 L. 9. hrafntinna (egentlig: ravnsort Flint) er islandsk 
Obsidian. en særdeles smuk Stenart med et Udseende som sort; glin- 
sende Glas; den findes i Hrafntinnuhryggr ved Krafla. Se Patjkull: 
En Sommer % Island. S. 225. 

S. 247 L. 9--10. i einu husi synes at være en Forklaring af 
Udtrykket fyrir döglings (eller Dellings) durum ? Gaaden. 

S 247 L. 18. vara höndum horfit: blev ikke dannet med Hænder: 
egentlig: rundt om behandlet med Hænder. 


Forklarende Anmærkninger. 357 


S. 247 L. 20—21. på er — ker. Om Ordstillingen se de krit. 
Anm. Jfr. Str. 5 L2—3 og Str. 74 L. 5—6. 

S. 247 L. 21. ördigr, lat. arduus, her brugt om Fuglen, hvis 
Hals er bøiet bagover; d. 8. 8. gaghåls. 

S. 248 L. 7—8. pjönustumeyjar båru ölit i eggskurninni kan 
neppe forstaaes ligefrem, ti Ordene vilde da indeholde en løterlig Mis- 
forstaaelse af Gaaden. Meningen maa være: Det i Gaaden nævnte 
Kar, hvori to lyslokkede Tjenestepiger bar Øl og som ei var hamret 
eller formet med Hænder, det er «Egyeskallet. 

S. 248 L. 17. vardir Kvinder. Om dette Ord se min Anmærkn. 
til Lok 383 og til Guör. III, 3 (S. 426). 

S. 249 L. 6. hvannkålfr: en ung Anglicastengel, som skyder op 


ved Siden af de ældre. I Telemarken kaldes en Angelicastengel, som 
er 2 Aar gammel, kvannkalv eller kvannkåv; jfr. Wille Beskrivelse 
over Telemarken S. 105. 

S. 249 L. 9—14. Gaaden fremstiller her Hovedbrikken hnefi 
som en Konge og de andre Brikker (töflur fem.) som hans Skjoldmøer: 
disse dele sig i to Partier, af hvilke de hvide (eller fagrere) angribe 
sin egen Herre, medens de røde (eller brune) forsvare ham. Denne 
Fremstilling laa saa meget nærmere, som Hnefi ogsaa er Søkongenavn. 
Hovedbrikken maa shave været større og anderledes dannet (vel ofte i 
menneskelig Figur) end de andre Brikker.  Fridpjöfs s. Kap. 3 i Fas. 
II, 67 f. nævnes ligeledes % hnefatafl som Spillets Konge hnefi, samt 
derhos en rød Brikke, der kan betegnes som Kvinde. Der er fundet 
i Jorden Spillebrikker, især fra den ældre Jærnalder, der har to for- 
skjellige Farver, en hvid og en rødbrun, og blandt Brikkerne er der 
undertiden en enkelt, som paa en eller anden Maade er udmærket. 

S. 249 L. 14. fara søge at dræbe. 

S. 250 L. 3. at forvitni födur. Dette Udtryk, der ogsaa fore- 
kommer i Str. 51 og 52, er vanskeligt; det synes at betegne: saa at 
deres Fader længes efter at faa vide noget om dem. Ryperne og siden 
Bolgerne fremstilles t Gaaden som Møer (Skjoldmøer) der er dragne 
ad vildsomme Veie bort fra sim Faders Gaard, saa at Faderen er 
længselsfuld efter at høre noget om dem. Udtrykket har været opfattet 
paa mange Maader (Ver.: instinctu parentis i. e. nature; Rafn: efter 
Faders Bestemmelse; Ant. Russ.: ad visendum patrem; æEgilsson lex. 
poét.: cupiente patre, cum bona volunitate patris; Thorarensen: og søge sig 
en Mage). Det, som man gjerne vilfaa vide, føies, saavidt jeg ved, aldrig 
til forvitni i Genitiv, og derfor kan födur her ikke være objectiv Genitiv. 

S. 251 L. 19. Jfr. Bemærkning til S. 248 L. 17. 

S. 253 L. 11. foldar moldbui han som bor i Jordens Muld* 
betegner å Gaaden en Orm; ikke, som Egilsson mener, et Aadsel. 


å 
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8.253 L. 14. brimreid: Havet, oldeng. poét. brimråd. Af rida, 
jfr. reid at båtinum Bølgerne slog mod Baaden. 

S. 254 L. 1-3. Opløsningen' er i å og å R overensstemmende 
(med Undtagelse af, at M feilagtig har örn for orm); men denne Op- 
løsning synes ikke at kuwme være rigtig, ti at forstaa Gaadens jör 
efter Bogstaven synes umuligt, netop fordi Ordet danner et Led af det, 
som skal gjættes. Jeg tror, at Opløsningen er: en død Orm drev paa 
et Isflag. når og blindr betegner den døde Orm. å nå og blindum be- 
tegner: paa et Isflag; ti alle livløse Gjenstande i Naturen kan i Gaa- 
dens Sprog kaldes døde og blinde.jör (vel rettere så jör), Hesten, paa 
hvilken den døde Orm rider, d. e. ligger, det er netop Isflaget. Denne 
Opfatning støttes ved Variationer af samme Gaade, hvilke endnu høres 
i Folkemunde i øvre Telemarken. Fra Vinje: De ligge på reimar å 
sér i gleimar å sær de doue fører de livande frå landi? Opløsning: 
En Mand laa paa en Bro og saa, at en Orm laa paa en Fjæl og 
drev ned ad en Elv. Fra Mo: Mannen gjékk at skögjen å sag de 
blölouse bar de bögelouse? Opløsning: Det var en Orm, som svøm- 
mede paa Vandet. 

S. 254 L. 6. få manna er Gaadens Udtryk for de Brikker, som 
hunn slaar; de tænkes som Fæ, der dræbes af Bjørnen. I w gives i 
Svaret følgende sikkerlig urigtige Forklaring: rænir margan fé pann 
er få leggr vid tafl. ; 

S. 254 L. 16. hunn er den rette Form: den findes baade i: å» 
+ hvor den sikres ved Tillægget: hann heitir sem björn, og t M, lige- 
ledes i huns-vangr ? et Vers i Eyrb. Kap. 28. Formen huni har 
ingen gammel Hjemmel og maa forkastes. hinn maa have været for- 
met som en Tærning, da det heder, at den har 8 Horn (d.e. Iljørner, 
Kanter), men intet Hoved. Den har vistnok faaet Navn af sin Form: 
hunn betegner overhoved en tyk knudeformet Gjenstand. hånn blev 
ogsaa kastet som en Tærning. Dette sér man af Udtrykket pegar er 
honum er kastat : Opløsningen i $, samt af hånum verpa % Horn- 
kloves Digt om Harald Haarfagre (Fagrsk. S. 5). Det Spil, som 
her omtales, kan mulig have været beslægtet med, dog ikke ganske det 
samme som Hund og Hare (Ræven og Gaasen, töa og lömb, refskåk). 
En Tærning, som fandtes paa Island sammen med 24, Halvdelen hvide» 
Halvdelen røde, Spillebrikker, formodes at være en hånn; se Skyrsla 
um forngripasafn Islands 1863 —1866, 8. 37—42. De øvrige Brikker, 
med hvilke dette Spil spilledes, synes, ligesom DBreættet, tillige at have 
været brugte i hnefatafl eller hnettafl. 

S. 259 L. 4. Danir her for Mænd, Krigere overhoved. 

S. 255 L.9—10. leggr vid lofa Xk sitt gumi. Se de krit, Anm. 

S. 256 L. 7. Mjök at forbinde med varp (værpede). Man 
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kunde være fristet til istedenfor var fordum i Hskrr. at indsætte varp 
urptum af urpt, der nu & Islandsk betegner det at lægge «Eg, deraf 
ogsaa de sg, en Fugl lægger ad Gangen (Erik Jonsson). 

S. 256 L. 8. nösgås Næsegaas; dette Gaadens Udtryk for , And* 
har sin Grund i Andens eiendommelige brede Næb. Færøske og norske 
Variationer af Gaaden nævne Aunna, anas boschas. Egilsson forklarer 
nösgås ved toppönd, mergus fuseus cirratus. — vaxin: hvis Legeme 
var taget til i Størrelse. 

S. 256 L. 9. bar: havde baaret. 

S. 256 L. 13. på: derhos. 

S. 256 L."15—14. drykkjar dynhraun d. ei hauss. — Overdelen 
af et Nøds Hoved betegnes t Gaaden som en Ur, en Stenbanke (hraun); 
Hovedets Ben er Stenene. Hvad Dyret drikker, er da den Elv, som 
under Dur rinder ned i Dybet af Uren. åryn- af drynr Kvægets 
svage Brøl naar de stunde efter Foder og Drikke. (Med urette for- 
klares i Oxforder-Ordb. Gaadens Ord om Drikkehornet.) 

8.257 L. 20. Jeg tror nu, at i öskugrua (eller ösgrua), som Hskrr. 
har, kan være det rette. Oldn. gryja (i gryjandina Fms. VIII S. MX 
sv. grya, svensk Dial. grynas, dansk gry betyder lysne ad Dag; i 
samme Betydning bruges norsk og svensk Dial. gråna, tydsk grauen. 
Vi tør derfor antage, at gvyja oprindelig har betydet: gjøre graa, 
intrans. blive graa. Dermed sammenstiller jeg grui i Ösku-grui, sam- 
mendraget ösgrui, hvilket da betegner: en som er askegram; dette Ud- 
tryk passer baade som Betegnelse for Arnen i Gaaden og som Jaa- 
tunnavn. 

S. 258 L. 8. drepinn: frembragt ved at slaa. 

S. 258 L. 12. ayndill betyder her ligesom nyislandsk Aindill en 
Gjenstand som hænger og dingler (saaledes t Nyisl. om den korte Hale 
paa flere Dyr), jfr. isl. dindla hænge og dingle. Jeg har skrevet Ordet 
med y ikke med i, fordi Planten sonchus arvensis i norske Bygdemaal 
kaldes dyndla, hvis uldagtige Blomster man mulig kan have lignet med 
korte Haletippe, og fordi dyndill i Flat. III, 51. 158. 161 forekom- 
mer som Tilnavn (andre Hskrr. har dyntill). 

S. 258 L. 13. hlaun (ikke hlaunn) Bagdelen af Legemet, Arts- 
balle, = lat. elunis. Ordets Kjøn er ikke paavist af Litteraturen, men 
det er sikkert Hunkjønsord som rundtom i de japhetiske Sprog. De 
tilsvarende Ord er sammenstillede af Fick vergleich, Wörterb. I, 51 
og Diefenbach goth. Wib. II, 561. Ordet er endnu bevaret i et 
Eventyr fra Aaseral, hvori en Vætte, der fremstilles som ven gammel 
Kone med bred og brukken Lænd*, har Navnet Launebrekka (Asbjörn- 
sen og Moe Folkeeventyr 2den Udg. S. 409). 

S. 258 L. 14. skal her, som undertiden ellers t Digtning, omskrivende. 


* 
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S. 258 L. 15. optad. Se de krit. Anm. 

S. 259 L. 4—5. upp ok ofan skal hrista vefinn betegner rime- 
ligvis det, at Vævgarnets Traade vekselvis hæves op og trykkes ned 
ved Hjælp af det Tværtreæ, som t Norge kaldes Skaflet, og af Væ- 
versyllerne (höföld), for at Islætten kan indskydes. 

S. 259 L. 18. Itrekr er Navn paa den ene Konge i Skakspil. 
Da Åtreks jöd nævnes i Sn. E. 1, 554 mellem Navne paa Odens 
Sønner, synes Åtrekr egentlig at maatte være «Odens Navn. Det be- 
tyder rimelig oprindelig ,en herlig Høvding* af Adj. itr og det for- 
ældede, men i Navne og i oldsvensk piudrikr (paa Røkstenen) bevarede 
Subst. rikr = got. reiks GOL OV. (Feilagtig forklares ftrekr å Ann. f. 
nord. Oldk. 1838—89 8.154 ved ,den som driver Folk foran sig.*) 
Den anden Konge i Skakspil kaldes å M Andadr. — Dette Navn er 
vistnok det samme som Jaatunnavnet Öndudr eller Andudr Sn. E. d 
350 (for den i Ant. Russ. udtalte Formodning, at Andadr egentlig 
skulde betegne Tor, finder jeg ingen Støtte). De norrøne Navae for 
Kongerne t Skak synes at vise, at man her har ladet Skakbrikkerne 
forestille Æsernes og Jaatnernes Skarer, der føres mod hinanden til 
Kamp; dette vidner da igjen om Spillets Alde & Norden. — Navnet 
Andadr (der : Hornkloves Vers om Harald Hamfagre Fagrsk. S, å 
tillægges en Gjøgler) eller OÖndudr er det samme som det oldtydske 
Anthad og er opstaaet af en Grundform Andahabus, der betyder 
, Modkjæmper.*  Navneformen Ondöttr har i Hervar. 8. ingen gammel 


af Sæemundar Edda fra 18de Aarh.; i Sn. E. har ett Pergamenthskr. 
(1eB) Aundottr for Öndudr. 

S. 259 L. 21. sölbjörgum å. Dette har næsten alle forklaret : 
paa solbeskinnede Klipper eller Bakker, hvilket Udtryk da maatte 
hentyde til, at Soen gjærne soler sig. Men det synes da besynderligt, 
at Flertalsformen er valgt (hvorfor Egilsson foreslog at tage Sölbjörgum 
som Egennavn). Desuden bliver da i i å) meningsløst; men at i og 
ikke å her er det oprindelige, er sandsynligt, fordi å efter alle Hskrr. 
staar & foregaaende Linje. Jeg tæser derfor nu sölbjörgum I og for- 
klarer det: ved Solnedgang. Jfr. dansk Dial. solbjerg, gammelsvensk 
solbærgan, solbærgning, hvilke Ord endnu høres i svenske Bygdemaal. 
OQysaa verdung vaka, vilgi teita turde støtte denne Opfatning, se ne- 
denfor. — Allerede Verelius, som forøvrigt giver Stedet % forvansket 
Form, forstod sölbjörg her som Solnedgang. 

S. 259 L. 22. vaka passer t Betydning holde Vagt til verdung. 

S. 259 L. 23. vilgi teita: ikke munter. Dette udhæves i Mod- 
sætning til det almindelige Forhold, at Hirdmændene, naar de om Kvælden 
holdt Vagt, talte Gammensord med hinanden ved Bægeret. De, hvorom 
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her er Tale, Grisene, tie derimod, medens de drikke, det er, medens 
de die Moderen. 

S. 260 L. 12. svå mjikliga (Adverb.) saa behændig, med saa- 
megen Lethed i at føie sine Ord. 

S. 261 L. 2—5. Gaade 34(28) grunder sig paa Ordspil.: De 
Ord, som den Gjættende skal finde, har to aldeles forskjellige Betyd- 
ninger. Istedenfor disse Ord indsættes i Gaaden Udtryk, som kan 
siges at være ligebetydende med de til Gjætning opgivne Ord i disses 
ene Betydning, men vel at mærke netop den Betydning, hvorom der her 
i den givne Sammenhæng ikke kan være Tale. Saaledes er i Gaaden 
L.2 dauda (eller eggdauda) menn sat for val Falk, fordi valr ogsaa 
kan betyde: de som er faldne i Kamp. Ligeledes er for æ5i Æder- 
Jugl indsat blödshol, fordi xædr ogsaa kan betyde en Blodaare. 1 
Lighed hermed maa L. 1 og 4 opfattes, skjønt Gaaden her er van- 
skeligere at forstaa. Om börk vidar se de kritiske Anmærkninger. å 
segli ved jeg ikke med Sandsynlighed at forklare. Snarest kunde man 
med Egilsson tænke paa, at det Ord, som skal gjættes, er vegg af 
veggr, der her i Sammenhængen maa være ment som Væg, men som 
ogsaa kan betyde Kile. Som synonymt med vegg i: sidste Betydning 
er da indsat segli. Den Klods af haard Materie (nu af Jærn), som 
sættes tvært over Enden af Akselen og tjener til at dreie Kværnen 
omkring, kaldes nemlig paa Island segl (Felagsrit 2, 158), i Norge 
sigle eller segle neutr., i Sverige segel eller sigel. Men imod denne 
Forklaring taler navnlig det, at den nævnte Klods ikke er kileformet. 
En Række af Gaader, der er anlagte paa samme Maade og som ri- 
melig er fremkomne ved Efterligning af denne Strophe i Hervar. 8., 
findes i Laufås-Edda, se Sn. E. Reykjavik-Udg. S. 259. 

S. 262 L. 8—9. pau rök — er fordum våru: sagt fra kristeligt 
Standpunkt. 

S. 263 L. 5. undr: noget, som ved sin Unaturlighed vækker For- 
bauselse, lat. portentum, monstrum. 

S. 263 L. 6. alla: lutter. — bleydi: Kvindagtighed; det ansaaes 
nemlig for at være Mænd uværdigt at drive paa Trolddom. 

S. 266 L. 4. en pat (mål) var til pess haft, at pat var meælt 
um pau våpn: men dette Udtryk blev anvendt om (egentlig: det Udtryk 
blev anvendt til det, at det blev sagt om) de Vaaben. 

S. 266 L. 6—7. ok var bat alt fært saman til virdingar tignum 
mönnum: og alt dette blev tilegnet fyrstelige Personer for at hædre disse. 

S. 266 L. 8—15. Den i de forudgaaende prosaiske Ord udtalte 
Forklaring af Str. 69 røber en senere Opfatning. Oprindelig har Stro- 
phens Ord vistnok været forstaaede bogstavelig; ti at en Helt kommer 
Juldvæbnet til Verden, er et Træk, som fuldkommen er i det mythisk- 
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heroiske Sagns Aand. Se Danmarks gamle Folkeviser udgivne af Svend 
Grundtvig II S. 645, III S. 782 b. 

S. 266 L. 12. hringreiföum synes at betyde: rigt besat med 
Ringe: jfr. Atlakv. 39: hringum raudum reiföi hön huskarla. Disse 
Ringe maa vel tænkes at have omgivet Hjælmens Runding og at have 
tjent baade til at pryde og til at styrke Hjælmen. aringreypum, der 
Atlakv. 3 og 16 er Epitheton til hjålmum, Atlakv. 1 til bekkjum, 
synes at være en Forvanskning af hringreifdum. 

S. 266 L. 13. mækir adskilles her fra sverd, ligesaa (i Prosa) 
Ynglingasaga Kap. 24 og Fas. 11, 426; det kan af disse Steder ikke 
sees, hvort Forskjellen bestod. Rimelig var mækir kortere; dette tør 
formodes deraf, at ett og samme Vaaben i Bisk. ss. I, 527 og Stjörn 
383 kaldes sax og mækir, mulig ogsaa deraf, at Vulfila gjengiver 


(å 
WAXALPAV ved meki. Paa andre Steder kaldes samme Vaaben sverd 
og mækir. 


S 266 L. 15. å mörk inni helgu. mörk betegner vel her Land-. 


skab, Egn eller en ved naturlige Grænser bestemt Strækning (ikke Skov). 
Naar Egnen kaldes ,hellig*, betegnes den derved vel som det Sted, 
hvor Kongesædet tilligemed det fornemste Tempel (Hovedhovet) var. 

S. 267 L. 15. bödskår krigersk, tilbøielig til Kamp; jfr. herskår, 
vigskår. 

S. 268 L. 6. med gödum med den ædelbaarne d. e. med Anganty; 
han kaldes saa i Modsætning til Frillesønnen Laad (Hlödr). Jfr. g6d 
börn Gjuka Hamd. 21, gödbornir Hamd. 16. 

S. 208 L. 9—10. bau er Angantyr andsvör veitti d. e. pau 
andsvör er A. veitti. Jfr. Str. 5, Str. 47 og Sig. kvida skamma 36: 
på (bat?) er . . . mér aura taldi. 

S. 269 L. 2. sami Endrægtighed. 

S. 269 L. 6. al (d. e. af al) ok af oddi: egentlig af Syl og af 
Od, d. e. baade af Redskaber til fredelige Sysler og af Hærvaaben, 
Dette Udtryk kan ikke, som i Ant. Russ. formodes, have noget at gjøre 
med Ordet allodium. 

S. 269 L. 7. einum. Se de krit. Anmærkn. 

S. 270 L. 1—2. gröf på ina helgu er stendr å Godpjödu: 
rimelig et Gravsted, hvor de henledne gotiske Konger hvilte. (Hvis 
ikke gröf var Gravsted, vilde stendr ikke passe som Verbum dertil.) 

S. 270 L. 3—4. stein pann enn fagra er stendr å stödum 
Danpar. Maa forstaaes om en høi Sten i Goternes Hovedstad, paa 
hvilken den Konge, som skulde hyldes, steg op, for at han kunde sees 
af alt Folket. Det er naturligt, at først Graven, som gjæmmer de 
gamle Kongers Ben, nævnes og derpaa den Sten, hvortil den nye Konges 
Værdighed er knyttet. At den nye Konge træder op paa en Sten for 


RJ 
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at hyldes, er en vidtudbredt Skik. Den esromske Krønike (sluttet ved 
1307) fortæller, at Jyderne besluttede at tage Dan til Konge; de 
førte ham da til Stenen Danærugh, lod ham stige op paa den og 
hyldede ham (Langebek scr. rer. Dan. I, 224). Munch (Norske Folks 
Hist. a S. 248 Anm.) sammenligner denne Sten med den, som nævnes 
i Hervarar saga"). Svenske Forfattere fortælle, at den nykaarne 
Konge paa Mora-Eng ved Upsala traadte op paa en høi Sten; jfr. 
Grimm Rechtsalt. 236 f., Stephamius notæ in Sax. P. 29. En til- 
svarende Skik forekom hos Irlænderne, hvor Stenen kaldtes lia fåil d.e. 
Kongsstenen, se Pictet Origines Indo-Européennes II, 395, jfr. Ste- 
phanius anf. St. Endogsaa i Samarkand i Bukhariet vises en firkantet 
Sten, paa hvilken Khanen skal sætte sig ved sin Regjeringstiltrædelse; 


se Pictet. Usikkert er det derimod, om det græske Baarreug Konge, 
som man har formodet, egentlig betyder: han som træder paa en Sten. 

S. 271 L. 2. Se de krit. Anm. — Jfr. oldengelske Udtryk som 
secg æfter ödrum den ene Mand efter den anden. 


8. 272 L. 1. skålkr Tjener; her en Vaabendrager (skjaldsveinn) 
som følger sin Herre i Kampen og holder Skjold foran ham. Bibe- 
grebet af Ufrihed er her maaské tilstede, da skålkar nævnes efter 
marar. Ordet forekommer t denne eller lignende Betydning ellers ikke 
i Oldnorsk, men vel i beslægtede Sprog. 


S. 272 L. 5—6. annat æödra enn hann åör å: forskjelligt fra 
det, han allerede eier, og bedre end dette. 

S. 272 L. 11—14. Mun ek um Pik sitjanda silfri mæla ok 
ganganda pPik gulli steypa. Egentlig: Jeg skal maale omkring dig 
med Sølv, som du sidder, og øse Guld over dig, som du gaar. D.e. 
Jeg skal skjænke dig saameget Sølv, at det omgiver dig i den Høide, 
som du har, naar du sidder, og saameget Guld, at det vil fuldstændig 
bedække dig, naar du er opret, som naar du gaar. Ved Udredelse 
af en Bod betegnedes Beløbets Størrelse hos Germanerne jævnlig paa 
en lignende Maade, se Grimm Rechtsalt. S. 668—677,. sitjanda er 
vel snarest at forstaa ,naar du sidder til Hest", hvilket Laad (H1ö5r) 
virkelig gjør under denne Samtale. For denne Opfatning taler den 
Omstændighed, at der ellers vilde tilbydes mere Guld, og dog maa Guld 
her opfattes som dyrere end Sølv, da det nævnes tilsidst. Desuden 
taler herfor det af Grimm S. 672 anførte Sted af en frankisk Krø- 
nike, hvorefter Theodorik som en Bod, Vestgoterne skal udrede, fordi 
de har villet svige Frankerne, bestemmer ,ut veniret legatarius Fran- 


1) Sakse P, 22 Mill. siger, at det fordum var Skik å Danmark ved Kongevalg, at 
de, som afgav Stemme, stod paa jordfaste Stene. 
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corum sedens super equum, contum erectum tenens in manum, ante aulam 
palatit Alarici et tam diu Alaricus et Gotthi super eum solidos jacta- 
rent, quousque legatum et equum et cacumine (læs. cacumen) conti cum 
solidis cooperirent * 

S. 272 L. 17—18. pridjung Godpjödar pvi skaltu einn råda. 
Dette stemmer med flere gamle germanske Loves Bestemmelser om uægte 
Sønners indskrænkede Arveret til den fædrene Formue ved Siden af 
de ægte. Saaledes fik efter Langbardernes Lov den ægtefødte Søn ?/3, 
de naturlige '/3 (Grimm Rechtsalt. 476). — pvi (derover skal du 
raade) optager det forudgaaende pridjung Godpbjödar. 

S. 273 L. 1. Grytingalidi. Se herom de krit. Anm. og Fortalen. 

8.273 L.6—7. pyjar barni, barni pyjar. Der er flere Eksempler 
paa, at en Linje i Digtning saaledes gjentages med de to Led i for- 
andret Orden: Sig. kv. skamma 17: svarna eida, eida svarna; Åsmund. 
s. kappab. Fas. Il, 485: bænar einnar, einnar bænar. 

S. 273 L. 10. på hornungr å haugi sat. Naar Gissur lader 
Frillesønnen høre, at han sad paa en Haug, medens hans ædelbaarne 
Broder tiltraadte sin Arv, saa udskjælder han derved hin for, at han 
var Hyrde og gjætte Fæ. Ti det heder jævnlig å den gamle Sagn- 
digtning, at Hyrden sidder paa en Haug med Fæet om sig: Skørn. 11, 
Völuspå I, 42, Svend Vonveds Vise A 23, B 31, C 20; jfr. Dan- 
marks gamle Folkeviser II S. 648 b. Og den heroiske Digtnings 
Kjæmper udskjælde hinanden jævnlig for at være Hyrder, der gjæte 
Fæ, hvilket var en Trællesyssel: Helg. Hund. II 22; Danmarks gamle 
Folkeviser Nr. 10 A 8; Hrölfs s. Gautrekssonar Fas. III 98 (Fyrr 
muntu verda geitahirdir). I den norske Vise om Hermod ille heder 
det efter én Optegnelse: Nå hev ég hoggji hæl bröi min å slept på 
még harm å vreie; han ha kunna blivi ein gjeiteherre som du å 
andre fleire. gjeiteherre, der er misforstaaet af Landstad norske Fol- 
keviser S. 205, er vist en Forvanskning af geitahirdir. 

S. 273 L. 11. ödlingr (af adal) staar her, hvor det modsættes 
hornungr, i sin oprindelige Betydning: en Mand af ædel Byrd. 

S. 273 L. 12. arfi skipti bliver % denne Sammenhæng væsentlig 
det samme som: tiltraadte sin Del af Arven. 

S. 274 L. 1—2. er hann var pybarn ok hornungr kalladr, ef 
hann bægi: over at han var bleven kaldet Trælkvindesøn og uægte- 
født, (hvilke Skjældsord vilde fæste sig ved ham) hvis han modtog. 
Jfr. Lund Ordføiningslære $ 119 a. 

S. 274 L. 9—10. sitja ok sælliga lifa. Jfr. Sigurd. kv. skamma 
16: sitjandi sælu njöta. 

S. 274 L. 11—12. drekka ok dæma ogsaa Rigsp. 32; Sig. kv. 
skamma 2; Örv. s. (Fas. II, 200). Egentlig: drikke og samtale; er 


- 
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et fast poetisk Udtryk for at nyde Livets Glæder i hyggeligt Samlag 
med andre Mennesker. Denne allitererende Talemaade er af Vigtighed 
for den nordiske Digtnings Historie. I samme Betydning brugtes hos 
Englændere og Nedertydsker et Udtryk, som ogsaa i Lyd ligger meget 
nær: i Oldengelsk druncon and drymdon Cædmon Genesis 2781; 
heo drunken, heo dremden Layamon 14075; Oldsaks. drunkan drömead 
Heliand 2054 Heyne. Men dryman, dréman, drömean juble svarer i 
Form til oldn. dreyma og er aldeles forskjelligt fra oldn. åæma. I 
Udtrykket drekka ok dæma maa altsaa dæma være indsat for et 
etymologisk aldeles forskjelligt, men i Lyd nærliggende, Verbum, der 
har svaret til oldeng. dryman. Men da der intet Spor er til, at 
dreyma i Oldn. nogensinde har kunnet betyde ,juble*, forudsætter Ind- 
sættelsen af dæma for et til oldeng. dryman svarende Ord, at Ud- 
trykket drekka ok dæma er overført fra fremmed Sprog. Vi sé saa- 
ledes her, at nordisk Skaldskab i sin ældste kjendte. Form røber Paa- 
virkning fra den Stammes Digtning, af hvilken det engelske, frisiske 
og oldsaksiske Folk var Grene. drekka dyrar veigar ogsaa Hyndl. 50, 
H. Hund. II, 46. Objektet er adskilt fra sit Verbum ved det mellem- 
kommende ok dæma. 

S. 275 L. 3—4. randir knyja vel ikke: slaa paa Skjoldene, men 
snarere trykke Skjoldene frem d. e. bære Skjoldene frem i Kamp (jfr, 
knyja merki, k. vé, k. bödsky framar hos Egilsson lex. poét.). ok 
rammliga randir knyja vilde vi heller udtrykke ved et underordnet Led 
(udruste en Hær, med hvilken vi saa skulle kjæmpe), ti det er Hær- 
samlingen, og ikke den siden paafølgende Kamp, hvorom her nærmest 
er Tale. 

S. 275 L. 5. med tölfvetra mengi. Se de krit. Anm. I danske 
Sagn fortælles, at 12aars Drenge skal kjæmpe i det sidste Slag, som 
staar i Verden, se Svend Grundtvig gamle danske Minder d3dje 
Saml. S. 137. 

S.277 L.2. kastali Vagttaarn, Borgtaarn; her forskjelligt fra borg. 

S. 277 L. 16. vid Gota pjödum gunni heyja. vid med Dativ i 
Betydning ,imod* som i følgende Forbindelser: vinna vid sköpum, 
munum; pat dyr vid stendr sterkum filum; oldeng. ping wid Pyrse 
gehégan. 

S. 279 L. 14. svigna. Se de krit. Anm. 

S. 280 L. 1. Léttari gørdisk hön at bödvi: hun var mere oplagt 
til Kamp, gik freidigere til Kamp. Jfr. de krit. Anm. 

S. 280 L. 3—4. f bekk at fara at brudargangi: (om Bruden) 
gaa med sine Brudekvinder i Procession fra Brudekammeret (brudarhis) 
til Hallen (hvor Mændene er samlede med Brudgommen) for der at 
sætte sig paa ,Brudebænken*, Brudens Hæderssæde midt paa Tvær- 
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pallen. Sammenlign Oxforder-Ordb. under brudargangr og brådbekkr, 
Jfr. norsk ganga bråregång Landstad Folkeviser S. 854 om Manden, 
som henter sin Brud; tydsk brautgany processio nuptialis. 

S. 281 L. 12—13. skjallandi skarfr ør gulli forstaar jeg som: et 
Guldstykke netop saa vægtigt, at det giver Klang, naar det kastes i 
et Skjold, en Skaal eller et Bækken. skarfr betyder et lidet afhugget 
eller afskaaret Stykke (diobolus Bjørn Hald.; norsk skarv masc. en 
Stump, en Endestump af en Fjel eller Planke. I. Aasen fra Orkedalen 
og Nordland); jfr. svensk skårf, skarfva, dansk skjærv, tysdk scherbe, 
scherflein, oldhøitydsk scerf obolus, oldeng. scearfan skjære å tynde 
Skiver, 0. 38: v., se Fick vergleich. Wörterb. under skarba S. 205 og 
549. Lignende Udtryk forekomme oftere. Ved den Afyift hos Fri- 
serne, som kaldtes klepskelde eller Afgift i klingende Mynt, skulde efter 
Sagnet hver Friser betale en Penning, som var saa vægtig, at man 
gjennem tolv (eller ni) Rum af et Hus kunde høre Klangen, naar den 
faldt i et Kobberbækken. Se Grimm Rechtsalterthimer 773 Saxo 
Grammat. p. 437 sq. Millers Udg. En beslægtet Forestilling er det, 
at et Ben, som er løsnet ved tilføiet Saar, maa, hvis der skal bødes 
Jor det, være saa stort, at det klinger (skellr) paa Skjold eller i Skaal; 
se Grimm Rechtsalt. S. 77—79, Fritzner Ordbog skjalla, Kofod 
Ancher Samlede Skrifter II, S. 107—103. 

S. 281 L. 17. herstafr: Feide eller Feidebud; jfr. eidstafr Eds- 
formular, oht. ruogstap Anklage, oldeng. inwitstæf Ondskab. Jeg tror 
ikke, at der ved herstafr menes en symbolsk ,Krigsstav.* 

S. 282 L. 1—3. Jfr. Egils s. Kap. 52: En pat var på siör, 
begar konungi var völlr hasladr, at hann skyldi eigi herja at skamm- 
lausu, fyrr en orrustu væri lokit. 

S. 282 L. 6—7. Hvar skal ek Hinum hervig kenna? Hvor 
skal jeg anvise Hunerne Kamp? Hvorhen skal jeg stævne Hunerne 
til Kamp? 

S 283 L. 8. gnæfar ydr gunnfani: Fiendens Mærke er hævet 
over eder. 

S. 283 L. 16. hå Kamp; jfr. de krit. Anm. 

S. 284 L. 1—2. ok låti svå Ödinn flein fljåga, sem ek fyrir 
mæli. Ved disse Ord vier Gissur Hunerne til Oden, idet han ud- 
slynger et Spyd over deres Flok. Sammenlign Fms. V, 250; Eyr- 
byggja s. Kap. 44 S. 82 (Vigf.); Völuspå I. 24. 

S. 284 L. 14. vélad = våla-t d.e. véla eigi. véla her: gjøre det 
af med, dræbe; jfr. Egilsson lex. poét. vela 2) c), væla 2) b). — oss mig. 

S. 284 L. 15. hornbogi, Haandbue; oldeng. hornboga, midhøttydsk 
hornboge. Egentlig: en Bue, som dammer to Horn. 

S. 286 L. 1 — 8. 287 L. 4. I Udtrykkene i påsund hverri 
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og i hundradi hverju staæ hundrad og pusund ikke i sin egentlige 
Talbetydning (120 og 10 store Hundreder), men hundrad som Be- 
tegnelse for den mindste taktiske Enhed uden Hensyn til, om den op- 
rindelige Størrelse paa 120 Mand er bibeholdt eller ikke, pusund for 
den dernæst følgende; den høieste taktiske Enhed er fylki eller fylking. 

S. 287 L. 4. halir fjörtaldir gjengives i Prosaen S. 276 L. 5 
ved fernir fjörir tigir; det ubestemte halir synes altsaa her at betegne 
det bestemte Antal 40 Mand. 

S. 289 L. 2. basmir (der forudsætter en Entalsform bösm!) fore- 
kommer kun her. Ordet betyder maaske , Ringe"; derfor taler Epithetet 
Öskerdar og fagra bauga, der synes at være det rette Udtryk paa det 
tilsvarende Sted i Str. 77. Skulde Ordet ligesom bast være afledet af 
binda? (Ringen kaldes i Skaldskab lidband og lignende) Å er da her 
foran m gaaet over til s ligesom f. Eks. i got. anabusns foran n. 
Egilsson lex. poét. formoder, at Ordet betyder ,pretiosa textilia*, men 
denne Betydning kan ikke støttes ved Sammenligning med norsk basma 
og basm fem. Afdeling i en Væv, som indbefatter 20 Traade. Ti 
dette nyere Ord kan sikkerlig intet have at gjøre med basmir, men er af 
fremmed, snarest slavisk, Oprindelse: polsk og serb pasmo, jfr. Die- 
fenbach goth. Wörterb. I, 344. Heller ikke de % Oxforder Ordb. 
med basmir sammenlignede Ord er beslægtede. , 

S. 290 L. 5. i konungasögum. Herom vil blive talt i Fortalen. 

S. 292 L. 6. pessar orrostur o. s. v. se de krit. Anmærkn. 

S. 292 L. 12—13. Da ingen særlig Fortælling om den svenske 
Konge Eysteinn kjendes, medens det i de forskjellige Redactioner af 
Fortællingen om Ragnar Lodbrok siges, at Ragnars Sønner dræbte den 
svenske Konge Øystein, saa maa Å hans sögu henføres til Ragnarr og 
ikke til Bysteinn inn illrådi. Den svenske Konge Øystein siges hverken 
i Ragnars saga eller i nogen anden bevaret Kilde foruden her i Hervar. 
s. at være Søn af Harald Hildetann. Heller ikke kaldes han ellers 
inn illrådi (mærk dog Udtrykket Osteni cujusdam malignitate hos 
Sakse S. 464; Eysteinn konungr var . .. illgjarn  Ragn. s. Fas. 
I, 254) men beli (saaledes å Ragnars saga og i Skåldatal). Dog 
tyder det maaské paa en Forveksling af den svenske Konge med Op- 
lændingekongen af samme Navn (som har inn illvådi til fast Tilnavn), 
at Skåldatal under Björn at Haugi fortæller Erpr låtandi . . orti 
dråpu um Saur konungs hund, medens Hunden Saur ellers (i Heims- 
kringla og i Stykket om Oplændingekongerne i Hauksbök) tillægges 
Oplændingekongen Eysteinn illrådi. 

S. 293 L. 7. Skåldatal nævner Eirikr Refilsson efter Björn at 
Haugi. 

S. 293 L. 9. Uppsali Nom. Ental Hankjøn, Tilnavn dannet 
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af Uppsalir; jfr. Gunnvaldr Rogi Hålfs s. Cap. 3, Eygrimr Bölmr, 
Lodinn Öngull Landn. 3, 17, Sigmundr Öngull Flat. 11, 481 f. 
Undertiden bruges Navnet paa Stedet, hvor en Mand bor, uforandret 
som hans Tilnavn: Porir Pruma Egils s. Cap. 19; dette bliver i 
Norge i 13de Aarhundrede sædvanligt. Geijer (Svearikes håfder Up- 
sala 1825 S. 584 Anm. 9) forstaar med urette Uppsali som Dativ. 

S. 295 L. 11. Tilnavnet skautkonungr forekommer ikke i nogen 
anden islandsk Kilde, og den her rimelig efter et Folkesagn givne For- 
klaring af dette Tilnavn er vistnok feilagtig, da den strider imod den 
ældste svenske Form for Tilnavnet og da Olav, dengang han ved Erik 
Seiersæls Død blev Konge, ikke kan have været et Barn; se herom 
Rydqvist Svenska språkets lagar III, 285—287 og Munch Norske 
Folks Hist. b, 268. Tilnavnet nævnes oftere i svenske Kilder og 
skrives i den ældste (Antegningerne til Vestgötalagen IV, 15, 1 fra 
første Halvdel af l14de Aarhurdrede) skotkonungær. Det kommer 
rimelig af skot (Tilskud eller Sammenskud) Skat, Afgift. Olaus 
Petri siger, at det var ,en almindelig Mening*, at Kongen fik dette 
Tilnavn, fordi han paalagde ,Roomskot" til Paven. Denne Skat fik 
dog først Kardinal Nikolas vedtaget i Sverige (Munch norske Folks 
Historie c, 870). 

S. 295 L. 11: en sföan Ölåf sænska. Tilnavnet ,svenske*, som 
er det almindelige i Sagaerne, har vist ikke været brugt af Svenskerne, 
og det betegner vist ikke Kongen som Hersker over hele Sverige (ei 
blot Upsalakonge). Men Nordmændene og Islændingerne gav ham deite 
Tilnavn for at skjelne ham fra den samtidige norske Konge Olav. 

S. 297 L. 19. blöttré det hellige Træ (Ordet anføres i Oxzforder- 
Ordb. fra Martinus s). Her menes rimelig det samme som det i 
Schol. 134 til Adam fra Bremen lib. I V Cap. 26 omtalte meget store 
Træ, som stod ved Templet å Upsala: det udbreder vidt sine Grene 
og staar lige grønt Sommer og Vinter, men ingen véd, af hvad Art 
(euius generis) det er; ved det er ogsaa en Kilde, hvor Hedningerne 
pleie at ofre og at nedsænke et levende Menneske. Feilagtig oversættes 
blottré af Thorarensen ved , Gudebilleder*, i Ant. Russ. ved ,lignum 
aliquod sacrum.* 


II. 


S. 300 L. 25. hvert erindi hann skal bangat eiga hvilken Af- 
gjørelse (Besked) han skal faa % den Sag, for hvis Skyld han var 
kommen did. Jfr. Völs. S. 106 L. 3. 

S. 301 L. 5. veitid mér til sæmdar opfylder min Bøn, hvorved 
I vil forøge min Anseelse. 

S. 301 L. 15. pat er jafnt det er ligetil, det er klart? 
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S. 301 L. 27—28. honum Potti peir brædr staddir £ Såmsey. 
Om Entalsformen botti se Lund Ordføiningslære S. 8 f. Til de der 
nævnte åksempler kan føies: £ yörum munni pPötti (saa det bedste 
Hskr.; pöttu Udg.) vera öl landråö Kongesp. S. 4 L. 8; med pau 
skip, er peim potti bözt OL. s. helga Christiania 1853 S. 151 (andre 
Hskrr. pöottu); margir menn pykki mér mjåkari Heimskr. S. 757 
5. 4 (Ungers Udg.); nå Pykki mér miklu hlidir ublidari sidan Sigvat 
Skald i Magn. s. göda Cap. 9, Str. 6. 

S. 303 L. 11. flydum. Det ældre Sprog vilde kræve Conjunktiv. 

S. 305 L. 1. Pvi ordi: Paa dette dit Ord; eller hvis (hvis 
Pyt einu ordi indsættes): Med følgende Ord alene. 

S. 306 L. 23. en Dess å milli egentlig: end derimellem; d. e. 
end i de Mellemstunder, i hvilke de er % sin normale Tilstand. 

S. 309 L. 1. hladbeös gunni d. e. Kvinde. hlaöbedr et med 
Pyntebaand besat Bolster, saa Oxforder- Ordb. (derimod efter Egilsson 
Panden; efter Wimmer den guldbræmmede Dragt). Men hlaös bedgunni 
i samme Betydning kan støttes ved beöhlin bauga Njåls s. Cap. 133. 

S. 11 L. 19—21. inn versti præll er lagdiz med döttur hans: 
det var den værste Træl som delte Lete med hans Datter. Meningen 
vilde være væsentlig den samme, om er var borte, men ved det mellem- 
skudte er udhæves mere de foranstillede Ord. Udtrykket synes at maatte 
forklares ved Ellipse af Verbet ,var* å den overordnede Sætning. 
Jfr. Hundr er snyst aptr (canis ”evertitur) gl. norsk Homiliebog S. 
22 L. 1; allt illt pat er ec gerde (alt ondt gjorde jeg) med Pinni 
aæggian gl. n. Homiliebog 8.194 L. 5. Paa lignende Maade bruges 
i Oldengelsk ofte bætte og pæt, f. Eks. and panon Pætte hi growa» 
(et ibi germinabuntur) de rebus in oriente mirab. 82 ed. Cockayne. 

S. 311 L. 24. vegsemd her: den Ære at være af ædel Byrd. 

S. 311 L. 25. hön d. e. min Moder. Fröömarr synes at inaatte 
være Navnet paa en Høvding, hvem Bjarmar (Bjartmar) falskelig 
har udgivet for Hervors Fader. Denne og følgende Verslinje antyder, 
at Sagnfortællingen er ufuldstændig; og mulig henviser hön til en Om- 
tale af Moderen i en forudgqaaende tabt Strophe. I Ant. Russ. antages 
Frödmarr for Svinehyrdens Navn. Men derimod taler pott (ti Talen 
er ikke ironisk holdt); desuden synes Navnet Frödmarr, der i R tillægges 
en Jarl : England, som er den yngre Hervors Fosterfader, paafaldende 
for en Svinehyrde. 

S. 312 L. 9. var fremstr med fyrdum vil kanské være bedre 
fra Meningens Side. 

S. 312 L. 13. salv Haugen, som er den Dødes Bolig. Jfr. sali 
ydra Str. 33, fyr hallar dyrr I Sir. 20. 

S. 313 L. 6. ydJeg skal snarlig hylle mit re (egentlig: Haar) 
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i et Linklæde* (egentlig: med Klædets Lin); nemlig for at skjule det 
udslagne Haar, Møens Særkjende. 

S. 313 L. 8. mikit byr f bvi, er: meget ligger i det, at; meget 
vil følge af det, at. 

S. 313 L. 11. skyrtu ok ölpu betegner den mandlige Dragi. 

S. 313 L. 14. kunnir Præs. Conjunct. potential Conjunct. 

S. 313 L. 17—18. satt eitt mun mér f svefn bera. Disse Linjer 
vise, at Fortællingen er ufuldstændig, W intet er fortalt om Hervors 
Drømme. — Vi maa vel tænke os, at hun har drømt at hun skal faa 
Sværdet Tyrving af sin døde Fader. | 

S. 313 L. 20. it næsta i den nærmeste Fremtid. 

S. 324 L. 25. svå hefdi haft mikit røki havde faaet Herredømmet 
over saa stort Rige. 

S. 825 L. 5—6. mest vön ok, at pu finnir sjålfan pik fyrir, 
ef bu mælir pér dul: men det er meget sandsynligt, at du vil komme 
til at undgjælde dyrt, hvis din Tale kun er Tant og Pral. finna sjålfan 
sik egentlig betale med sit eget Legeme, af finna udbetale, se Oxforder- 
Ordbogen finna II 3. 

S.328 L. 21. gullkårr en Mand med guldgult krøllet Haar; fore- 
kommer paa Island og i Norge som Tilnavn, se K. Rygh Tilmavne. 
Af kårr Krølle, Krusning, hvoraf kårhöfdadr med krøllet Hovedhaar, se 
Fritzner, og Tilnavnet punnkårr, nynorsk kaure, kåre XKrølle, Lok, 
se Aasen. Af kårr Krølle vistnok ogsaa Mandsnavnene Kårr, Kåvri. 

S. 329 L.2. bjöda syni Gardöakonungs heim föstrs. Det almin- 
delige Udtryk er til föstrs, men til behøver ikke at være glemt. Jfr. 
båaz ferdar sfnnar ved Siden af båaz til ferdar (f. Eks. Ol. s. helga 
Christ. 1853 Cap. 131); lagat var drykkju (Gen., ikke Dat.) At- 
lamål 76; handa senere for til handa. 

S. 390 L. 5. for eptir åstsamliga hun søgte paa en kjærlig 
Maade (ved at vise sig kjærlig) at komme efter Hemmeligheden (2). 
Jfr. eptirfæriligr som kan opspores. 

S. 330 L. 15—16. upp komaz d. s. 8. upp koma, komaz vid 
vedri. 

S 330 L. 25—20,. kvådu eigi skyldu par vid nema de sagde, 
at der ikke skulde være noget å Veien for den Ting; at de ikke skulde 
holde sig tilbage fra den Gjærning. 

S. 939 L. 14. fyrir peim ved deres Kraft. 

S. 841 L. 10. Ægis ekkjur = Ægis meyjar. Daekkja i Prosa 
ellers aldrig har denne Betydning, maa Udtrykket være bibeholdt fra 
den versificerede Form, som Opløsningen engang har havt, Det samme 
er rimelig Tilfældet med Ordet brådir ved Opløsningen af Gaade 19. 
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Af første Bind af ,Norrøne Skrifter af sagnhistorisk Indhold* 
staar tilbage Indledning og Navneregister. Indledningen er be- 
stemt til at skulle indeholde bl. a. Redegjørelse for Haandskrifterne 
samt Undersøgelser i forskjellige Retninger om vedkommende Sagaer, 
Sange og Sagn. p G 


Rettelse. 


S. 96, L. 6. ofridi, som. Hskr. har, bør rettes til ofrlidi. 
-322, - 18. en stryges. 
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